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INTRODUCTION 


f Yahya ibn Saïd al-Antäkï, un Arabe chrétien melkite, est l'auteur d’une 
importante Chronique qui traite des années 326/937-938 à 425/1033-1034! 
Les principales informations sur sa vie proviennent de l'introduction de cat 
ouvrage dans laquelle il se désigne sous le nom de Yahya ibn Sand al-Antàki 
et expose son but: écrire la continuation (Dayi) de l'ouvrage rédigé par le 
patriarche d'Alexandrie Sad ibn al-Bitriq? en reprenant le méme mode de 
composition, et ce à Ja demande d'un personnage qui n'est pas nommé. Mais, 
ajoute-t-il, «plus tard il m'est venu entre les mains des chroniques que je 
n'avais pas connues au moment où je commençais mon travail. Je l'ai donc 
refait tout entier; j'en ai changé la composition et je l'ai écrit pour la 
deuxiéme fois. Ensuite, aprés m'étre transporté dans la ville d'Antioche, en 
Гап 405/1014-1015?, je l'ai examiné une fois encore; il s'est trouvé entre 
mes mains d'autres chroniques. J'en ai extrait ce que (je croyais nécessaire) 
d'y adjoindre et d'y ajouter; j'en ai changé une partie et me suis fixé sur ce 
texte»*. Ibn Abr Usaybi'a, dans ses biographies des médecins célèbres, 
reprend les mêmes renseignements en citant, à propos de Saîd ibn al-Bitriq 
et de son œuvre, la continuation rédigée par Yahya ibn Sa Td ibn Yahya qu'il 
donne comme un parent (nasib) du patriarche, mais rien ne justifie cette affir- 


! Sur Yahyä et son œuvre, voir G. Graf, Geschichte der christlichen arabischen Lite- 
ratur, t. II, Cité du Vatican, 1947, p. 49-51 (qui lui attribue également trois opuscules 
d'apologétique); A.A. Vasiliev, Byzance et les Arabes. T. H, La dynastie macédonienne 
(867-959). 2* partie, M. Canard, Extraits des sources arabes, Bruxelles, 1950, p. 81-83: 
M. Canard, «al-Antäkï», dans Encyclopédie de l'Islam, 2° éd.; J.A. Forsyth. The byzantine- 
arab chronicle (938-1034) of Yahya b. Saa al-Antàki, Ph.D., University of Michigan. 
1977, p. 1-31; Ayman Fu'àd Sayyid, «Lumières nouvelles sur quelques sources de l'his- 
toire fatimide en Égypte», Annales Islamologiques, 13 (1977), p. 8-9: J. Nasrallah, Histoire 
du mouvement littéraire dans l'Église melchite du V* au XX* siècle. Contribution à l'étude 
de la littérature arabe chrétienne, vol. III, t. 1 (969-/250). Louvain-Paris, 1983, p. 167- 
172; M. Breydy, Études sur Saîd ibn Batríq et ses sources. Louvain, 1983 (CSCO. 


vol. 450, subs. 69), p. 98-102. 
2 Sur ce personnage et son œuvre, voir F. Micheau, «Saîd b. al-Bitrik», dans Ency- 


clopédie de l'Islam, 2* éd. 1 
3 Cette émigration fait probablement suite au décret promulgué par le calife fatimide d'E- 
gypte al-Häkim en safar 404/12 août-9 septembre 1013 autorisant chrétiens et juifs à se ren- 
dre dans l'empire byzantin (voir Histoire de Yahya-Ibn-Said d'Antioche, éd. trad. L. Kratch- 
kovsky et A. Vasiliev, fasc. 2, Patrologia Orientalis, XXI, 2, Paris, 1932, p. 519). 
4 Histoire de Yahya-Ibn-Said d'Antioche, éd. trad. I. Kratchkovsky et A. Vasiliev, fasc. 1, 
Patrologia Orientalis, XVIII, 5, Paris, 1924, p. 708. 
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mation, hormis la similitude des nomsš. Par ailleurs, le biographe consacre 
une autre notice à un médecin nommé Abū 1-Farağ Yahya ibn Saïd ibn 
Yahyä en s'appuyant sur les informations qu'il a relevées dans le traité sur le 
traitement de la paralysie rédigé par Ibn Butlàn en 455/1063 à Antioche; ce 
dernier donne Abū 1-Еагаё comme un savant éminent à son époque (f zama- 
nina) qui s'est distingué par la rédaction de traités médicaux importants et 
par d'heureuses réussites thérapeutiques dont il rapporte un exemples. 

À la suite de V. Rosen’, la plupart des historiens ont considéré qu'Ibn 
Usaybi'a avait ignoré l'identité entre les deux personnages, d'autant que les 
deux périodes trés distinctes de la vie de Yahya, en Egypte et à Antioche, ont 
pu préter à ce dédoublement. Trois arguments plaident en faveur de cette thèse 
qui fait de Үаһуа un historien et un médecin, qui a passé la première partie 
de sa vie en Égypte, puis a émigré à Antioche où il vécut au-delà de 455/ 
1063. Premièrement. l’auteur nestorien “Amr ibn Майа cite, dans son histoire 
des patriarches, un passage de l'histoire de Yahya ibn Sa'id ibn Yahya al- 
Malaki al-Mutatabbib, entendons melkite et médecin. Deuxièmement, la 
description du cas clinique offert par la «mélancolie» d'al-Hakim? laisse à 
penser que l'auteur avait des compétences particuliéres dans le domaine 
médical. Troisiémement, il n'est pas exclu que Yahya ait continué sa chro- 
nique jusqu'en 458/1066 et par conséquent vécu fort longtemps; en effet, si 
aucun manuscrit connu de son ouvrage ne va au-delà de la mort de l'empe- 
reur byzantin Romain en 425/1034, le choniqueur alépin, Muhammad ibn 

*Ali al-Azimi (m. 556/1161), note sous l'année 458/1066: «Ici se termine 
l'histoire d'al-Antàki al-Masihi» ۰ 

Néanmoins, l'affirmation d'Ibn Butlan selon laquelle Abū l-Fara£ vivait 
encore en 455/1063, et plus encore la poursuite d'une activité littéraire jus- 
qu'en 458/1066 rendent chronologiquement délicate l'assimilation entre les 

deux personnages. En effet, l'historien Yahya dit lui-méme qu'en 405/1014- 

1015, il avait écrit puis remanié une première version de sa chronique, ce qui 


5 Ibn Abi Usaybi'a, Kitab ‘Суйп al-anba” fi tabagát al-atibbà', éd. Nizär Rida, Beyrouth, 
1965, p. 546. 


$ Ibn Abi Usaybi'a, op. cit., p. 323 (pour la notice sur Abü l-Fara£) et p. 328 (pour la date 
de rédaction du traité d'Ibn Butlàn). 
7 Voir référence, infra, p. 9. 


š ۳0 : : 
| Cette citation se trouve dans la notice consacrée au premier patriarche nestorien, Aggaï, 
notice que l'on peut lire dans J.S. Assemani, Bibliothe 


| l ca Orientalis, t. П, Rome, 1721, p. 393, 
mais qui ne se trouve pas dans l'édition de l’histoire des patriarches de ‘Amr ibn Майа par 
H. Gismondi, Rome, 1897, qui commence seulement avec le second patriarche, Maraï 
? Voir infra, p. 43 s. | | 
١ Ta'rih Halab, éd. Ibrahîm Zahrür. 
abrégée d'al-'Azimi», 
tion. Yahyä lui 


; Damas, 1984, p. 345; CL. Cahen, dans «La chronique 
Journal asiatique, 230 (1938), 


edi P. 353 s., avait déjà relevé cette nota-‏ ی 
sce ар ans les Cerniéres pages de son texte, voir infra, р. 167, qu'il‏ 
i т Се la trêve entre Fatimides et Byzantins, ce qui laisse à penser que la‏ 
chronique devait effectivement se Poursuivre au-delà : ۱‏ 
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аан us Ces Se x S age a cette date: est-i] alors pos- 

C'est pourquoi J. Nasrallah ju e SC? REES) | us а BRE 

de la chronique, celui азы md Ce ERC 

"oe , s médicaux et des opuscules d'apologé- 
que??, 

Quoi qu il en soit, la chronique de Yahyä ibn Sa'id al-Antäkr, qui ne porte 
pas d'autre titre que celui de Dayl que lui donne l'auteur!2. fut rédigée sous 
sa forme définitive à Antioche dans la première moitié du V*/XI: siècle et 
couvre les années 326/937-938 à 425/1033-1034. Cette source historique de 
grande valeur est particulièrement précieuse, d'une manière générale pour 
l'histoire de l'Egypte et de la Syrie à l'époque fatimide, d'une manière parti- 
culiére pour l'histoire des régions d'Antioche et d'Alep, des relations bvzan- 
tino-arabes, des provinces orientales (Géorgie et Arménie). pour l'histoire 
des patriarcats d' Alexandrie, d'Antioche, de Jérusalem et de Constantinople. 
enfin pour certains aspects de l’histoire byzantine elle-même. 

Yahya a utilisé des chroniques multiples pour rédiger cette continuation. 
ainsi qu'il l'expose lui-même dans son introduction, encore qu'il n'indique 
jamais ses références. J.A. Forsyth a montré, au terme d'une étude minu- 
tieuse menée dans le cadre d'un Ph.D. de l'Université de Michigan", que ses 
sources principales sont Tabit ibn Sinan et une chronique non identifiée pour 
les événements d'Irak, Ibn Zülàq pour la période ikhshidide, 'Ali ibn 
Muhammad al-Šimšati (ou al-Sumaysätï) pour l’histoire de l'Égypte jusqu'en 
394/1003, al-Musabbihi pour le début du règne d'al-Haàkim. L'identification 
des sources grecques reste, selon le chercheur américain, une «question inex- 
tricable», et l'hypothése avancée par Rosen d'une chronique antiochienne 


melkite est intéressante mais impossible à prouver. 


۱۱ Les dates de naissance (vers 980) et de mort (aprés 458/1066), habituellement données. 
sont de pures hypothèses qui ne reposent, pour la première, sur aucune donnée précise et. 
pour la seconde, que sur une éventuelle continuation de la chronique jusqu à cette date. 

12 J. Nasrallah, op. cit., p. 167-172 pour le premier, p. 155 et 253 pour le second. Néan- 
moins il y a lieu de compléter sur un point la seconde notice: d'aprés F. Sezgin. Geschichte 
des arabischen Schrifttums. Vol. HI Medizin-Pharmazie-Zoologie-T. ierheilkunde bis ca. 
430 H. Leiden, Brill, 1970, p. 251, le commentaire des ۸/۵2۵ il fi I-tibb de Hunayn ibn Ishãq 
par Abū l-Fara£ est conservé à Rabat. 

13 Un manuscrit (celui de Paris) indique après la mort d’al-Häkim: «Ici finit la première 
partie de l'histoire (al-ta rîh) composée par Yahya ibn Saîd», voir infra. p. 79. Ibn Abi 
Usaybi'a, op. cit., p. 546, dit que Yahya a intitulé son livre: Kitab ta rîh dal. 

14 Grâce à la traduction en russe établie par V. Rosen, G. Schiumberger avait largement 
utilisé cette chronique dans L'épopée byzantine à la fin du dixième siècle. Paris 1896-1905. 
3 vol. M. Canard a souligné l'apport de la chronique de Yahya dans «Les sources arabes de 
l'histoire byzantine aux confins des X* et XI siècles». Mélanges R. Janin — Revue des Etudes 
Byzantines, 19 (1961), p. 284-314, réimpr. dans Byzance et les Musulmans du Proche-Orient. 
London, Variorum Reprints, 1973. 

15 Op. cit. (voir supra, n. 1). Sur les sources de Yahya. voir une première approche dans 


Canard, Extraits des sources arabes, op. cit., p. 85-89. 
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À partir des années 390/1000. Yahya utilise principalement des informations 
orales, témoignages directs, documents d'archives et sa chronique présente 
alors un intérêt renouvelé. La dernière partie, ici publiée et traduite, est donc 
une source de première main, qui fut reprise par les historiens arabes posté- 
rieurs. En particulier, la comparaison avec l'Alépin Ibn al-‘Adim, qui rédigea 
deux siècles plus tard l'histoire de sa ville natale!ó, montre pour certains pas- 
sages une grande proximité entre les deux textes; les nombreuses analogies 
laissent à penser qu'Ibn al-‘Adim s'est référé à la narration de Yahya, méme si 
sa connaissance de la ville d’Alep, ses autres sources, son goût pour les cita- 
tions poétiques l'ont conduit à modifier ou à enrichir le texte de ۰ 


L'histoire de Yahya ibn Sa'id nous est parvenue à travers six manuscrits, 
dont un du XV? siècle, un du XVII et quatre du XIX" siècle. 


1) Bibliothèque publique de Saint-Pétersbourg/Leningrad (manuscrit sans 
indication de cote). 

Manuscrit provenant du Sinai, acquis au cours d'un voyage en Orient par 
Mgr Porphyre Uspenskij; datant du XV: siècle, il est le plus ancien de tous 
les manuscrits connus. 111 folios. À partir du folio 96, il renferme deux 
recensions: l'une d'une main ancienne, et l'autre d'une main récente. Dans 
les deux recensions, le récit s'arréte en 417/102718, 


2) Bibliothéque de H. Zayyat (manuscrit sans indication de cote). 

Manuscrit jadis en la possession de H. Zayyat, provenant de la bibliothéque 
de l'évéque melkite Macaire al-Haddad, du patriarcat de Damas; transcrit par 
l'archidiacre Paul 0 Alep (f 1669) sur un manuscrit trouvé à Tripoli copié en 
1291 J.-C. par Abū 1-Наѕап ibn Abi 1-Maëd, connu sous le nom d'al-Masihi, 
diacre de l'église Saint-Michel au Caire. 210 pages. C'est le seul manuscrit 
dans lequel le récit se poursuit jusqu'en 425/1034; en outre, il fournit à plu- 
Sieurs reprises des passages absents des autres manuscrits (voir notamment 


infra, p. 68 à 76 et 100 à 104). Depuis la disparition de H. Zayyat (ca 1955), 
on ignore la destinée de ce manuscrit!?. 


Yon al-Adim, Zubdat al-halab fi tarîh Halab, éd. S. Dah i i‏ “ا 
es h Ł : ап, Damas, Institut français,‏ = 


17 En plus d'un passage, la chroni Y "Adi été i 
f 1 А que d'Ibn al-‘Adim nous a ét 0 а Е 
préhension, voire pour l'établissement du texte. ЕТ 
18 d cri 1 
us Sur се manuscrit, voir V. Rosen, Imperator Vasilij Bolgarobojca, Saint-Pétersbourg, 
| P- VI; L. Cheikho, Eutychii Annales П, CSCO, vol. 51, Louvain, 1909, p. 2 et p. 326; 


es chrétiens dans les bibliothéques de Saint-Péters- 


‚ dans Journal asiatique, série 10, 


kho, Eutychii Annales Il, op. cit., p. 2. 
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3) Bibliothëque nationale de France, Paris (manuscrit arabe 291°) 
Copie anonyme, de provenance syrienne, datant de la fin du XVII-/début du 
ХУШ? siècle. Folios 82-137». Le récit s'arrête en l'an 417/10272, 


4) Bibliothëque orientale de Beyrouth (manuscrit arabe 2). 

Manuscrit provenant de la bibliothèque du Collège grec-orthodoxe des Trois 
Docteurs; copié раг l'archimandrite Gabriel Gebarah vers 1850. sur un 
ancien manuscrit de la bibliothéque du patriarcat grec-orthodoxe de Damas 
De lors de l'incendie de 1860. 278 pages. Le récit s'arrête en l'an 417/ 


5) Bibliothèque du Musée asiatique de Saint-Pétersbourg/Leningrad (manus- 
crit sans indication de cote). 

Manuscrit ayant appartenu à Fadhlallah Sarrouf, ancien drogman de la mis- 
sion russe à Jérusalem, lecteur de langue arabe à l'Université de Saint-Péters- 
bourg; copié en 1852 sur un original qui se trouvait vraisemblablement à 
Damas; trés proche du manuscrit de la Bibliothéque orientale de Beyrouth. 
279 pages. Le récit s'arréte en l'an 22, 


6) Bibliothéque du Couvent Sainte-Anne de Jérusalem (manuscrit arabe 63). 
Copie récente d'un manuscrit de Tripoli daté de dü-hiğğa 690/1291 (qui 
semble étre le méme antigraphe que celui du manuscrit de Zayyat). 94 folios. 
D'aprés une lettre que le R.P. Michel Defrennes a eu la gentillesse de nous 
adresser en date du 4 aoüt 1993, ce manuscrit aurait disparu «d'une facon 


assez mystérieuse, dans les années 55»?*. 


Depuis la fin du siècle dernier, l’histoire de Yahya ibn Sa'id a fait l'objet 
de quatre éditions, deux complétes et deux incomplétes, ainsi que de deux 


traductions incomplètes. 


1) Édition-traduction fragmentaire de Rosen. 
Dans son ouvrage intitulé Imperator Vasilij Bolgarobojca, Saint-Pétersbourg, 


1883, l’orientaliste V. Rosen a édité et traduit en russe dix-sept extraits de 
l'histoire de Yahyà concernant le régne de Basile II (p. 1-73, pour la traduc- 


20 Sur ce manuscrit, voir Baron De Slane, Catalogue des manuscrits arabes, Paris, 1883- 
1895, p. 81: G. Troupeau, Catalogue des manuscrits arabes. 1۳ partie, Manuscrits chrétiens, 


Paris, 1972, t. 1, p. 260. 

21 Sur ce manuscrit, voir L. Cheikho, Eutychii Annales II. op. cit.. p. 331; idem, «Cata- 
logue raisonné des manuscrits historiques de Ia Bibliothèque Orientale». dans Mélanges de la 
Faculté Orientale, Beyrouth, 1913, p. 214. | 

22 Sur ce manuscrit, voir V. Rosen, op. cit, p. vt; 1. Kratchkovsky, «Les manuscrits 
arabes chrétiens», op. cit., p. 684; Histoire de Yahya-Ibn-Said d 'Antioche, op. cit., fasc. 1. 
p. 702. m 
23 Sur ce manuscrit, voir G. Graf, «Katalog der christlich-arabischer Handschriften in 


Jerusalem», dans Oriens christianus, 4 (1914), p. 315. 
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tion russe. (1)-(70) pour le texte arabe). Pour son édition, V. Rosen a utilisé 
deux manuscrits: le manuscrit de la Bibliothéque publique de Saint-Péters- 
bourg/Leningrad (noté A) et le manuscrit de Paris (noté B). Dans sa préface 
à la réimpression du livre de Rosen?', M. Canard a donné une table de concor- 


dances avec l'édition de Cheikho et avec l'édition-traduction de Kratch- 
kovsky et Vasiliev. 


2) Édition complète de Cheikho - Carra de Vaux - Zayyat. 

À la suite de l'édition des «Annales» de Sa'id ibn al-Bitriq par L. Cheikho 
dans le Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium?, B. Сата de Vaux et 
H. Zayyat ont édité la «Continuation» de Yahya ibn Saîd (p. 89-273) sur la 
base de deux manuscrits: le manuscrit de Paris (noté B) et le manuscrit de 
H. Zayyat (noté C). À la suite, les éditeurs ont ajouté les variantes relevées 
dans le manuscrit de la Bibliothéque publique de Saint-Pétersbourg/Lenin- 
grad (noté P, p. 298-331) et les variantes fournies par le manuscrit de Bey- 
routh (noté L, p. 331-363). Selon I. Kratchkovsky?5, les variantes relevées 
dans le manuscrit de Saint-Pétersbourg ne sont pas complétes. 


3) Édition-traduction inachevée de Kratchkovsky et Vasiliev. 


Dans deux fascicules de la Patrologia Orientalis, t. XVIII (1924), p. 699- 
834 et t. XXIII (1932), p. 345-520, les orientalistes russes I. Kratchkovsky et 
A. Vasiliev ont entrepris une nouvelle édition de la «Continuation» de Yahya 
ibn Sa'id sur la base de trois manuscrits: le manuscrit de la Bibliothéque 
publique de Saint-Pétersbourg/Leningrad (noté P), le manuscrit de Paris (noté 
B) et le manuscrit du Musée asiatique de Saint-Pétersbourg/Leningrad (noté 
S). D'autre part, gráce à l'édition Cheikho, les éditeurs ont pu utiliser les 
variantes de deux autres manuscrits: le manuscrit de Zayyat (noté C) et le 


manuscrit de Beyrouth (noté L). Cette édition-traduction s'arréte à l'année 
404/1013. 


4) Édition complète de ‘U. Tadmuri. 


Estimant que «l'établissement scientifique» (al-tahqiq al-'ilmi) du texte 
arabe, tant par Cheikho que par Kratchkovsky et Vasiliev, n'est pas satisfai- 
sant, un historien libanais de Tripoli, ‘U. Tadmuri, a jugé bon de rééditer la 
«Continuation» de Yahya ibn Sa‘ïd sous le titre Histoire d'al-Antáki, connue 


sous le nom de «Suite de l'histoire d'Eutychés» à Tripoli 
(a ripoli en 1990 (582 p.). 
Pour ce faire, il s'est basé uniquement sur les édit i | 7 


recours aux manuscrits, comme le 


10115 précédentes, sans avoir 
des manuscrits censés, selon lui, с 


prouve la description erronée qu'il donne 
EE ontenir l'œuvre de Yahya (p. 11-14). Igno- 
d e dd ans laquelle est rédigée la préface de l'édition Cheikho, 
siq 5 Chiffres romains, il fait du manuscrit 87 de l'Université de Bey- 
p London, Variorum Reprints, 1974 
25 Eutychii Patriarchae Ale ndrini 
осо xandrini Annales 11, CSCO vol. 51 і 
Histoire де Yahya-Ibn-Said d'Antioche, op. cit., fase. 1 „е تست‎ 
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routh (Beryti en latin), contenant les «Annales» de Sad ibn al-Bitrig. u 
manuscrit 137 de l’Université Britannique (Britanî selon lui) à ese Ex 
fermant la chronique de Yahya ibn Sa'id! De méme, il localise Je anus 
de la Bibliothèque orientale de Beyrouth à Damas, et le manuscrit de la 
Bibliothéque publique de Saint-Pétersbourg (Petropoli) dans la Bibliotheque 
de Pierre à Moscou! Dans son apparat critique, l'éditeur indique un certain 
nombre de variantes tirées des deux éditions, qu'il méle à une abondante 
annotation dans laquelle il renvoie utilement aux sources paraileles. 


La présente publication représente l'achévement de l'édition-traduction de 
Kratchkovsky et Vasiliev. En effet, les deux orientalistes russes avaient remis 
en 1936 à Mgr René Graffin, directeur de la Patrologia Orientalis, le texte et 
la traduction de la dernière partie. Mais pour diverses raisons. la publication 
en a été différée, et le R.P. François Graffin, successeur de Mgr Graffin, 
chargea ultérieurement Marius Canard de cette táche en lui remettant le 
manuscrit préparé par I. Kratchkovsky pour l'édition et par A. Vasiliev pour 
la traduction. Mais M. Canard estima que la traduction française était entiè- 
rement à refaire. Aprés s'y étre lui-méme employé, et avoir songé vers 1960 
à une publication à Alger, il y renonça, accaparé par d'autres travaux. Néan- 
moins, le R.P. Е. Graffin et M. Canard, qui savaient tout l'intérêt de cette 
chronique, confiérent à Gérard Troupeau la táche de mener à bien cette 
entreprise et lui remirent en 1980 l'ensemble du dossier. Durant quatre 
années, Gérard Troupeau, dans le cadre de son séminaire à l’École Pratique 
des Hautes Études, fit une premiere lecture de ce texte, et demanda alors à 
Françoise Micheau de s'associer à lui. 

L'édition donnée ici est celle qu'avait préparée l’orientaliste russe I. Krat- 
chkovsky. Nous avons en tout point respecté son travail, prét à la publication. 
afin d'assurer une parfaite continuité avec les fascicules déjà publiés. La tra- 
duction et l'annotation sont, en revanche, entièrement notre oeuvre, La 
traduction se veut littérale, sans prétention littéraire, car notre souci a été de 
respecter la langue et le texte de l'auteur, sans plus de recherche stylistique 
de notre part que de la sienne. Le lecteur voudra bien nous pardonner les 
lourdeurs, inévitables dans cette perspective, et n'y voir que le désir de serrer 
au plus près un récit dont l'intérét principal, sinon unique, est d'offrir des 
informations historiques inédites. L'annotation apporte toutes les identifica- 
tions géographiques et historiques qu'il nous a été possible d'établir ainsi que 

les références aux sources parallèles? et aux principaux ouvrages traitant des 


27 Si le brouillon d'A. Vasiliev était inutilisable, le travail, malheureusement incomplet et 
non annoté de M. Canard demandait à étre entiérement repris, mais, à plus d'une occasion, il 


nous a été d'une consultation précieuse. 
28 Nous nous sommes limités aux textes suffisamment développés pour présenter un 


intérét comparatif et avons exclu les compilations tardives qui reprennent les données des 


ouvrages antérieurs. 


380 INTRODUCTION [12] 
mëmes événements. Nous avons utilisé le systëme de translittération dit 
d'Arabica, sauf pour les noms propres courants pour lesquels nous avons 
conservé la forme francisée en nous référant à un dictionnaire usuel. Le sys- 
tème chronologique suivi par Yahyä est en général l'ére hégirienne pour 
laquelle nous avons indiqué la correspondance selon le calendrier julien sur 
la base de la table établie par Cattenoz. Néanmoins, pour un certain nombre 
de dates relatives à l'histoire des patriarches, aux régnes des empereurs 
byzantins et aux campagnes byzantines en Syrie du Nord, Yahya utilise les 
mois syriaques et l'ére des Grecs ou ére des Séleucides; dans ces cas, il éta- 
blit lui-même la correspondance avec l'ére hégirienne, mais d'une manière 
parfois erronée. Enfin, nous avons réalisé un double index, noms propres de 
personnes et noms propres de lieux, pour l'ensemble de l'Histoire de Yahya 
ibn Sa‘ïd, c'est-à-dire les deux fascicules déjà publiés et celui-ci. 


À Y heure d'achever ce labeur, il nous est agréable de remercier nos col- 
légues et amis qui nous ont apporté une aide précieuse pour l'établissement 
de la traduction et plus encore pour la rédaction de l'annotation. Nous tenons 
tout particuliérement à exprimer notre gratitude envers Jean-Claude Cheynet, 
profeseur d'histoire byzantine à l'université Paris IV, qui s'est souvent asso- 
cié à nos séances de travail en nous faisant bénéficier de son excellente maî- 
trise des sources grecques. Nous souhaitons aussi témoigner notre reconnais- 
sance à Bernadette Martin qui a étudié avec nous les passages relatifs à la 
Géorgie et nous a donné des renseignements précieux, à Joélle Beaucamp qui 
nous a aidés pour préciser le sens des mots d'origine grecque, à Youssef 
Ragheb qui nous a apporté des précisions utiles sur l'onomastique et la topo- 

nymie égyptiennes. Nous aimerions également exprimer notre dette envers 
Thierry Bianquis dont la thèse traitant de la Syrie à l'époque fatimide a été 
une aide constante pour l'établissement des faits et de leur contexte. En 
outre, il a bien voulu relire attentivement notre traduction, pour laquelle il a 
suggéré d'utiles corections. Enfin, nous sommes reconnaissants au R.P. Fran- 
çois Graffin d'avoir bien voulu accueillir dans la collection qu'il dirige la 


dernière partie d’une publication commencée il y a plus de soixante-dix ans à 
Vinstigation de son oncle, Mgr René Graffin. 


Francoise MICHEAU 
Université de Paris I 


Gérard TROUPEAU 
Ecole Pratique des Hautes Études 
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B = Paris, Bibliothëque nationale, Fonds arabe n° 2912 
C = Manuscrit de H. Zayyat 
Ch = L. Cheikho, Annales Yahyia Ibn Said Antiochensi П 
" I ensis, dans Eutyc 1 
Beyrouth-Paris, 1909 (CSCO, vol. 51) ОИНА 
L = Manuscrit de Beyrouth 
P! et P? = Manuscrit de la Bibliothèque publique de Saint-Pétersboure/Leningrad 
R = V. Rosen, Imperator Vasilij Bolgarobojca, Saint-Pétersbourg, 1883 
S = Manuscrit du Musée asiatique de Saint-Pétersbourg/Leningrad 


ABREVIATIONS ET SIGLES 


add. = addition 

codd. = tous les manuscrits 

des. lac. = fin d'une lacune 

et infra = indique la méme orthographe d'un mot dans les lignes suivantes 

in marg. = en marge 

inc. lac. — début d'une lacune 

om. = omission 

E = indique une variante concernant le groupe de mots compris entre le crochet droit 
et l'appel de note 

(?) = lecture incertaine 
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AMARI, Storia = AMARI M., Storia dei musulmani di Sicilia, Ze éd., Catania, 1933-1937, 3 vol. 
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AL-'AZIMI = ‘AZÏMI ,عله‎ Ta îh Halab, éd. Ibrahim Zahrür, Damas, 1984. 

BiANQUIS, Damas = BIANQUIS Th., Damas et la Syrie sous la domination fatimide (359- 
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chéologie Orientale du Caire, 35). 

Chronique du Kartli = Chronique du Kartli, anonyme, trad. all. G. PárscH, Das Leben Kart- 
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KÉKAUMÉNOS = KÉ š 5 T J. Litavri j 
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LE STRANGE, Palestine = LE STRANGE G., Palestine under th 
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MaQRIzI, Itti'àz = MAQRIZI AL-, Itti'àz al-hunafā’, t. VI, éd. Muhammad Hilmî Muhammad. Le 
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SCHREINER, Kleinchroniken = SCHREINER P., Die byzantinische Kleinchroniken, Vienne, 1975- 
1979 (Corpus Fontium Historiae Byzantinae, XII, 1-2-3). 

SIBT IBN AL-'AGAMI = SIBT IBN AL-'AGAMI, Kunüz al-dahab fi ta vifi Halab, trad. J. Sauvaget, 
Les trésors d'or de Sibt ibn al-'Ajami. Matériaux pour servir à l'histoire de la ville 
d'Alep. Il, Beyrouth, 1950. 
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YAHYA, P.O., XVIII, XXIII = Histoire de Yahya-Ibn-Sa id d'Antioche, éditée et traduite par 
L Kratchkovsky et A. Vasiliev, Paris, 1924 et 1932 (Patrologia Orientalis, ХУШ, 5 et 
XXIII, 3), 2 vol. 
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а‏ عهده لابی القسم Aer‏ الرحیم" بن الیاس بن del‏ بن الهدی 
ДАВ E‏ من بعده Ela‏ فى شهر MESE an‏ 
واربعمائة ودعی* له على المنابر فى ساثر أعمال الملكة و نقش اسمه على السكة 
dés‏ ااال والبنود واحذت له البيعة على جميع الأولياء والجند وحمل 
Му)‏ مراکب الخلافة وکساء‌ها وجواهرها" وسائر الاتها لا المظلة؟ وأذن بالتزى؟ بذلك , 
وکان ولى العهد يركب عراکب" اخلافة الرصعة وكساءها + عليه وجواهرها" واخاکم 
يركب على حمار لابس ثیاب صوف بیض ثم سود وفوطة زرقاء وعمامة سوداء على 
راسه ومرکب حدیدی „дё‏ 

وامر الحاكم بلزوم النساء منازلهن ومنع من خروج الحرائر منهن والأماء مر 
الشابّات" والعجائز الى الطریق او" الظهور بوجه من الوجوه (ces‏ علیهن فى ذلك 
AA‏ تحذیر*" واذا ces‏ الضرورة*" الی Wel‏ غاسلة Ab d‏ لن موت Bab A‏ 
منهن 16 أو غيرهما من يسافر”! وید ,]187 Vas el‏ من منزله21 20554 فی ذلك 
برقعة ترفع اليه فیوقع على ظهرها بخطه الى متولى الشرطة Pas‏ من يثق به الى 
Noa ol‏ المرأة المستطلقة؟2 من موضعها فيوصلها* إلى حيث مقصدها ولم Je‏ 
محصورات على هذه الصفة الى سنة تسع وأربعمائة. 

وكان الحاكم قد قرب сле‏ الخادم الاسود e‏ نقم عليه فقطع يده الیمنی ve‏ 
به بعد ذلك اعظم + تخصیص ولقبه قائد 21541 واستاد الاستادين” وكناه وقدمه على 


¦ BCh الرحمن‎ — 2 P ودعا‎ — 3 BCh om. — 4 BLSCh om. P وجوارها‎ — 5 BLS Ali — 6 B بالری‎ P 
بالتری‎ S بالبرى‎ L „ду — Ch مراکب‎ — 8 Codd. Ch وجوارها‎ — 9 PCh الشباب‎ B و € ب الشبات‎ — P 
а كه‎ ee er e — "BLSCh حضور‎ — 18 BLS یلد او عوت‎ Ch س تلد أو تموت‎ 
bus فیس‎ ай تخرج‎ — ^ BCh الستطلعة‎ — 26 BLSCh om. — 27 Ch واستاذ‎ 


te iia. «Табад min al-hazaf bi-ism (Gabn) mawla al-Häkim bi-amr Allāh», Bul- 
RU 7 aculty of Arts, 18 (1956), 71-86 et “Abd al-Ra'üf ‘AIT Yüsuf, «Tabaq 'Gabn' wa 
h at-fatimi al-mubakkar», Bulletin of the Faculty of Arts, 18 (1956), 87-106. 


f Al-Hakim nomma comme héritier présomptif Abū I-Qàsim ‘Abd al-Rahim 
ibn yas ibn Ahmad ibn al-Mahdi bi-llāh, émir des croyants, et le désigna pour 
être calife après lui, au mois de rabi" 1 de l'an 404/10 septembre - 9 octobre 
1013. On fit la priére en son nom dans les chaires de toutes les régions de l'em- 
pire, son nom fut gravé sur la monnaie et brodé sur les tissus (тиги!) d'usage 
(officiel) ainsi que sur les étendards. On fit préter le serment d'allégeance à 
tout l'entourage et à l'armée. On lui apporta les harnachements, les vétements, 
les bijoux et tous les insignes du califat, sauf le parasol?, et il fut autorisé à 
s'en parer. L'héritier présomptif montait à cheval avec les harnachements 
incrustés de pierreries, les vêtements et les bijoux du califat, tandis qu'al-Hàkim 
montait un áne, portant des vétements de laine, blancs d'abord, noirs par la 
suite, avec, sur la téte, une piéce d'étoffe bleue? et un turban noir et. sous lui. 
un harnachement de Fer). 

Al-Hakim ordonna aux femmes de rester dans leurs maisons et il leur inter- 
dit, qu'elles soient libres ou esclaves, jeunes ou vieilles, d'aller dans la rue ou 
de se montrer en quelque maniére, les mettant sévérement en garde contre 
(toute infraction). S'il était nécessaire à une laveuse de morts ou à une sage- 
femme de se rendre auprès d'une femme en train de mourir ou d'enfanter. ou 
encore si une femme partait en voyage ou devait sortir de sa maison. il lui 
fallait en demander la permission par une requête adressée à al-Häkim: il la 
signait lui-même au dos, et l’adressait au chef de la police: celui-ci envoyait 
quelqu'un de confiance pour faire sortir de l'endroit où elle se trouvait la 
femme ainsi libérée, et la conduire à sa destination. Les femmes restèrent en- 
fermées de cette facon jusqu'en l'an 409/20 mai 1018-8 mai 10195. 

AI-Häkim avait admis parmi ses proches l'eunuque noir ‘Ayn. Puis. ayant 
des griefs contre lui, il lui fit couper la main droite?. Ensuite, il en fit l'un de ses 


! Tiráz, pluriel turuz: riche étoffe brodée de caractère officiel fabriquée dans les ateliers 
portant le méme nom, voir «Tiräz», E.1.1 (A. Grohmann); R.B. Serjeant, «Material for a history 
of islamic textiles up to the mongol conquest», Ars islamica, 9 (1942). 54-92: 11-12 (1946). 
98-145; 13-14 (1948), 75-117; 15-16 (1951), 29-85 et 273-305; СІ. Cahen, «Un texte inédit 
relatif au tirāz égyptien», Arts asiatiques, 11 (1965), 165-168. 

? Sur les insignes de la souveraineté. voir Canard. «Cérémonial fâtimite». 387-393. 

3 Pièce d'étoffe (füra) dont on s'enroule la tête, voir Dozy, Noms des vêtements, 342. 

4 Informations proches dans Magrizi, A 2: H, 100-101 et 103. 

5 Sur la séquestration des femmes, cf. Ibn al-Atir. IX, 223; Nuwayri. XXVIII, 192-193; 
Maqrizi, Jas, 11, 102-103, 110, 119 et 120; Ibn al-Gawzi. XV, 101-103 (sous l'année 405) 
qui rapporte, à ce sujet, une anecdote piquante. Voir aussi Halm, 23. 

° Gabn dans Ibn al-Sayrafï, 68; Gayn dans Maqrizi, йг, П, 102-103. qui expose les raisons 
de l'hostilité d'al-Hakim à son encontre. Gabn est la forme correcte, attestée par l'épigraphie, 
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من نفيس العقارات السلطانيّة والاقطاعات السنيّة 'وحمل اليه من الآلات المستحسنة u‏ 
А ` 3 Lu Ll Lo уйы dad Bo дда ds‏ 
یعظم 4 يدة تنکر عليه أيضا فقطع " لسانه وقطع یدی كاتبه محمد بن 


احمد اجبرجانی من المعصمين!ة واعقب ما فعله Сло‏ الخادم من قطء لسانه بالزيادة فى 
ن فطع d‏ 


عطاياه والإنعام عليه والتقدم له "ما ард‏ على ,3 Cat ET MAU Maze NU‏ 
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بقاضي القضاة"ة مالك بن سعيد AA cube‏ الحسين بن ظاهر الورّان وبغياث ر. 
سا | 8 . EN d Яй E ۴ E‏ 
باع لطبيب وجماعة من dal‏ من ولد الهدی وامرهم a‏ فى ob‏ ,کو ره 


خلواته ومال ыл‏ و e ыс cdd‏ 
وخلواته و ل إليهم وانعم عليهم n een‏ حسن” ثم قتلهم واحد بعد واحد حسب 

ما جرت به العادة مع Mis‏ يستخصه ویقربه وقتل روساء دولته من الأمراء والقواد ы,‏ 

Е gr LE В 5 ag : PE es 

| ب ومن pond‏ من LS)‏ جماعة يطول الشرح بتعدید هم حتی انه عرض له 

دمّل وتالم منه وحصر بعض عوام الجرائحيّين من الاطبّاء فوضع عليه بعد » استحکام 209 Ch p.‏ * 
نضح المدّة2* فيه ما فتحه فوجد خحقة** وسكونًا فاغتاظ * على الطبیب put‏ الذی 
كان يتولا علاجه من ابتداء المرض وقتله 'وقتل asa‏ غيره من كان يخدمه فى الوقت من 

5 0 ۰ . . 6 47 \ an | 46 EET PM 

*Sp2M  هعيبيو بخلم الشوی‎ POLL s جازة* على دکان‎ JUI Ta فی‎ Le | و'غيره‎ ч 
فاحل ساطوره وقتل به احد من كان يدور به من الركابية الحظوظين 50 عنده على باب‎ 


2۶ BLSCh om." — ? LS s — 30 BLSCh وقطع‎ — 31 BLSCh المعتصمين‎ — ? S om. — RP аа س قد‎ 
34 BCh om.' — 35 P القضا‎ — 36 BPCh بامين‎ — 37 P الاوقات‎ — 38 BLCh وتقدمهم‎ — 39 Ch K> Gus س‎ 
40 5 معمن‎ — W LS الركابة‎ — L in marg, المادة‎ Ch المرة‎ — 43 pu. — “PB فاغتاض‎ — 458 aus س‎ 
6د‎ BLSCh оп. — ? L احدی‎ — % P om. — 9 P ان سان‎ — 9 LS (лу 


avec son frère Abū ‘Abd Allāh Muhammad. Accusé de falsification il eut les mains coupées le 
18 rabi" П 404/27 octobre 1013 (détails dans Maqrizi, /tti/àz, П, 101-102); il n'en eut pas moins 
une brillante carrière comme vizir, voir infra, 91 et n. 41. Dans ce second passage, Yahyà donne 
la forme correcte de la nisba (al-Gargarä*) mais continue à l'appeler Muhammad au lieu de 
"Alt, sans doute par confusion avec son frère. 

14 Sur Malik ibn Sa'id, qui était grand cadi depuis rašab 398/12 mars - 10 avril 1008, voir la 
biographie donnée par Ibn Ha£ar al-'Asqalant, 603-668. Voir aussi Bianquis, Damas, 288 et 
n. 1. Sur son assassinat le 16 rabr 11 405/14 octobre 1014, voir Maqrizi, 1۸۱ 22, ЇЇ, 106-107. 

f 15 Sur Husayn ibn Tahir (et non Zahir comme dans l'édition) qui occupa deux ans les fonc- 
tions de la wisata à partir du 19 rabî I 403/20 octobre 1011 et fut assassiné en ğumada II 405/ 


21 novembre = 25 décembre 1014, voir Ibn al-Sayrafi, 59-61; Maqrizi, Itti'áz, Il, 94 et 108. 
Traduction selon la variante 46, 
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r cn n n 

e ya”. И le mit au-dessus de tous les dignitaires de 
son Etat et de tous les grands personnages de son Empire. Son inclination et sa 
passion pour lui s'accrurent. Il l'investit de charges importantes et lui concéda 
des immeubles de grande valeur (appartenant au) souverain ("agárát sultāniyya’®) 
et des 90 1 magnifiques. H lui fit apporter des insignes admirables d'un prix 
considérable. Mais, après un certain temps, il s'irrita de nouveau contre lui et lui 
fit couper la langue’, Jl fit couper, jusqu'aux poignets, les mains de son secré- 
taire Muhammad ibn Ahmad al-Garfani". Après avoir fait couper la langue de 
l'eunuque ‘Ayn, i! augmenta les dons, les faveurs et les honneurs envers lui. (au 
point de) doubler ce qu'il lui avait accordé précédemment. Il prit également pour 
familiers le grand cadi Malik ibn SaTd'*, ainsi qu Amin al-Umanà' al-Husayn 
ibn Tahir al-Wazzan!5, le médecin Giyät ibn Sabbä', et un certain nombre de 
membres de sa famille descendants d'al-Mahdi. Il leur ordonna de le suivre 
constamment, qu’il allát à cheval ou qu'il se retirát chez lui. П eut de l'inclina- 
tion pour eux, les combla de faveurs et leur accorda les plus grands honneurs. 
Puis il les fit tuer l'un aprés l'autre selon sa manière habituelle d'agir avec ceux 
qu'il avait admis dans son intimité et qui étaient devenus ses proches. Il fit tuer 
de grands personnages de son État, émirs, chefs militaires, excellents secrétai- 
res et un certain nombre d'écuyers dont il avait fait ses protégés et dont l'énu- 
mération serait trop longue. Il en arriva méme (à cet acte): comme il avait un 
abcés qui le faisait souffrir, il prit parmi les médecins un chirurgien ordinaire. 
Une fois le pus complétement collecté, celui-ci y appliqua (un onguent) qui fit 
crever l’abcès, et al-Häkim en fut soulagé et calmé. Puis il se prit de colère 
contre le médecin-chirurgien qui avait été chargé de le soigner depuis le début 
de la maladie, il le fit tuer, ainsi qu'un autre médecin qui était à son service à ce 
moment-là. Voici encore (un autre de ses actes)!f: une nuit, alors qu'al-Hàkim 
passait devant la boutique d'un homme qui découpait et vendait de la viande 
rótie, il lui prit son couperet avec lequel il tua l'un de ses écuyers favoris qui 


7 Nous avons systématiquement traduit le terme de іадар par celui de titre; sur la significa- 
tion des laqab, voir J. Sublet, Le voile du nom. Essai sur le nom propre arabe, Paris. PUF, 
1991, 79 s. D’après Maqrizi, Ju ас, П, 89, ce titre fut donné le 9 rabi II 402/9 novembre 1011. 

* Ustád: proprement maître, titre donné aux eunuques chez les Fatimides. voir Canard, 


«Cérémonial fátimite», 367 et n. 4. | 
9 Privilège d’être appelé par un nom commençant раг Abü. père de Untel, voir J. Sublet, 


Le voile du nom, op. cit., 39 s. 
10 C'est-à-dire les propriétés urbaines du souverain, appe 


sultániyya, voir Lev, Fatimid Egypt, 66. x f 
11 Sur cette forme de concession, voir «igtà'». E.J. 2 (СІ. Cahen): Cl. Cahen, «L'évolution 


de l'igtà' du IXe au XIIe siècle. Contribution à une histoire comparée des sociétés médiéva- 
les», Annales ESC, 8 (1953), 25-52, rééd. dans Cl. Cahen, Les peuples musulmans dans l'his- 
toire médiévale, Damas, Institut francais, 1977, 231-269. 


12 Même information dans Magrizi, Ил a: П, 102. 
э [I s'agit d'Abü l-Qāsim ‘AI ibn Ahmad al-Gargara'i, d'origine irakienne, venu au Caire 


lées plus couramment “ba” 


‘Pf. 75 


* Bf. 124 


*S p.218 
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شرطة مصر السفلى قريبًا من دكان الشواء'” وسار فى شأنه وبقى الرکابی القتول فى 
У and‏ یتجاسر el‏ علی آن ٠ "än‏ منه Ex‏ تلك الليلة "وبعض نهار صباحهاةة 
فأنفل Gs po s‏ جليلاً وطيبًا كثيرًا ورسم غسله و deze‏ وتکفینه ودفنه phy‏ عليه 
= على ah‏ 23 

„ыйыы‏ سعيل d; die N‏ محمد ره ن عبد الله 'يوم 
الأحد c?‏ بقين56 من شوال À‏ خمس 5 ربعمائة ولقی 5 الحاكم es‏ » من 
الصریین dés Die JU,‏ للعدالة فأذن لهم بذلك و تشه بهم غيرهم فى لقائه وسؤاله 
كمسالتهم فاجابهم الى مسالتهم dues‏ ألف ومائتین US,‏ عليها فاعلمه da)‏ 
us‏ قاضی القضاة Aa‏ بن محمّد أن كثيرًا من Geen 3 3a DO‏ 
العدالة ولا يوثق بهم فى الشهادة© فأذن له Seeda‏ واقرار من ЫА Sul‏ 
منھم وعدل бт DE AUS‏ غيرهم يزيدون على عددم. 

» ورد النظر فى الأمور بعد قتله أمين الأمناء = A‏ ظاهر Aen dt Al‏ 
الرحيم ابنى Pl‏ سعید* يوم السبت A “ше SEIS‏ خلت من شعبان Ua‏ 
فأقاما ينظران شهرين و قتلهما جميعًا2” يوم الخميس النصف من شوال من BEN‏ 
وانتدب* لتدبير الأحوال والنظر فى الأموال75 الفضل بن جعفر بن الفرات 'يوم 
الست مهل ذى القعدة منها*" فأقام خمسة یام وقتله "فى اليوم السادس من نظره"7 
وبقى بغير واسطة ملّة أربعة آشهر وصار أصحاب الدواوين يدخلون الى حضرته 


ویستادنون فيما یحتاجون إليه ویامرهم فى كل باب با يريد ثم استناب فى ذلك 


58 P الشوی‎ — 5 BCh 54 — 5 BESCh om." — | BLSCh ài ثم‎ — В وہنا‎ —  BLSCh от.' — 
27 BLSCh في‎ — * Ch فلقی‎ — 9? S قوما‎ — % BLSCh فسالوه‎ — 9! Ch шш, — 9 BLSCh 'بذلك‎ — 9 BCh 
شهادة‎ — 8 BCh بتصحفهم‎ — 8 P را‎ — © BLSCh om. — 9 P y SCh سید $ % — ابی‎ — 9 BLS z) — 
70 Ch عشرة‎ — 7! BLSCh من الستة‎ — 72 BLSCh om. — 73 S add. "od 7 pP وابتدت‎ — 79 S الامور‎ Bh 
add. الى‎ — 7 BLSCh om." — 7 BLSCh om." 


une personne de bonne moralité à laquelle on pourra faire appel, notamment pour assurer la 
preuve des écrits, voir «'Adl», 2.1.2 (E, Tyan). 
21 
" SC après Ibn al-Sayrafi, 61 et Maqrizi, Ju? dz, TÎ, 108 et 109, "Abd al-Rahim (ou al-Rahmän) 
| n Abi i Sayyid et son frére Abü "Abd Allàh al-Husayn (ou al-Hasan) reçurent la wisäta et 
Temi. e 11 ša ban 405/4 février 1015 et l'exercerent j jusqu'au 15 &awwal de la méme année / 


? Cf. Ibn al-Sayrafi, 62; Maqrizi, az, IL, 110 
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l'accompagnait, près de la porte (de l'Hôtel) de Police de Misr al-Suflà". à 
ue ee EE Il poursuivit son chemin; l'écuyer tué 

9 меде et une partie du jour suivant, personne n'osant 
s’en approcher. Al-Hakim envoya alors un somptueux linceul et une grande 
quantité de parfums et ordonna qu'il fût lavé, embaumé, enveloppé dans le 
linceul et enterré. Il invoqua la miséricorde de Dieu sur lui et fit construire un 
mausolée sur sa tombe. 

Aprés avoir fait tuer Malik ibn 5۵501, il investit (de la charge de) grand cadi 
Ahmad ibn Muhammad ibn "Abd Allah, le dimanche 20 šawwal de l'an 405/13 
avril 1015". Des habitants de Misr vinrent trouver al-Hakim et lui demandè- 
rent de les déclarer dignes de la qualité de témoins (‘adäla?°) et il y consentit. 
D'autres les imitèrent, vinrent le trouver et lui demandèrent la méme chose; il 
accéda à leur demande et désigna comme témoins plus de mille deux cents 
personnes. A la suite de quoi, le grand cadi Ahmad ibn Muhammad l'informa 
que nombre de ces témoins ne méritaient pas cette qualité et que l'on ne pou- 
vait pas avoir confiance dans leur témoignage. Alors, al-Hakim l'autorisa à 
examiner leur cas et à reconnaitre ceux qu'il jugerait bon de reconnaitre. Il 
désigna comme témoins des gens dignes de confiance, différents des premiers 
et plus nombreux qu'eux. 

Après avoir fait tuer Amin al-Umanä’ al-Husayn ibn Tahir, il remit la direc- 
tion des affaires à al-Husayn et à ‘Abd al-Rahïm, tous deux fils d'Abü Sa'id. 
le samedi 13 $a'bàn de la même année / 6 février 1015; ils restèrent en fonction 
pendant deux mois, puis il les fit tuer tous deux le jeudi mi-Sawwal de cette 
année-là / 7 avril 101521. Al-Hakim choisit pour l'administration des affaires et 
la direction des finances al-Fadl ibn Ga'far ibn al-Furät, le samedi ler dû l- 
qa'da de la même année / 23 avril 1015. Celui-ci demeura (dans cette charge) 
cing jours; al-Hakim le fit tuer le sixième jour et il resta sans chef de gouverne- 
ment (wásita) durant quatre mois”. Les chefs des diwán se présentaient à lui, 
lui demandaient l'autorisation (de faire) ce qu'ils estimaient nécessaire, et il 
leur signifiait ses volontés dans tous les domaines. Puis il se fit remplacer pour 
cela par l'héritier présomptif ‘Abd al-Rabim ibn Ilyas quand arriva le jeudi 27 


17 La police de Fustät était divisée en deux: la Police Haute (al-šurta al-‘ulvä) pour “Askar, 
la Police Basse (al-Surta al-suflä) pour Fustät proprement dite, voir Lev. P atimid Egypt. 153 


18 Voir supra, 19. 

19 Même information dans Maqrīzī, И az, ЇЇ, 108. Sur la fonction de grand cadi, voir Lev. 
Fatimid Egypt, 135-136. Ahmad ibn Muhammad Abū 1-‘Abbäs Ibn Abi l1 Awwam. faqīh han- 
balite né au Caire en 349/960-1, exerça la fonction de grand cadi jusqu`en rabi I 418/11 avril - 
10 mai 1027, voir sa biographie dans Ibn Ha£ar al- Asqalàni, 610-612. Voir aussi Bianquis, 
Damas, 344-345 et 359; Lev, Fatimid Egypt, 136-137; G. Leiser, «Hanbalism in Egypt before 
the Mamlüks», Studia Islamica, 54 (1981), 159-160, qui avance l'hypothèse qu'Ibn Abi al- 


*Awwam était hanafite. | un Da 
20 La ‘adäla désigne la rectitude morale et religieuse; le témoin de justice ( adi, pl. ‘udal est 


*pf.75 


"Rn tv 
** ٩ p.219 


* Ch p. 210 


*Rp. tA 
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K ЕСА Ss SS ә‏ 'على استقبال يوم الخميس لليلتين بقيتا مر 
e E "s‏ 0 فاقام ناظرًا Р!‏ ان خرج dai Ji‏ 2 
وكات احأكم قد أخلق باب اجلس الذى بوذ" فيه البيعة على شبعته адо‏ 
re‏ فيه فى كل اسبوع من علومه ولبث مغلقًا مدّة ولّب حتكين الضف 
الدعاة ورد إليه آمر انجلس فان" یجری فيه الأمر على سالف | 3 nd‏ 
بعد ذلك الصادق SOA‏ 'ولقّب الحاكم Де‏ آهل d s s dy‏ 
E‏ ۳ لي TI‏ 2 
وکان 35 غلام ابن" حمدان وولده منصور بن" оо ME‏ قد استولیا على 
SC ie‏ بی الفضائل*“ بن سعد الدولة بن » حمدان na és‏ 39 
على ابنى = الفضائل'” TE Gas‏ الى أن افتديا بالخروج من حلب BIT‏ 
Der‏ وقصدا” الحاكم اوتقدم ç‏ ذلك" وهرب” أبو* الهيجاء بن سعد الدولة من 
Sa‏ ايضا فى زئ النساء والتجا" الى ملك الروم باسیل" ومات لؤلؤ فى vi‏ 
سنه تسع وتسعين Du‏ وفردت الامارة لولده "۳" منصور بن ЎЎ‏ وکرهه کثیر مر 
الین ورغبوا فى أبى' الهیجاء وکذلك أمراء بنی كلاب المديّرين بلد z‏ 
فاستنهضه” صهره нз‏ رين الملقّب ممهّد الدولة آبو منصور أحمد بن مروان eii‏ 
ديار بكر "وهو ابن اخت بادة الكردىئ* للخروج من بلد الروم الى حلب وسال 


۱ : 2 Ch ji, —* BLSCh om. — * LS وان‎ — 
7۶ BCh والی‎ — LS لياس‎ —% BCh om. '—* L پوجد‎ —* Ch ід, —" BLSCh om » 


55 BLSCh الامین‎ —* BCh om. ' —" BP om. —* S این‎ —'9 PBLS الفضل‎ - В تا وه‎ pem 
PPS ыш — 7 PR والتخلا‎ — * BLSCh om. ' * PR وقصد‎ — * BCh om. ' == C nm 
أبى‎ -- S والتجی‎ —  BLSRCh باسیل ملك الروم‎ — ۱" C add. < س مرتضی الدولة أبى‎ B ابو‎ 

+C om.”‏ — نارا S‏ نار L‏ نادا ВРС‏ > — واستنهضه 


?* Sur les deux fils d'Abü I-Fada'il, Abū 1-Наѕап ‘Alî et Abū 1-Ma'ali Sarif, et leur exil au 
Caire en 394/30 octobre 1003 - 17 octobre 1004, cf. Ibn al-‘Adim, I, 195. Voir aussi Canard, 
Hamdanides, 109; Zakkar, 43-44 et 45; Felix, Byzanz, 50; Bianquis, Damas, 309. 

>? "Traduction selon les variantes 97 et 98. 

? L'expression malik al-Rüm (roi des Romains) employée par Yahyà désigne couram- 
ment dans les sources arabes l'empereur byzantin. 

3 [bn al-Adim, I, 197, donne 


deux autres dates pour la mort de Lu'lu': fin dü l-þiğğa 399/ 
27 juillet - 24 aoüt 1009 et début muharram 400/25 août - 23 septembre 1009. Felix, Byzanz, 
54, opte pour la date fournie par Yahya. 

? Sur cette importante 


tribu de Qays installée en Syrie du Nord, voir «Mirdàs», E 4.2 (Th. 
Bianquis); Zakkar, 67-81. 
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safar de l’ 200 i-ci i 
чы n Mene aoüt 1015, et celui-ci garda la direction jusqu'à son dé- 
Mee ied EH Ke de a salle d'enseignement (maglis) 
on serment d'allégeance à ses partisans. et où 

on leur enseignait, chaque semaine, ses théories (‘ulñm). (Cette salle) resta 
fermée n certain temps. ۱۱ conféra le titre de grand propagandiste”* à Hatkin 
al-Dayf^, lui ш 1а charge de cette salle, et (ordonna) que tout s'y déroulât 
selon les modalités antérieures. Ensuite, al-Häkim ajouta à ses titres celui 
d'al-Sàdiq al-Ma'mün; il conféra des titres à tous les dignitaires de son État: 
les émirs, les chefs militaires, et la plupart des secrétaires. | 
Lulu, gulam*® d'Ibn Hamdan, et son fils Мап$йг ibn Lu'lu', s'étaient ren- 
dus maîtres d'Alep aprés la mort d'Abü J-Fadä’il ibn Sa'd al-Dawla ibn 
Hamdän?’. Mansür ibn Lulu’ empécha absolument les deux #15 d'Abü l- 
Fadà'il de bouger jusqu'au jour où ils purent, contre rançon, sortir d'Alep et 
quitter la ville pour se rendre auprès d'al-Hakim28. Antérieurement??, Abū l- 
Hay£à' ibn Sad al-Dawla s'était également епш d'Alep, déguisé en femme. 
et s'était réfugié auprès de Basile, empereur des Rüm??. Lulu" mourut en 
muharram de l'an 399/5 septembre - 4 octobre 1008 et l'émirat revint unique- 
ment à son fils Mansür ibn Lu'lu?!. Beaucoup d'Alépins le détestaient et dé- 
siraient (avoir pour émir) Abū l-Hayğā’. П en était de même pour les émirs 
des Banü Kilàb qui faisaient la loi dans le pays d'Alep?. Le beau-frère 
(d'Abü l-Hayğā’), le magistre Abū Mansür Ahmad ibn Marwan, le maître du 
Diyär Bakr qui portait le titre de Mumahhid al-Dawla et était le neveu de Bad 


23 C'est-à-dire en rabî П 410/6 août - 3 septembre 1019 (voir Bianquis. Damas, 337). 

24 Le grand propagandiste, da Lan “at, est le chef de la da wa. propagande ismailienne. 
voir «Da wa», E.I.2 (M. Canard); Canard, «Impérialisme», 156-193, qui donne des préci- 
sions sur l'enseignement de la doctrine ismailienne au Caire. 

25 Le texte porte Hatkin, mais il faut corriger en Hatkin (ou Hastekin) selon Bianquis. 
Damas, 259 et n. 1. D'aprés M. Canard, «La destruction de l'Église de la Résurrection par le 
Calife Hakim et l'histoire de la descente du feu sacré», Byzantion, 35 (1955), 16-43, réimpr. 
dans M. Canard, Byzance et les musulmans du Proche-Orient, London, Variorum Reprints. 
1973, Ibn al-Qalànisi donne la forme H.tekin que M. Canard propose de corriger en Qutekin 
(21, n. 2). Hatkin Abü Mansür al-Dayf, propagandiste ismailien d'origine orientale (il avait 
d'abord été porte-encrier du Bouyide “Adud al-Dawla), déploya une grande activité: notam- 
ment, il fut gouverneur de Damas au mois de Sawwäl 392/aoüt 1002 et ce fut lui qui excita la 
colère d’al-Häkim en lui révélant le stratagème utilisé par les chrétiens dans l'église de la Ré- 
surrection provoquant ainsi sa destruction, voir B ianquis, Damas, 259-260, 292-293, 330. 359. 

26 Le terme de gulam, pl. gilmán, qui s'applique en général à un jeune homme ou à un 
jeune garçon, désigne souvent un serviteur ou un esclave servant dans Ia garde ou [l'armée du 
souverain, voir «Ghulam», Е./.2 (D. Sourdel). 

27 Ou Abū l-Fadi selon certains manuscrits. Sur le règne de Sad al-Dawla Abû 1-Fadä'il 
ibn Sa'd al-Dawla à Alep, qui succéda à son père en Sawwal 381/décembre 991, voir 
«Hamdanides», Е./.2 (M. Canard); Canard, Hamdanides, 694-708; Bianquis, Damas, 194- 
206 et 308-309. П mourut empoisonné le 15 safar 392/15 janvier 1002, peut-être à l'instiga- 
tion de Lu’lu”, et celui-ci s'empara alors du pouvoir qu'il exerçait déjà de fait et le partagea 


avec son fils Mansür. 
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و5 | 3 | 6 ` En‏ 
PLU‏ إطلاق ابو" الهيجاء وذكر له dl‏ يعاضده على استرجاء الإمارة ولا يكلف 
ملکه مجدته" برحال* ولا Je‏ فأذن الملك m‏ الهیجاء فى ١ل Kg Es‏ 
SEET үй "-—‏ بحسب RE‏ 
فسار الى ميافارقين فانفذ معه ابن” مروان صاحب" له فى دون cU‏ فا 5 
E MUS т | Ма‏ رن وسار 
A‏ الجزيرة lat‏ حماعة ام‌اء رث ie‏ زر : 
لى et 3 a‏ كلاب وضمنوا له ان یشدوا Бала‏ + ویعاضدوه 0 p.‏ 5 
p.22 TEE | 3 | —‏ 
e‏ يتم له ما قصده aee Bale,‏ بن ER‏ فاستصلح y‏ كلا P‏ 
aqa de ie Ke‏ لاك d‏ لهم 
| یعطیهم إقطاعات الکثرة ,16 یجعلهم ساهمین Ud‏ الضیاء والاعمال 
pu icis di Vlad ЕЛЕЕ КЕТ EE‏ 
ий‏ جد ايصا باتعاربه والتمس منهم مبادرة”! بعسکر يرد B f. 125 all‏ * 
Z ala il; 20 Ü j‏ 
ما و ۱ . Y | А ie á‏ 
ضی طرابلس فى عسکر منیع وهو يومئذ الستولی على" النظر فى طرابلس وفی 2 
سائر الحصون فاتفقت** موافاته* الى حلب مع نزول al‏ .7 الهیجاء بالقرب منها 
فاطلع به منصور بن لؤلؤ إلى القلعة وسأله أن يكتب الى الحاكم منها على جناح 
Ñ. £ 1 Е . E | 1 g 26 е‏ 
"m‏ فاستعجل 5 علی SR‏ حدره ی اخروح الی لقاء Byl‏ الهيجاء ومن معه 
فبادرهم وقد "ale‏ على الجلوس* على الطعام ومع موافاته * تفرقت بنو كلاب 
ما | sis ы ete 1 5 7 2 vien‏ 1 1 | 
حسب ما استقر بینهم وبين منصور بن ЎЎ‏ سرا فانهزم ابو الهیجاء ونهبت خیامه واخذ 


*Rp.£4 m ده‎ exil الملك باسیل فی‎ жой الى ناحية ملطية واستأذن‎ E وعاد‎ daa ما كان‎ Cem 
رف‎ CI 


*Pf.76 


حضرته Pale AU Ka‏ وتدارا* به وعوّل على أن یصرفه من بلاده فاتصل ذلك 
بابن al ЕЗ dess ER‏ الملك " ان ° cal‏ مستفره من حضرته A Sa‏ الى 221 *Sp.‏ 
بلاد السلمین وتجتمع اليه جموع e‏ وف فافن: الاك سك لابی, الجا id‏ 


الرجوع الى القسطنطينيّة وأحسن اليه وأنعم عليه فلم Jy‏ مقيمًا بها الى أن مات. 


5 Ch au —*LSCh أبى‎ - 7 BPR بخدمه‎ Ch نجدة‎ — * S لا برجال‎ — ° BPR بن‎ Ch حموه بن‎ — " LSCh 
احبا‎ CUP ولقیه‎ — E P منه‎ un? P بان 5 ۱4 س وخافوه‎ — 5 B om. — 1 5 وان‎ — 17 C مشاركيه‎ 
ومساهميه‎ — " LS шш Ch مبادرته‎ — 9 Ch add. الهم‎ ? LS لهم‎ — * BLS 
om. — ? BP 


BESRCh „hii — ? Codd. om. — * LSCh‏ — اہو 8 — موافته P‏ س 356 S‏ — فی 
L урай,‏ عدوا ۴ 3 أبى 


وتداری 1,800 * — Com.'‏ 33 سب بنى 8 * 


% Sur la tentative d'Abü l-Hayga”, fils de Sad al-Dawla, de restaurer l’autorité des 
amdanides à Alep, cf. le récit très proche d'Ibn al-‘Adim, I, 198-200. Voir aussi Canard, 
Hamdanides, 110-711; Zakkar, 4 


5-48; Felix, Byzanz, 54-56; Bianquis, Damas, 311-313. Un 
sceau byzantin portant le buste de saint Théodore au droit et le nom complet d'Abü 1-Науёа’ 
au revers est connu — description dans «Hamdanides», Е./.2 (M. Canard) — mais ne 
prouve pas qu'Abü l-Hay£a' se soit converti au ch 


ristianisme (voir Felix, Byzanz, 56 n. 40). 
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le uu l'engagea à sortir du pays des Rüm pour venir à Alep. Il demanda 
ee aeu panir ا‎ apponenit son 
EEN So ша, Ы imposer a l'empereur un 
selon son gré. Celui-ci alla vers Ma ام‎ ap e аа о: 

. yyafarigin. Ibn Marwan envoya avec lui 
un de ses compagnons et moins de deux cents cavaliers. Il se rendit en 
Gazira; tous les émirs des Banü Kiläb vinrent à sa rencontre et l'assurèrent 
qu'ils le soutiendraient et lui apporteraient leur concours jusqu'à ce qu'il eüt 
réalisé son projet. Mansür ibn Lu'lu' prit peur et chercha à se concilier les 
Banü Kilàb. П s'engagea à leur concéder de nombreux 1012“ et à leur assigner 
une part des revenus des domaines (diya) et des régions situés à l'extérieur 
de la cité. I] sollicita également l'aide des Maghrébins**, leur demanda de lui 
faire parvenir au plus vite une armée et leur offrit de leur remettre la citadelle 
d'Alep. 'Ali ibn “Abd al-Wahid ibn Haydara, cadi de Tripoli, arriva rapide- 
ment auprès de lui à la tête d'une puissante armée. Il était, à cette époque-là, 
chargé du gouvernement de Tripoli et de toutes les forteresses”. Il arriva à 
Alep au moment-méme où Abū l-Hay£a' parvenait à proximité de la ville. 
Mansur ibn Lulu le fit monter à la citadelle et Іш demanda d'expédier de là 
une lettre par pigeon voyageur à al-Häkim. Il demanda à “Ali ibn Haydara de 
sortir au plus vite à la rencontre d'Abü l-Hayga' et des hommes qui étaient 
avec lui. "Ali ibn Haydara s'empressa de les (attaquer), au moment où ils al- 
laient s'asseoir pour prendre leur repas. A son arrivée, les Banü Kilàb se dis- 
persèrent selon ce qui avait été secrètement fixé entre Mansür ibn Lulu’ et 
eux. Abū I-Hay£a' fut mis en déroute, ses tentes furent pillées, et tout ce qu'il 
avait avec lui fut pris. Il s'en retourna en direction de Méliténe et demanda à 
l'empereur Basile l'autorisation de revenir dans sa capitale. L'empereur s'irrita 
contre lui, usa de dissimulation à son égard et se disposa à l'expulser de son 
pays. Ibn Lulu? en fut informé et demanda à l'empereur de le laisser revenir 
résider dans sa capitale afin qu'il ne passát pas dans le pays des musulmans, 
n'y füt point rejoint par d'autres hommes et ne lui fút plus nuisible. L'empe- 


reur autorisa alors Abū l-Hayğā’ à revenir à Constantinople; il fut bienfaisant 


: à S GE ۲ 
envers lui et lui accorda des faveurs. Celui-ci y resta jusqu à sa ۰ 


33 Bad, chef kurde, fondateur de la dynastie des Marwanides. Il s'empara, à la fin du X* 
siècle, de Mayyäfariqin, Amid, Nisibe et Ablàt. Sa sœur épousa Marwän, un meunier qui 
donna son nom à la dynastie car ce furent leurs trois fils, Abū “АП al-Hasan. Abū Mansur 
Sa'id (et non Ahmad comme ici) Mumahhid al-Dawla et Nasr al-Dawla qui furent successive- 
ment maîtres du Diyär Bakr. Voir «Marwänides», Е./.2 (C. Hillenbrand). Sa Td ibn Marwan 
avait épousé la fille de Sa'd al-Dawla, Sitt al-Nàs, en 386/25 janvier 996 - 13 janvier 997 (Ca- 
пага, Hamdanides, 577). Protégé de Byzance. il avait recu le titre de magistre (sur cette di- 
gnité, voir Oikonomidés, 294): à cette époque, il s'agit d'une dignité élevée, parfois accordée 
aux princes des territoires frontaliers d'Orient. ۱ 

34 Le terme Maghrébins est utilisé par Yahya pour désigner les Fatimides. 

35 مطل‎ al-‘Adim, I, 199, mentionne l'arrivée à Alep поп pas d'un mais de deux chefs: “AIT ibn 
‘Abd al-Wähid ibn Haydara, cadi de Tripoli, et Abū Sa 202 al-Qà'id. gouverneur de Tripoli. 
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| 5.1 بن حيدرة فلفعه‎ pe على بن عبد‎ Dä 


"E NET عن حلب‎ d 


ظرایلس كن ورد معه Val li‏ نو كلانن من 'منصور بن* لول ما شرطه” لهم 
ووعدهم به من الاقطاع TEN‏ فدافعهم عنه Va de „ыз‏ حلب وقاتلوا 
ابن 35 iis‏ وضيّقوا عليه MS‏ شدیدا وعجز عن مقاومتهم وأظهراه لهم رغبته A‏ 
استقامة42 ju‏ بينه وبينهم واستدعا" dy»‏ أمرائهم métis‏ الى حلب 
Apes‏ طعامه ويوقع لهم بالإقطاعات فدخل منهم زهاء سبعمائة" رجل* فيهم 
“уз, Lei Ce E‏ الرياسة والشجاعة منهم E‏ بان يعد Tee‏ 
Ulp‏ وينضد سماطا"" لبحضروه ومع حضورهم داره طالبوه أن Sl pe‏ آمورهم 
ويريح*” عللهم** من التوقیعات؟* فقبض فى الحال* على جميعهم وأمر М Jis‏ 
فيهم وقتل” فى الوقت جماعة منهم وحمل + أمراءهم الى القلعة وحبسهم sp ` Lei‏ 
متفرّقین؟* مثقلین بالحديد وأودع احبوس ® باقیهم"* وذلك يوم السبت cà m‏ من 
دی القعدة Lu‏ اثنين واربعمائة وجفلت بقية؟ البادية بالبیوت من ظاهر حلب. 
ш,‏ + العرب المقبوض عليهم فی сек”!‏ سنتین وقتل ابن Ng‏ جماعة من 76 Pf.‏ * 
وجوههم ومات كثير منهم من © الضيقة“ Säll‏ واصطنع قومًا منهم وأطلقهم فى 
شوّال سنة ثلاث وأربعمائة وكان فى جملة الأمراء المحبوسين فى القلعة صالح *Rpes e‏ 
مرداس؟ فتعمّد منصور بن لؤلؤ "فی كثير من“ اوقات شربه وسکره ايقاع Gem‏ به 
لحنقه عليه لطول Taela)‏ وشجاعته فقصد صالح بن مرداس الى أن خلخل حجر 
من حائط محبسه فاقلعه** s‏ وقلع ss‏ بعده حجرًا بعد حجر على مر" الایام 0 *скр.212‏ 
أن صار له" موضع عکنه الخروج منه эйе,‏ فى عرض ذلك |حدی" حلقتی* القید 
الذى فى Ua de:‏ وتصعّب ele) Tale‏ رجله الأخرى فشد القید فى وسطه 


5 BPR بن‎ et infra — e LS от. ۱-7 BLSCh سب اشرطه‎ BLS وغیره‎ Ch add. وغیره‎ — 9 S بلاد‎ — ° BRCh 
ion Ks 28 

P др, —* BP cuu " LSCh واستدعى‎ — H P ليحظروا‎ — 5 C تسعمائة‎ «РВ om. C ш — 
M SS om. — * BLS وذو‎ Ch وذوي‎ — * BCh om. — 


° Ch طعام‎ — ! Ch سماط‎ S صماطًا‎ — 2 B jet — 
зэр س وریح‎ 54 BLSCh الوقعات 5 % — علیهم‎ — 


7 * BLSCh Jut — * Ch فقتل‎ — 58 Р од. — # Codd. 

morue "Сот. — BP + — ^ BLSCh فى‎ — Pl 5C س مرداش‎ ٩ © أكثر‎ `— 

ОА PR ان‎ а воа الت‎ н 
اخراجه من‎ 


3 fbn al-"Adîm, 1, 202- 203, 
précise qu'il brisa l’un des lui 
avait apportée, cachée dans 5а nourriture ML EE ic 
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up a › 2181 que ceux qui étaient venus avec lui. Les Bang 
Kilãb supplièrent alors Mansür ibn Lu'lu' de (leur accorder) les iqtá' et les 
е MEM D nds 

SE 295 aîtres du pays d'Alep, combattirent [bn 
Du lu’, et l empêchèrent absolument de bouger. Comme il était incapable de 
s opposer à eux, il leur manifesta son désir d'améliorer Jes relations entre eux 
et lui. Il invita leurs émirs et leurs chefs à venir à Alep pour leur offrir un 
repas et leur signer 165 iqta". Vinrent environ sept cents hommes dont tous les 
émirs des Banü Kiläb ainsi que les plus importants et les plus valeureux 
(membres de la tribu). Ibn Lulu" ordonna de leur préparer un repas et de dis- 
poser une natte pour les (attirer) auprès de lui. Une fois dans son palais. ils 
lui réclamérent de commencer par régler leur affaires en mettant fin™ à leur 
inquiétude au sujet de la signature (des 412°). Mais lui les fit tous arrêter sur 
le champ et ordonna de les passer au fil de l'épée. П en fit immédiatement 
tuer un certain nombre, envoya leurs émirs à la citadelle oü il les emprisonna, 
séparés les uns des autres et chargés de fer, et fit mettre les autres dans les 
prisons (de la ville). Ceci eut lieu le samedi 28 dü 1-qa'da de l'an 402/21 juin 
1012. Les derniers Bédouins s'enfuirent, avec leurs tentes, des environs 
d'Alep?. 

Les Arabes“ qui avaient été arrêtés restèrent deux ans en prison. Ibn 
Lulu’ fit tuer un certain nombre de leurs notables, et beaucoup d'entre eux 
moururent de pénurie et de misere. De certains, il fit ses protégés et les libéra 
en šawwal de l'an 403/15 avril - 13 mai 1013. Parmi tous les émirs incarcérés 
dans la citadelle se trouvait Salih ibn Mirdas*'. Lors de ses fréquents mo- 
ments de beuverie et d'ivresse, Mansür ibn Lulu" se proposait d'infliger un 
châtiment à cet homme qu'il haïssait en raison de sa verve” et de sa bra- 
voure. Sàlih ibn Mirdäs conçut le projet de disjoindre une pierre du mur de sa 
prison. Il la descella, puis il arracha les pierres les unes après les autres, au fil 
des jours, au point d’obtenir une ouverture par laquelle il pourrait sortir. L'un 
des deux anneaux de la chaine qu'il avait aux pieds l'en empécha et il le 
brisa£?. Mais il lui fut difficile de dégager l'autre pied, alors il attacha la 


37 Peu après, al-Hákim, mécontent des agissements d'Ibn Haydara, !ui fit couper la tête, 


voir Bianquis, Damas, 312. 

38 Nous proposons de lire yuz 

39 Sur l'arrestation des Banû Kilab par 
Айт, IX, 160. Voir aussi, Canard, Hamdanides, 711-7 
Bianquis, Damas, 313. 

40 C'est-à-dire les Arabes Bédouins. 

Sur Salih ibn Mirdàs, voir «Mirdäs», E.1.2 (Th. Bianquis): Zakkar, 86 s.‏ له 

4 Alors que le texte signifie sa malveillance, nous avons choisi de traduire d'après la va- 
riante 67 qui donne la même version qu'Ibn al-‘Adim, І, 202, correspondant à l'image laissée 


Tha au lieu de ۰ 
Ibn Lulu, cf. Ibn al-*Adim. 1. 201-202: Ibn al- 
12: Zakar, 48-50; Felix. Byzanz. 63: 


par l'émir des Banü Kiläb. 


S p. 223 


7 
** Rp. ۱ 


* 5 p.224 
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وخرج من ذلك النقب فى ui, Hi‏ نفسه من Tel‏ القلعة الى ظاهرها “ليلة 
الجمعة فى مستهل Cl‏ سنة حمس واریعمانة*" وسار ليلته فلا أصبح + استتر فى 
مغارة فى جبل جوشن” وكثر الطلب له والبحث عنه فلم يقع له على خبر ولق 
AL‏ واجتمع مع عشيرته وقويت نفوسهم بخلاصه وبعد Яз‏ ایام من Vas‏ أسر 
H "SIS, d uy Be‏ 3 قد اعطاه سيف صالح الذى كان متفّده يوم 
القبض عليه فاسترجع سيفه منه 'وأخذه صالح all‏ واجتمع اليه Шы‏ عشيرته من 
ш‏ كلاب Vis‏ منهم" وجمع S‏ شملهم فانقاد جمیعهم الى LU Ji, eb‏ * 
بالقرب من حلب فانتشب" Mo‏ بينه Pega‏ وخرج بعض اصحاب ابن" لؤلؤ 
فى جماعة من الغلمان "فى يوم الخميس خمس خلون من صفرا" وأوقع بالعرب”” 
ونهب من الحلل رحالا كثيرة”” واسر من الرجال والنساء والصبیان خمسين LE‏ وعاد 
فى يومه الى حلب PRG‏ ابن لؤلؤ بذلك وجمع جنده والزم من آمکنه من السوقة 
والأوباش ومن النصاری s‏ والبهود للمسير معه ss‏ الى أرض تل Saole‏ لقتال 
صالح وخرج بعد الغرب ليلة الخميس ثانى عشر صفر من السنة المذكورة* وخرج معه 
أخواه ul‏ الجيش وأبو سالم ابنا لؤلؤ فلمًا أصبح لقى العرب ووقع القتال "ege‏ 
فانهزم أخواه وجماعة معهما"* وأسرعوا الدخول الى حلب وانهزم о Кай‏ بقيّة الناس 
وأخذهم السيف فقتل منهم تقدير ألفى رجل وأسر منصور بن لؤلؤ وسالم بن مستفاد 
وجماعة من وجوه القوّاد والغلمان OW,‏ بين هروب صالح من حبس ابن” 33 "الى 
أنه ]1032.12 dias,‏ 

وجرت ДАШ‏ بين أبى الجيش بن УЙ‏ وبين صالح! فى أمر أخيه منصور فتردد 
الخطاب بينهما „АЙ ls‏ على أن يدفع لصالح خمسین ألف دینار" Le‏ ومائة 


7 Ch اعلى‎ — 76 BCh om. ' 


5 à — 7 Codd. حوشن‎ — * BLSCh هروبه 0 79 — باهله‎ — 9 S كان‎ ٩ ВРЕ 
Q7" Bomi ng وشدوا‎ — " BLS om. R س معهم‎ 558 — 568 JUL س‎ 8 B فانشت‎ Ch فانتشت‎ 
Lusis فانتش‎ - * B " | e Н سب‎ ms 
аи Ch ب اروت‎ BLSRCh JJ بين بن‎ — 90 BPRCh بن‎ — 9! BLSCh om. ' —° B 
العرب‎ P رجلا كبيرا‎ — Los — 8 حاص‎ PLS „ы سب‎ BC om. — 





? C add. | 41 يوم‎ — 9 BCh 
معهم‎ — 9? PBR ین‎ Ch احدی‎ —! PLS om! —2 PLS ш> | 
M Abū 1-Murağğaã Salim ibn Mu 
Qui livra 


Alep ipi MUS stafad al-Hamdani: chef des $ulám hamdanides. C'est lui 
alors le commander Ion Mirdäs le 13 dü Log da 415/6 janvier 1025, voir infra, 106. Il reçut 
étranglé en 425/26 ahdät de la ville et la ri ûsa; il se révolta, mais échoua et fut 
Sr еГ DE - 15 novembre 1034, voir Ibn al-'Adim, I, 249-250. 
Vote " € de Mansür ibn Lulu’, cf. Ibn al-'Adim, I, 203-205; Ibn al-Atr, IX, 160. 
81 Zakkar, 52.53; Felix, Byzanz, 64; Bianquis, Damas, 316. š 
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chaine à Sa ceinture. I! sortit par cette brèche pendant la nuit et se jeta du haut 
de la citadelle vers l'extérieur, la nuit du vendredi 1* muharram de l'an 405/ 
2 juillet 1014. П marcha toute la nuit et, lorsque se leva le jour. il se cacha 
dans une grotte du Gabal Gawtàn**. On multiplia les recherches et les enqué- 
tes à son sujet, mais on n'obtint aucune information. JJ atteignit le campe- 
ment de sa tribu à laquelle il se joignit et qui fut réconfortée par sa déli- 
vrance?. Six Jours après sa fuite, il captura un ġu/äm d'Ibn Lulu’ auquel ce- 
lui-ci avait donné l’épée que Sälih portait le jour où il avait été arrêté. Ce der- 
nier lui réclama son épée et la reprit. Les autres (membres) de sa tribu des 
Banü Kilab le rejoignirent et il en acquit plus de force. Il les regroupa et tous 
se soumirent à lui. Il établit ses campements à proximité d'Alep et la guerre 
s'engagea entre lui et Ibn Lu'lu"6, Un des compagnons d'Ibn Lulu’ fit une 
sortie avec un certain nombre de gulam le jeudi 5 safar/S août 1014. П atta- 
qua les Arabes (bédouins), pilla une grande quantité de bagages dans les 
campements, captura cinquante individus, hommes, femmes, enfants, et re- 
vint à Alep le jour-même. Ibn Lu'lu', abusé par ce (succès), rassembla ses 
troupes et contraignit ceux qu'il put (recruter) parmi la populace et la racaille. 
parmi les chrétiens et les juifs", à marcher avec lui jusqu'au territoire de Tell 
Hasid48 pour combattre Salih. Il sortit aprés le coucher du soleil la nuit du 
jeudi 12 safar de l'année susdite/12 août 1014. Ses deux frères, Abū l-Ğayš et 
Abū Salim, fils de Lulu", partirent avec lui. Lorsque le jour se leva, il se 
porta à la rencontre des Arabes (bédouins) et le combat s'engagea entre eux. 
Ses deux fréres, et un certain nombre de ceux qui étaient avec eux, furent mis 
en déroute et se repliérent en toute háte sur Alep. Ceux qui étaient restés (sur 
place) furent à leur tour vaincus et passés au fil de l'épée. Environ deux mille 
hommes furent tués. Mansür ibn Lulu, Salim ibn Mustafàd? et un certain 
nombre de chefs importants et de guläm furent capturés. Entre le moment où 
Sàlih s'était évadé de la prison d'Ibn Lulu? et le moment où celui-ci fut cap- 
turé, il s'était écoulé quarante et un jours?". 

Abū 1-бау ibn Lulu’ et Salih échangèrent une correspondance au sujet de 
Mansür, frère d'Abü l-Ğayš. Après de longs pourparlers, il fut fixé qu'il se- 


44 Montagne située à l'ouest d'Alep et dominant l'agglomération. voir Yagüt, II, 216: 
Cahen, Syrie. 155. TS 

45 Sur Sälih ibn Mirdäs et son évasion, cf. Ibn al-‘Adim, I, 202-203; al-Azimi. 322: Ibn 
al-Atir, IX, 160. Voir aussi Canard, Hamdanides, 712; Zakkar, 51-52; Felix. Byzanz. 63-64; 


Bianquis, Damas, 314 s. 

46 Traduction selon la variante 89. Ke f 

47 Sur l'enrólement d'hommes du peuple, ainsi que de dimmi quien principe n'avaient pas 
le droit de porter les armes, voir A.-M. Eddé et F. Micheau, «Sous les murailles d'Alep: as- 
saillants et défenseurs de 351/962 à 658/1260». dans Le combattant au Moyen Age- Actes du 
ХУШ“ Congrès de la Société des Historiens médiévistes de l'enseignement supérieur public. 
Montpellier, 1987, sl., 1991, 70. 2 | RW 

48 Localité située au sud-est d'Alep, au-delà du village de Gibrin, voir [bn al-'Adim. I. 
204; peut-étre appelée aujourd'hui Tell Hasil. voir Dussaud, carte X. C1. 
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55 D'après Ibn al-Aür, IX, 161, 
Traduction selon la variante 


il s'agit d'un certain Surür, gulam d'Ibn Lulu’. 
Tant par son ami Ibn Сапіт. 


25. Ibn al-Atir, IX, 161, rapporte que Fath fut mis au cou- 
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rait fetus à Salih cinquante mille dinars comptant, cent vingt livres (гай) 
d'Alep d argent en vaisselle et cinq cents pièces d'étoffes de différentes Ses 
et que Mansür ibn Lulu" libérerait tous les Вапа Kilàb qui étaient emprisonnés 
et retenus en son pouvoir, ainsi que leurs femmes. Il fut également stipulé qu'il 
répudierait les deux femmes des Banü Kilab qu'il avait Épousées aprés avoir 
arrêté ces derniers?', Salih obtint que Mansur ibn Lu'lu' lui accordát sa fille 
en mariage, concédát еп igtá", à lui ainsi qu'aux Banü Kiläb, la moitié du pays 
d'Alep et ne satisfasse aucune de leur supplique sans une lettre de Salih. Quand 
l'accord fut fixé entre eux, Salih libéra Mansür ibn Lu lu’ qui entra à Alep le 
samedi 22 safar de l'an 405/22 août 1014 et reprit son émirat. Chacun des Ara- 
bes revendit les captifs qui étaient tombés entre ses mains (au meilleur prix) qui 
s'offrait à lui. Ibn Lulu’, aprés son arrivée à Alep, ne respecta pas ce qui avait 
été convenu avec Salih, (refusant) de lui concéder ainsi qu'aux Вапа Kilab la 
moitié du pays d'Alep et de lui accorder sa fille en mariage. Alors Salih reprit 
la guerre contre lui, empécha les habitants d'Alep de bouger et interdit que des 
vivres et d'autres (marchandises) soient introduites dans la ville?. Ibn Lulu’ 
demanda à l'empereur Basile de lui apporter le concours de fantassins qu'il uti- 
liserait pour combattre les Bédouins. Celui-ci envoya mille Arméniens et, gráce 
à eux, Ibn Lu lu” remporta la victoire sur les Arabes. Salih écrivit à l'empereur, 
fit acte de soumission envers lui et énuméra les gestes de trahison qu'il avait 
subis, une fois encore, de la part d'Ibn Lu'lu' alors que lui-méme avait été vic- 
torieux et lui avait laissé la vie sauve. L'empereur, ayant appris que les propos 

de Salih étaient exacts, rappela les fantassins qu'il avait envoyés à Ibn Lulu” 

pour l'aider et lui recommanda de respecter l'accord conclu avec Salih. Ceci 

affaiblit davantage encore la position d'Ibn Lulu, tandis que Salih fut récon- 

forté par la bienveillance manifestée à son égard par l'empereur. Il envoya son 

fils dans sa capitale pour prouver qu'il lui offrait sa soumission et que son allé- 

geance était sincére?*, 

Ibn Lulu’ eut peur de s'opposer à Salih et rendit Fath, l'un de ses compa- 
gnons et le commandant de la citadelle, responsable de tout ce qui arrivait, 
(l'accusant) d'avoir manqué de vigilance et fait preuve de négligence dans la 
surveillance de Salih. Alors il l'intimida, le menaça et décida de le renvoyer 
de la citadelle et d'en remettre la charge à un autre?. Quand Fath apprit de 
manière süre?6 la décision d'Ibn Lulu”, il prit peur et craignit que sa colère ne 


5! Tbn al-'Adim, I, 202 et Ibn al-Atir, IX, 160 ne parlent que d'une femme: Tarüd, la cou- 
sine et épouse de Sälih ibn Мігааѕ; Mansür avait contraint celui-ci à la répudier pour l'épou- 


ser lui-même. 
52 Traduction conjectura 
53 Sur ces événements, 


le: ni l'édition ni la variante 6 ne donnent un sens satisfaisant. | 
cf. Ibn al-Adim, I, 205-207; Ibn al-Atir, IX. 160. Voir aussi 


i z ; Bk i -317. 
Zakkar, 53-55; Felix, Byzanz, 64-65; Bianquis, Damas, 316-7 “+ А | 
54 Sur ces événements, voir Zakkar, 55; Felix, Byzanz, 65. Yahya, écrivant à Antioche, 


rapporte des informations que ne possédait pas Ibn al-'Adim sur les relations de l'empereur 


avec les maítres de la Syrie du Nord. 


*Сһр. 214 


* P f. 78° 


"Rp ۳ 


* S p. 227 


* P f. 79 


*Bf.126 
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s'abattit sur lui. И se mit d'accord avec un certain nombre d'hommes dignes 
de confiance et de compagnons qui étaient avec lui dans la citadelle pour se 
révolter contre Ibn Lulu". Ils firent sonner les trompettes et battre les tam- 
bours du haut de la citadelle dans le dernier tiers de la nuit, avant l'aube du 
samedi 24 гавар de l'an 406/7 janvier 1016. Ils poussërent des cris de rallie- 
ment en faveur d'al-Hakim et de Salih: «Al-Hakim le Victorieux! Sälih le 
Victorieux! ». Mansür ibn Lulu” pensa que Salih était déjà arrivé dans la ci- 
tadelle et que la cité lui avait été enlevée. Il sortit immédiatement et, avec lui, 
ses deux frères, ses enfants et les gulam qui le suivaient; enfourchant leurs 
montures, ils fuirent Alep en direction du pays des Rüm pour chercher refuge 
auprës de l'empereur Basile. La citadelle fut pillée ainsi que la demeure d'In 
Гали", les maisons de ses frères habitant Alep, et celles d'un certain nombre 
de chrétiens et de juifs. Ibn Lulu" et ceux qui l'accompagnaient entrèrent à 
Antioche?". Fath se rendit maître d’Alep et il demanda à ‘Alî ibn Ahmad al- 
Dayf?5, gouverneur d' Apamée, d'accourir avec ses hommes à Alep afin de lui 
apporter un renfort. Al-Dayf se hâta de répondre et arriva à Alep. Il s'installa 
dans la demeure d'Ibn Lulu" située dans la ville, alors que Fath continuait à 
demeurer dans la citadelle. П fit sortir d' Alep toutes les femmes d'Ibn Lu’ lu’, 
celles de ses fréres ainsi que leurs enfants, et les remit à Salih pour qu'il les 
envoyát à Ibn Lulu’. Salih les conduisit à son campement. П garda la fille de 
Mansür ibn Lu'lu' dont il avait été convenu qu'elle lui serait accordée pour 
épouse et il consomma le mariage; il envoya les autres femmes à Ibn Lulu". 
Il prit possession de toutes les régions et de tous les domaines (giya °) dont il 
avait été fixé avec Ibn Lu’ lu’ qu'ils lui seraient remis. 

L'empereur ordonna au catépan d' Antioche?? de bien recevoir Mansür ibn 
Lulu’, de l’honorer et de ne diminuer en rien la considération et le respect 
qui étaient de règle à l'époque de son émirat à Alep. Il lui accorda, ainsi qu'à 
ses hommes à gages (ağriyã’) et à ses parents, de larges subsides. Il prescrivit 
au catépan d'Antioche d'inscrire sous le nom d'Ibn Lu'lu' tous ses gulam. ses 
compagnons et les autres soldats de l'armée des musulmans qui viendraient 
lui demander sauvegarde, et de les (compter) comme étant dans sa troupe età 
son service. Il inscrivit sous son nom sept cents gulam, cavaliers u fantas- 
sins, auxquels il alloua des pensions et des subsides qui étaient versés chaque 
mois par le Trésor impérial. L'empereur interdit tout voyage et tout com- 
merce entre l’ensemble de son pays et un point quelconque des régions de 
Syrie et d'Égypte. Sälih ibn Mirdäs lui demanda d'autoriser ses compagnons 


à fai isa à l'e ion de tous les 
à faire du commerce, et l'empereur les autorisa à l'exclusio 


autres. L'empereur fit venir Abü l-Ğayš et Abū Salim, les fils de Lu'lu', ainsi 


57 La variante 42 précise que c'était le 25 rağab. 
58 Sur ce gouverneur fatimide, voir Bianquis, Damas. 321 et n. 1. | TONS 
59 On ne connaît pas le nom du catépan d'Antioche à cette époque, voir Felix, Byzanz, 


n. 71; Sceaux byzantins de la collection Seyrig, 114, qui donne la liste des catépans d'Antioche. 


* S p. 8 
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qu'Abü l-Ganāã’im et Abū 1-Вагаках, les fils de Mansür ibn Lu'lu'; il leur ac- 
corda des dignités et leur conféra des charges importantes, puis les renvoya 
auprès de Mansur. A celui-ci il concéda un immeuble à Antioche pour qu'il 
en fone les revenus et, à l'extérieur de la ville, le domaine appelé Sth 
Laylün ١ Mansur en fit restaurer la forteresse et s'y transporta pour obterür 
plus facilement les informations dont il avait besoin sur les affaires d'Alep. A 
cette époque, l'empereur ordonna de consolider la citadelle d'Antioche!. 
Une fois “Alt ibn Ahmad al-Dayf, gouverneur d'Apamée, arrivé à Alep, des 
troupes de Maghrébins le rejoignirent, et il prit à Fath, qui avait la charge de 
la citadelle, l'argent avec lequel il les paya. Les Hamdanides et les Maghré- 
bins convinrent de faire une sortie contre le campement de Salih ibn Mirdäs 
et les campements des Arabes (bédouins), afin de les piller et de s'en empa- 
rer. Salib leur écrivit pour les assurer de sa parfaite obéissance. Quant aux 
campements des Arabes (bédouins), ils se déplacérent en direction de 
Qinnasrin. Les Maghrébins sortirent avec l'intention de prendre les litiéres oü 
se trouvaient les femmes. Ils s'affrontérent pendant longtemps. Puis les Bé- 
douins chargèrent les Maghrébins, les mirent en déroute, tuèrent un certain 
nombre de leurs notables et remportérent la victoire. À partir de ce moment- 
là, les Maghrébins renoncèrent à convoiter et à menacer les Bédouins. 
Al-Hàkim conféra à Fath le titre de Mubarak al-Dawla, à “AH ibn Ahmad 
al-Dayf celui de Sadid al-Dawla et à Salih ibn Mirdàs celui d’ Asad al-Dawla. 
Il offrit à Fath de lui donner, en échange de la remise d'Alep et de sa cita- 
delle, Tyr, Sidon (Saydà) et Beyrouth en iqtá* pour la durée de sa vie, ainsi 
que tout ce qui était dans la citadelle. Fath s'apprétait à accepter, mais Salih 
lui écrivit, lui conseillant de rester dans la citadelle alors que lui-même serait 
à l'extérieur d' Alep, de chasser les Maghrébins de la ville et de se mettre tous 
deux d'accord pour repousser tous ceux qui jetteraient leur dévolu sur Ја 
ville, de quelque cóté que ce füt. Fath s'y employa, mais les habitants d'Alep 
en eurent vent et se rassemblèrent au pied de la citadelle, disant: «Nous ne 
voulons que les Maghrébins et n'avons aucun désir des Bédouins ». Une sédi- 
tion (fitna) éclata. Sadid al-Dawla al-Dayf demanda à al-Häkim de lui fournir 
des troupes, afin qu’il fût de force (à lutter) contre Salih ibn Mirdäs. Tous les 
gouverneurs de Syrie lui envoyèrent des hommes; arrivèrent aussi Hassün 
ibn al-Mufarrië ibn al-Garrah ^ avec sa tribu d'Arabes (bédouins), et Sinän 
ibn Sulaymàn$, émir des Kalbites, également avec sa tribu. Ils s installérent 
aux environs d'Alep. Al-Hákim envoya (un messager) à al-Fath pour l'en- 


60 Ou Ših Laylün: village situé dans le Gabal Laylün; sur cette montagne, entre a 

et Alep voir Yäqüt, V, 34; Dussaud, 223; Honigmann, 109 n. 2, qui suggère d'identifier Sih 

й Vis 5 Li эх H © i28. 5 

о Fath et la fuite де Mansür ibn Lu lu” à Antioche, cf. les récits proches 

d'Ibn al-Adim, І 208-210 et d'al-'Azimi, 322; le récit différent et plus détaillé d'Ibn al-Atür, 
IX. 161. Voir aussi Zakkar, 55-58: Felix, Byzanz, 65-67; Bianquis, Damas, 317-318. 


* Pf. 80 
* Ch p. 216 


* S p. 230 


مه .م8 * 


*Bf. 127 


* P f. 80 


*Sp.231 





404 HISTOIRE [36] 


» وزاده فی لقبه مبارك الدولة وسعدها" وعزها == ودار أصحابه وا رو عليه 
بالتسليم فاجاب الى النزول من القلعة وسلمها الى سديد” الدولة على بن أحمد 
الضیف واخد فتح جمیع Jul Ze Lef‏ والانية الذهب والفضة وغير ذلك من 
نفیس x E gal‏ وما أمكنه حمله وسار جميع العسکر"" معه وعدل الى صور 
وأقام بها الى ايام الظاهر" بن الحاكم وأخرج عنها Panels‏ العصیان بعد أن 
мы‏ نه عي طول e sal‏ ما كان معه من JUI‏ = وباع osa Käch‏ 
УУ‏ فلا فأخذ منه ثمنه MES‏ بعد شىء على سبيل « القرض لنفقة" العساکر 
ونقل الى ولاية بيت القدس وأخذ* au‏ صور وصيداء وبيروت وأقام بها "ei‏ 
وعزل عنها وأعيد الى صور ومات فقیرا sn Y di,‏ شوت Vedi‏ 
s‏ الدولة E‏ غلام وحید"" ولقبه أمير الأمراء وسيّره اليها ودخل الى حلب يوم 
الأحد مستهل شهر رمضان سنة سبع وأربعمائة وسار سديد! الدولة الضیف عنها. 

= وقصد الغارية دير سمعان ell)‏ دفعتین وقتلوا وأسروا من وجدوا فيه اوشیوخ" 
Zell‏ من الرهبان وغیرهم من النصاری. 

واستقامت الأحوال4 بين عزيز الدولة وبين صالح بن مرداس Lis‏ عزيز الدولة 
اللك باسیل SU,‏ له العبودية والوالاة وأسقط من مکاتبته له؟ والی من یکانبه من 
ولاة الروم а‏ انجاورین له ذکر لقبه واستطلق منه التاجرة الى بلاد؟ الروم "انجاورين لهأ 
ау‏ على الحاكم بذلك واستولى على حلب وعلى جميع الاعمال المضافة اليها 
وصرف من کان بها من ولاة انراق وولی"" علیها من قبله. 
س ودارا R‏ ودار به 06 "— "Cua‏ 
شی 38 9- Сора‏ بسعاية 8 


? Chja سس‎ € д — BPS شرید‎ 
اليه‎ — 7 BRCh 4, — 5 CPLS om. 


PPS شدید‎ B سند‎ — PRCh ASA on S الضاهر‎ DCH بشناعته‎ 
— " BRCh للنفقة فى‎ — 96 S lg 97س‎ PS من‎ — % BRC مدیدة‎ — 
دس‎ BRCh وشیخ‎ — © om." BRCh 5س ال‎ Ch Jiy—BRCh 
—° Ch وتسوق‎ — BR Yy 


— © 


Wists ren Variante 2) le supérieur qu Couvent. Néanmoins, selon Honigmann, 109 n. 2, 
gei A Sin a 70n. 80, il faut lire Sin al-Dayr qui désigne un lieu qui serait identi- 
ele к, Sur lequel voir supra, n. 60, et comprendre ainsi la fin de la phrase: <cap- 
a US nes et les chrétiens qu'ils trouvèrent là età Sih al-Dayr». 
traduction conjecturale de tasawwaqa (variante 9), la forme yusawwifu de l'édition ne 


ns acceptable, tandis que la forme ۶ é 
nt pa a méme 
Drees Я q sawwaqa se retrouve avec la 

4 tru 


eme information dans Maqrizi, аг, П, 129. Voir aussi Felix, Byzanz, 70-71. 


ph 


37 А 
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jôler et lui promettre bienfai TEE ; f 
bis P : nfaits et faveurs; il ajouta à son titre de Mubarak al- 
awla ceux de Sa'd al-Dawla^ et de “I i Í 
۷ € Izz al-Dawla; il usa de Папегіе ; 
l'égard des compagnons de Fath qui lui conseillerent de remettre la ci | 
Il accepta d'en descendre et de la remettre à Sadïd al-Dawla "i 0 Se 
al-Dayf. Il prit tout ce qui S'y trouvait: argent, vaisselle d'or 7 pas 
autres objets préci insi | А ее 
i ] 1 précieux ainsi que les armes et tout ce qu'il put emporter. Toute 
l'armée partit avec lui. I] s'éloigna en direction de Tyr et y resta jusqu'à 
l'époque d'al-Zàhir i -Häki А : 
> е d'al Zähir ibn al-Häkim, П en fut chassé pour avoir été accusé (de 
0 r) une عو‎ après s être vu, tout au long de cette période, soutiré" 
argent qui possédait et (contraint) de vendre petit à petit ce qui lui ap- 
partenait. On lui prit le montant de chaque chose (vendue) l'une aprés l'autre 
à titre d' i éré ۱ 
unda Sg e le paiement des troupes. Il fut transféré au gouverne- 
Jérusalem de on lui retira Tyr, Sidon (Sayda) et Beyrouth. Il y resta 
- certain temps, puis il fut destitué, et renvoyé à Tyr où il mourut dans je 
“emeni Après que Fath eut quitté Alep, al-Hakim investit "Aziz al-Dawla 
Fatik , gulam de Wahid, lui conféra le titre d'Amir al-Umarä” et l'envova à 
Alep pu саше entra le dimanche au commencement de ramadän de l'an 
407/début février 1017, et 52010 al-Dawla al-Dayf quitta la ville”. 
| Les Maghrebuns se rendirent, par deux fois, au couvent de Siméon 
l’Alépin/!. Ils tuèrent ou capturèrent les moines et les autres chrétiens qui s'y 
trouvaient", 

Les relations entre ‘Aziz al-Dawla et Salih ibn Mirdäs s'améliorérent. 
"Aziz al-Dawla écrivit à l'empereur Basile pour lui offrir soumission et allé- 
geance. Il supprima la mention de son titre dans la correspondance qu'il en- 
tretenait avec lui et avec les gouverneurs des Rüm qui étaient ses voisins. П 
obtint de l'empereur la permission de commercer avec le pays des Rüm qui 
lui était contigu et il en tira avantage? auprès d'al-Hàkim. Il se rendit maître 
d'Alep et de toutes les régions qui en dépendent. Il renvoya les gouverneurs 
(nommés par) al-Häkim et en investit d'autres en son nom propre"), 

64 Sad al-Dawla dans le ms. C (variante 87) comme dans Ibn al-‘Adïm, I, 214. 

65 Traduction selon la variante 88 (correction de R). 

66 "Traduction selon la variante 92 (correction de R). 

67 Traduction selon la variante 93. 

8 D'après Magrizi, Iti az, II, 154, al 


-Hassän l'attaqua et lui prit trente mille dinars. 
69 D'origine arménienne, ancien mamelouk de Bangütakïn, 


voir Ibn al-‘Adim, І. 216: 


a 


Maqrizi, /tti az, II, 129. А 

70 Sur l'entrée d’Alep dans la mouvance fatimide, cf. Ibn al- Айт, I, 213-216: al-‘Azimi. 
322; Ibn al-Atir, IX, 161: Maqrizi, Itti'áz, П, 129. Voir aussi Zakkar, 56-60; Felix, Byzanz. 
69-70; Bianquis, Damas, 319 s. 

71 Sur ce monastère et son histoire, voir G. Tchalenko, Villages antiques de la Syrie du 
Nord, t. 1, Paris, 1953, 223-276; J. Nasrallah, «Le couvent de Saint-Siméon l'Alépin. témoi- 
gnages littéraires et jalons sur son histoire», Parole de l'Orient, 1 (1970), 317-356. 

72 Nous avons traduit selon la variante 3 qui omet les deux mots wa šuyūh al-dayr. mal 
insérés dans la phrase et dont le sens n'est pas clair. En effet, Suväh al-davr (au pluriel 
comme dans l'édition) pourrait signifier les anciens du couvent, Zoch al-dayr (au singulier 


*Pf.81 


"Ro, o" 


* Ch p. 217 


* S p. 232 


۲ ]38[ 
HISTOIRE 
406 


وفى < C‏ واربعمائه وب أحد روساء البلغر 9 هرون!۱ Se‏ 
القمطورياس غلا ثم[ *! A MP 5a‏ 
رياس غلام صموئیل" وقتله وحاز مملكة ALT‏ 2 هذا 2 ` 

قدمة؟! فى الملل | ~ 0 کر Beds‏ 
| — عليهم وراسل الى باسيل الملك وكاتبه يبذل له الطاعة والموالاة 
See‏ له a‏ يكون6! متصرفا فى t b: cai US LM‏ و 1 š‏ 
У‏ فیما یکر 19 E E Lok‏ 
مر ہما يحرهه ولبث فى Ju‏ سنه وا EXE Š‏ 
واحده D‏ وقتل ایضا مر ая) À‏ 20 \ 
وکاتب روساء البلغر للملك با تعنّدون ¿ dud‏ 
i eer‏ باسیل يتعبّدون له ویرغبون اليه فى أن یتسلم ما فى 
: يهم 2 من احصون والبلاد ویستادنوه × فى الورود الى ما 43 EE‏ حسب 
ол), |‏ ف X š‏ ۱ | 
وامره فسار الملك PX‏ الى » البلغرية” فى شوال P OLS à‏ بعمائة eg‏ 

` ? ^ z £ $ * 4 

عدا الرؤساء بها "cl‏ ایضا امراة Bäss‏ مالك البلغر وآولاده: وسلم ipa‏ 

кеке» : d | 0 ۱ 

بعة وولی علیها ولاة من الروم =l,‏ 20 ما سواها”2 واصلح آمور BRAUN‏ وقزر فيها 
of dee ë ۱ I SR SE‏ 
13 وهم التولون*2 "Tesch‏ الاعمال والاموال وصارت مملكة البلغر مضافة الى 
الروم وجعلها Заз‏ وذلك فى السنة الرابعة والأربعين من ملکه*" 
U NU‏ فى والاربعین من ملکه*توعاد الى 
à‏ لقسطنطينية ceu Frais‏ البلغر اولاد الروم ou,‏ الروم Fe ell‏ البلغر وخلطهم 
بهم وازال "A А Кі i * se + ۱ EUX‏ . | 
لضغائن القدعة التى 78 ,52 La‏ بعد ۳ d DE‏ 
ы‏ بینهم لهم فى نشرحه فى 


3 Sosaetinfra— C شموثيل‎ PLu 
UPS add. واحدة‎ iw — 15 BRCh Van — 
سب البلغر‎ 24 C وخرجت‎ S هارون‎ — 


* Ch جميع‎ —? BPLS قبطانية‎ — 
5B, 


" BPLS AN — 5 B ias P icas — 16 Ch add. SC 
P PL S — PS от, — B يديهم‎ — 22 PLS om. — | 
* BCh واخرج‎ —? C add, تخریبه‎ „е, E 

س SA 4 . y‏ ; 
بنوا 5 بنو P‏ *— وزوج D Ch‏ وهی سنة ۰ وهی سنة £4 C add,‏ 7 





8 Traduction selon la vari 
mariages mixtes des princes 
D Sur la fin du royaume 
ment de Gabriel), 353 (lettre 


de Jean Vladistlav, Soumission des Bulgares : is en 
truction de certaines forteresses), Yahya commet un certain nombre de confusions, mais 
revanche, il donne des informati igi 

conquise (voir Schlumberger, Épopée byzantine, t, II, notamment 357 n. 2, 381-8 
418-420). 


sion au Passage où Yahyā relate la révolte du roi de Géorgie qui 
ulgarie (voir infra, 91 S.) 


. ns des 
ante 33. Cette version est confirmée par ce que nous savo) 
et princesses bulgares. 


bulgare, 


2, 383 n. 1, 
# Sans doute une allu 


Suivit la Conquête de la B 


[39] DE YAHYA IBN SA'ID D'ANTIOCHE 407 


En l'an 407/10 juin 1016-29 mai 1017, l’un des chefs des Bulgares, appelé 
Aaron, assaillit leur roi al-Qumtüriyas?5, šulám de Samuel. le tua et s'empara 
du royaume des Bulgares. Aaron était au nombre de ceux dont les ancêtres 
avaient auparavant régné sur eux”, Il entra en correspondance avec l'empe- 
reur Basile et lui écrivit pour lui offrir obéissance et allégeance, et l'assurer 
qu il RE daris le royaume dont il s’était emparé d'une manière qui le satis- 
ferait et qu il ne commettrait aucune chose que celui-ci réprouverait. Il resta 
au pouvoir une seule année et fut tué lui aussi de la main de l’un de ses com- 
pagnons". Les chefs des Bulgares écrivirent à l'empereur Basile pour se sou- 
mettre à lui, lui exprimer leur désir qu’il prît possession des forteresses et des 
pays qui étaient entre leurs mains et lui demander l'autorisation de se rendre 
auprës de lui et d'agir selon ses ordres. Alors l'empereur alla en Bulgarie, en 
Sawwäl de l'an 408/20 février - 20 mars 1018. Il y fut accueilli par tous les 
chefs. On lui amena aussi la femme? et les enfants d' Aaron, le roi des Bulga- 
res. L'empereur prit possession de leurs forteresses, se montra bienfaisant 
envers eux et accorda à chacun une dignité conforme à son mérite. Il con- 
serva les forteresses (les plus) solides, y investit des Rum comme gouver- 
neurs, et fit démanteler les autres. Il régla les affaires de la Bulgarie et y éta- 
blit des basilikoi??, qui étaient chargés de l'ensemble des affaires financières 
(al-a‘mäl wa l-amwál). Le royaume des Bulgares fut annexé à l'empire des 
Ват et l'empereur l'érigea en catépanat??. Ceci eut lieu dans la quarante- 
quatrième année du règne de l'empereur?! Celui-ci revint à Constantinople. 
Il fit épouser?? des fils de Rüm aux filles des Bulgares et des fils de Bulgares 
aux filles des Rüm; en unissant les uns aux autres, il fit ainsi cesser les haines 
anciennes qui existaient entre eux83 Par la suite il leur arriva des choses nou- 


velles que nous exposerons à leur placeš4. 
c'est-à-dire l'un des quatre fils du comte Nicolas, gouverneur de 


de Bulgarie et mourut en 1014. Son 
te par son cousin germain, Jean 


75 Ou Comitopoule, 
Macédoine, dont le plus jeune, Samuel, prit la couronne 
fils et successeur, Gabriel, fut assassiné l'année suivan par 0 
Viadistlav, fils d'Aaron. Yahya fait sans doute allusion à cet événement. mais en confondant 
Jean Vladistlav avec son père Aaron et en faisant du roi Gabriel un gulam (au lieu du fils) de 


Samuel. . f | SESCH 
76 Cette affirmation s'explique sans doute par l'erreur commise faisant du roi assassiné un 


simple guläm, et non un membre de la famille royale. — " | 
7 Vladistlav fut tué lors du siège de Dyrrachion début 1018. L'information rapportée 
ici par Yahyà s'applique exactement à Gabriel et non à Jean Viadistlav. 
78 C'est-à-dire Marie de Bulgarie, la veuve de Jean Vladistlav. 


79 C'est-à-dire des fonctionnaires financiers impériaux. 1 
ХЕ siècle à une région frontalière placée sous un chef mili- 


80 Un catépanat correspond au  frontalière | às un chet mil 
taire, le میا‎ voir H. Ahrweiler, «Recherches sur l'administration de ] Empire byzantin 
aux IX*-XI* siècles», Bulletin de Correspondance Hellénique, 84 (1960), 64-67. réimpr. ques 
Études sur les structures administratives et sociales de Byzance, London, Variorum Reprints, 


1971. . A | > 
8! La variante 32 ajoute «c'était en l'année 1330. c est-à-dire 409/20 mai 1018-8 mai 


1019». 


*P£.8l' 


* Bf. 127 


* 5 p. 233 


*Pf. 82 


* R p. 023 


HISTOIRE 40]‏ 408 
وواصل الحاكم الرکوب ليلا ونهارًا من غير فتور » ولا سکون واقتصر على نفر 
سير من خاصته یرکبون Өмә‏ وعن له رای من السخیف" ينافى** ما AUS‏ به من 
الزهد وهو ان يقصد احد اسواق مصر فی ЫЙ‏ ويتشلام اليه شيخ خلیه یعرف 
١ 2 3 e | | | і‏ ا 00 
بالرجاج من السفساف فيقول له الحاكم ارنى قمرك فيكشف عن فقحته ويرسم 
الحاكم لبعض PAS, а‏ من السودان أن يبرز إحليله ويأتيه بمشهد منه ومن الجمء 
SS 5 D D кө D К ۲ . .‏ 
الحاضر ويتغوث”* اليه ذاك PIRE‏ من الألم الذی يزعم dl‏ يناله — عليه أن 
Se‏ يناله ويقسم عاب 
يامر الاسود العالى + عليه بالرفق وترك العسف له فيضحك الحاكم من ضجیجه 


“42 


واعتل وضعف عن الرکوب فاتخذ له محفة یجلس فيها ويستلقى عليها وبحملها 
اربعة من الركابيّة الذين اصطنعهم ویدور الليل والنهار فلما PE‏ من مرضه وتراجعت 
قوّته عاد الى ركوب الحمار على رسمه والاختلاط بالعوام“ وجمیع من له اليه حاجةة؛ 
ورتی شعره pa‏ أن طال 46 على أكتافه وامتنع من تقصيصه ومن تقلیم de bi‏ وغيّر 
« الثیاب الصوف البیض* التی یلبسها بسواد والعمامة الزرقاء* بسواد وصار یلبس 


الكسوة الواحدة مدّة طویلةه* الى أن تتلبّد وتتلكداة با ینالها ویتداولها من SAN‏ 


الدائم ويعلوها من الغبار المتصل * وواصل Dad‏ الصحاری والفیافی وقصد o‏ 
المقطم والانفراد بنفسه عجن معه من ea RU, ZS‏ علی بعد Pau‏ كثير والتمادی 


فى“ السير وحده الى حيث يريد ويعود الى موضع*ة الركابية النتظرة له ويقال إنه 
کان فی انفراده بنفسه فی* ees Ji‏ الی di‏ تعالی آن یناجیه ویوحی d‏ 


SC SE Ge SE EN = _ رکابینه‎ — ٩ Ch ویتفوت‎ — Codd. اخری‎ Ch SA ۹ 
Pu 1 ee ME aem PS Ehe: Ceh add. ويساله ما يريده ویستمیحه من اراد استماحته ومن‎ ٠ 1 
رر فرع وت فیح وق یآ‎ ч сә ياو‎ ЫШЫ سم له‎ ене e زی أذ‎ 
© لین‎ Eeer e x CE Une же ай Чу آوسجل أو‎ йе خوائج ما تسه من‎ 
EPS Om Le Ere ere он Ий ар a 
"BSom.*?C., PLS м e e الزرقة 8 *-- البياض‎ — 50 BCh الطويلة‎ ЮН 
سب عنه ود‎ В من‎ —  BRCh الوضع الذی فيه‎ — *6 PS الى‎ 
— 
"5 Fi " additi аал. тз 
RE чао 3 Z ás, TI, 109-110, rapporte d'autres mesures concernant la 
d’une Ee E considérée comme sacrée par la tradition musulmane, et lieu 
Mosquées et oratoires Gre use (nombreux monastères, cavernes propices à la méditation, 
, @с.), voir «Al-Mukattam», E.12 (D. Behrens-Abousseif). 
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Al-Hakim 56 promenait sans cesse à cheval, de nuit comme de j 

tréve ni repos, ne laissant qu'un Broupe limité d'inti 2 A і. 

۱ Ee ў I ntimes l'accompagner. Il lui 
уш иле idée Insensée, €n contradiction avec l'ascétisme qu'il affichait: alors 
qu il se rendait une nuit dans l’un des sig de Misr, un vieil homme. débauché 
et dépravé, connu sous le nom d’al-Raÿgaÿ, s'avanca vers lui. Al-Hàkim lui 
dit: «Montre-moi ta lune», et (le vieux) découvrit son anus. Al-Hakim or- 
donna à l'un de ses écuyers noirs de sortir son membre viril et de le pénétrer 
devant lui et en présence de tous ceux qui étaient là. Ce «merdeux» implorait 
al-Hakim à cause de la douleur qu'il prétendait ressentir, et l'adjurait d'or- 
donner au Noir qui était sur lui de le traiter avec douceur et de cesser de lui 
faire violence. Mais al-Hakim se moquait de ses cris et en était ravi. Aprés 
avoir fait durer la chose quelque temps, il arréta. 

Al-Hakim tomba malade et, trop faible pour monter à cheval, il prit une 
litière dans laquelle il se tenait assis ou couché et que portaient quatre des 
écuyers dont il avait fait ses protégés, parcourant (ainsi la ville) nuit et jour. 
Quand il fut remis de sa maladie et que les forces lui revinrent, il reprit son 
habitude de monter un áne et de se méler aux gens du peuple. Tous ceux qui 
avaient une supplique à lui (adresser)55 venaient le trouver pour lui demander 
ce qu'ils voulaient et lui réclamer la faveur qu'ils souhaitaient'. A celui dont 
al-Häkim décidait de satisfaire la supplique, il prescrivait le jour où il pour- 
rait le rencontrer à nouveau ainsi que le lieu où il aurait à l’attendre. Il appor- 
tait dans sa manche, à l'intention de chacun de ceux qui lui avaient présenté 
une supplique, le billet à ordre, le diplôme ou le rescrit qu'il avait demandé et 
qui lui donnerait satisfaction; il le lui remettait de sa propre main au jour et à 


l'endroit qu'il lui avait fixés. Il ordonna et prescrivit que le nombre de lignes 
i lui étaient remises füt impair et que celui qui lui présentait 


des requétes qu 
i : (87 à sa droite. АІ-Накіт 


ses salutations ou une supplique se tint uniquemen 
laissa pousser ses cheveux jusqu'aux épaules, refusant de les couper et de 


tailler ses ongles. Il remplaça ses habits de laine blanche par des noirs et son 
mit à porter le méme vétement pendant une pé- 
116 sous l'effet continuel de la 
couvrait. Sans cesse, il par- 
se rendait sur le mont al- 
lui, les laissant trés loin en 
u qu'il voulait attein- 


turban bleu par un noir. II se 
riode si longue que celui-ci était feutré et co 
sueur qui l'imprégnait et de la poussière qui le re 
courait les lieux déserts et les 65 plaines, 


Mugattam®®, s’isolait des écuyers qui étaient avec | 
gue marche solitaire Jusqu au lie | п 
l'attendaient les écuyers. On dit que, lorsqu il 


lorait Dieu — ou" soit exalté! — de 


arriére; aprés une lon 
dre, il revenait à l'endroit ou еп 
s'isolait (ainsi) dans la montagne, il imp 


85 Traduction, à partir du mot suivant, de l'addition donnée dans la variante 45. 
e i 2 arada au lieu de man arada. — x. 
: ume А Ce 0 sens de l'adverbe hássatan; cette signification non Mud 
ue à pn dine ur 5 Kussaym, «Contribution à l’étude du moyen arabe des Coptes. L'ad- 
2 t m 
pem hässatan chez Ibn Sabbà'», Le Muséon, 80 (1967), 153 209. 
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35 Sur le concept de mélancolie chez les médecins arabes, voir M.W. Dols, Majnün: de 
Madman in Medieval Islamic Society, Oxford, Clarendon Press, 1992, 62-103 et 149-152, 0 
l'auteur donne une traduct: 


ction commentée de ce passage. Voir aussi le bref commentaire de F. 


Micheau, <Médecine arabe et rationalité», Horizons maghrébins, 25/6 (1994), 28-29. 
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s'entretenir avec lui et de se révéler à lui comme il s'était entretenu avec 
Moïse et les autres prophètes et s'était révélé à eux. Son état n'était pas trés 
éloigné de celui de Buhtanassar, roi de Babylone”, dont Daniel. le Prophéte 
véridique, a dit: «Il eut son habitation dans les déserts, tout comme les bétes 
sauvages; ses ongles poussèrent et devinrent semblables aux Serres de 
l'aigle; sa chevelure devint longue comme celle du lion?! », et cela en cháti- 
ment pour avoir détruit le Temple du Seigneur à Jerusalem"? 

La raison pour laquelle il souhaitait toutes ces actions étonnantes et con- 
tradictoires qu'il avait en vue, qui’? se présentaient à lui et qu'il accomplissait 
les unes aprés les autres, est — encore que cela soit en dehors de notre pro- 
pos historique — une sorte de mauvaise complexion morbide’ dans son cer- 
veau qui, depuis sa jeunesse, provoquait chez lui une espéce de mélancolie 
(málanhüliya??) et une corruption de l'esprit. En effet, il est reconnu dans 
l'art de la médecine que des fantasmes peuvent se présenter à ceux qui sont 
atteints par cette maladie; ils s'imaginent des choses (étranges) et extrava- 
gantes; aucun d'entre eux ne met en doute la réalité de toutes les actions qu'il 
conçoit; personne ne peut l'en détourner ni l'en dissuader. Il arrive que cer- 
tains croient être prophètes et que, souvent, d'autres imaginent être Dieu lui- 
méme — qu'Il soit exalté! П y a, chez certains d'entre eux, une confusion 
manifeste dans les propos, leur trouble est tel que celui qui les voit et leur 
parle découvre leur état et n'a plus, dés le premier instant, aucun doute à leur 
sujet. Mais il arrive que, chez l’un d'entre eux, l'incohérence des propos soit 
dissimulée et que ces fruits de l'imagination et ces idées perverses lui vien- 
nent à propos de choses dissimulées aux gens du peuple; aussi l'image qu'il 
leur présente est celle d'un être sensé; ils en ont une bonne opinion et le con- 
sidèrent comme un homme de grand mérite. Mais si, au fil du temps. ils en 
acquièrent une bonne connaissance, la déficience”? (de son esprit), jusque-là 
cachée, leur devient patente. Telle est l'image (présentée par) l'état d'al- 
Häkim: la déficience (de son esprit) était patente à qui vivait depuis long- 
temps en sa compagnie. Mais, à ceux qui (se trouvaient) loin d’al-Häkim, Р 
sont ses actions qui rendaient sa déficience manifeste. Un fait indiquerait la 
nature véritable de la maladie à laquelle il était en proie, à savoir que, dans sa 


90 C'est-à-dire Nabuchodonosor П, qui régna de 605 à 562 av. J.C. Il conquit Jérusalem en 


586 et dé les Juifs à Babylone. ۱ | | 
3 رم‎ 4 du livre de Daniel relate la folie et la conversion du roi DE N 
événement ignoré par la documentation е унае La Е Gel ies o po 
i Théodotion (éd. A. Я a 
4, 29-30) est proche de la version grecque de š EE 
SE SEN à la version arabe de la Polyglotte de Paris ee н ен а zi 
92 Yahya établit ici un parallèle entre la destruction du Temple par Nabuc s SEET 
destruction de l'église de la Résurrection par al-Hákim. On ee 2 Kaes а dee 
l'emploi de la forme syriaque (Ürasalaym) pour désigner Jérusalem, q 
ploie habituellement la forme arabe Bayt ai-Maqdis. 
93 "Traduction selon la variante 62. 
94 Traduction selon la variante 64. 
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له فى Mex) айм»‏ من سوء مزاج یابس فى دماغه وهو مزاج الرضی** الذی 
بحدث Mea]‏ فى الالنخوليات** واحتاج الى “مداواته منه معما كان يعالج به الى » 
جلوسه فى دهن البنفسج وترطيبه به Oly‏ كثرة سهره أيضًا وشغفه بمواصلة الرکوب 
والهيمان الدائم TE‏ يقتضيه** هذا السوء المزاج” المقدّم ذكره Ol,‏ أبا يعقوب إسحاق 
ابن إبراهيم بن انسطاس رحمه الله Ú‏ خدمه استماله الى "أن تسامح فى" شرب 
النبيد ә‏ وسماع الأغانى بعد هجره لها ومنعه SIKU‏ منها فانصلحت أخلاقه وترطّب 
مزاج دماغه واستقام أمر جسمه Ü,‏ مات Al‏ يعقوب وعاد الى الامتناع من شرب 
النبيد ومن سماع الأغانى' رجع الى ما كان فيه وتزايد الضرر له" وال أمره الى ما 
9300,55 والی ما سنذکره من حاله فیما بعد. 

» ورد الى مصر من الشام* إنسان من Ke Jai‏ متزی** بزی الامراء من ولد 
الهدی العلوی وجلس فى جوار قصر الحاكم يبيع المداد* والاقلام وكان Qe‏ 
بالحاكم فوقف به الحاكم dan‏ عن أمره فذکر له” di‏ أخوه من جارية أخرجت من 
القصر حبلى من العزيز ШЫ‏ وولدته وتعمّد الحاكم الوقوف به "فى "owe YO‏ 
ومحادثته ووهب له واعطاه ما يقوم بحاله” فلقبه المصريّون Nail‏ ولم Ja‏ لازم 
لوضع الذى جلس فيه Ibl.‏ على معيشته تلك بقيّة Qui‏ الحاكم Ü,‏ فقد قبض* 
عليه واعتقل مدة وأحضره الظاهرة ليشاهده فشكى* اليه حاله وأخذ يخاطبه بان 
أخى” فتنكر عليه وأعاده الى الاعتقال؟ ومات بعد أَيّام” يسيرة. 


* واستوزر الحاكم قطب الدولة على بن "جعفر بن؟ فلاح ,)44 وزير الوزراء دا 
s‏ الرياستين الأمیر А‏ قطب дый‏ ورسم AS Se A Zen did‏ 


< Qi ایا‎ " -5 "| 121 ۰ 34 5 5 
عاد قتله واقام کم ل‎ Ul عصر ویشارفها‎ lis الاعمال القريبة‎ LAST 
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pa — % LS TS 7 ME BRCh ui — 2 BRCh س ذكرنا 5 به‎ 9 BCh A من الشام‎ 
m س المراد‎ — 8 А 
فقبض‎ — S الضاهر‎ + BCh KS s PL be 99 BLS السسبيه 1908 به‎ 1 S Laly —?BCh 
P BCh ودار‎ — 1 Ch gai 2 BCh نها‎ Sea TPS الاعتقالات‎ 7 8 uu — PLS om? —? B سار‎ — 
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* Yahya est, à ; 
2 Général See Mem isa la seule source qui relate cette anecdote. 
Sayrafi, 62-63; d'après ME s de Damas, voir sa biographie dans Ibn al- 
i e , Itti'àz, А КЕ ۳۳ Р 
ها ند‎ Fatimid np. 21; Биш, Dams, I ери а Vita et ra en 405. Vai 
Í € porte misr, mais 1 RP MR DES 
du C. ж 2^» 15 le contexte О ДИ А 
апе mais du terme générique pour Eege E qu'il s'agit non de la ville 
e. 
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jeunesse, il lui était survenu des convulsions dues à une complexion, mau- 
vaise et séche, dans son cerveau; or telle est la complexion des malades chez 
lesquels survient la mélancolie”, Pour l'en soigner”, il fut nécessaire. entre 
autres traitements, de lui faire prendre des bains d'huile de violette afin d'hu- 
midifier (sa nature). De méme, ses nombreuses insomnies ainsi que la pas- 
sion de monter continuellement à cheval et d'errer constamment sont néces- 
sairement provoquées par cette mauvaise complexion dont nous venons de 
parler. Abū Ya'qüb Ishaq ibn Ibrahim ibn Anastas!? — que Dieu l'ait en sa 
miséricorde! — amena al-Häkim, lorsqu'il était à son service, à se permettre 
de boire du vin et d'écouter des chansons, (pratiques) dont il s'était aupara- 
vant abstenu et qu'il avait interdites à tous. Son naturel s'améliora, la com- 
plexion de son cerveau s'humidifia et son état physique se rétablit. Mais, 
quand mourut Abū Yaqûb, il interdit de nouveau de boire du vin et d'écouter 
des chansons, et il redevint tel qu'il était auparavant; son mal s'aggrava et 
son état évolua selon ce que nous avons décrit et que nous décrirons encore 
par la suite. 

Un homme, habitant Acre, arriva de Syrie à Misr. Il portait le costume des 
émirs descendants du mahdi alide. Il s'installa dans le voisinage du palais 
d’al-Häkim, vendant de l'encre et des calames. П ressemblait à al-Häkim: 
celui-ci s’arrêta près de lui et l'interrogea à son sujet. Ш lui exposa qu'il était 
son frère, le fils d'une servante qui avait été chassée du palais, alors qu'elle 
était enceinte par le fait d'al- Aziz bi-llàh, et lui avait donné le jour. De temps 
en temps, а!-Накіт s'arrétait délibérément auprès de lui pour s'entretenir 
avec lui. Il lui accorda des présents et lui procura de quoi assurer sa subsis- 
tance. Les habitants de Misr l’avaient surnommé le Sosie (a/-Sabih). П resta 
constamment à l'endroit où il s'était installé, continuant à vivre ainsi jusqu'à 
la fin du règne d’al-Häkim. Quand ce dernier eut disparu, il ш arrêté et em- 
prisonné un certain temps. Al-Zähir le fit comparaître pour l'observer; celui- 
ci se plaignit de son état et lui adressa la parole en commençant аш: «Fils 
de mon frère». Al-Zahir s'irrita contre lui et le renvoya en prison ou i] mou- 


rut peu de jours plus tard’. NEEN 1 f 
Al-Hakim prit comme vizir Qutb al-Dawla “AH ibn Ga'far ibn Falah et lui 


conféra les titres de Wazir al-Wuzara, Dü l-Riyāsatayn, SC al- 
Muzaffar, Qutb al-Dawla?. Il lui ordonna de se rendre dans la ville d A n 
drie, de parcourir et d'inspecter les régions proches entourant la métropole”. 


98 Traduction selon la variante A 

58 i lon la variante 86. 1 Sech e _ 

100 du AU UNES Kitab “уйп al-anbà' fi fabagát al-atibbà da cio euh 

routh, 1965, 544, lui consacre une brève notice: duos Ya p pis iip т 00 E ina 

„би, in chrétien, fut au service d'al-E im, ut me 7 | : di 

dud e ua Se ү rëgne d'al-Hakim. Abû l-Hasan ‘Alî ibn Ridwan lui кеш ш 
10 1 ALAS alãnî, 601-602, il serait mort en 397/27 septembre s - LER 
1007 à к suite Tune chute dans un réservoir d’eau, alors qu il était complètement ivre. 
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Quand il fut de retour, al-Hakim le fit tuer’, Al-Hàkim plaga le fils de son 
oncle, l'émir Abū Hāšim, auquel il avait donné le titre d'héritier présomptif 
de l'émir des croyants?, à la direction d'une grande partie des affaires. L'émir 
Sams al-Mulk Masûd ibn Tahir, qui avait alors Ja charge de tous les dîwan et 
de leur directionf, était présent auprès d'al-Hàkim, ainsi que les plus impor- 
tants chefs des diwan. On prenait leur avis chaque fois que nécessaire et il ne 
cessa d'en étre ainsi jusqu'à la disparition d'al-Hàkim. 

En 408/30 mai 1017 - 19 mai 1018, arriva à Misr un propagandiste persan, 
du пот de Muhammad ibn Isma'il, surnommé al-Darazi". Il se rendit auprës 
d'al-Hakim qui lui accorda bienfaits et faveurs. П appela les gens à croire 
qu'al-Hakim était Dieu, le créateur des mondes et des créatures*. I] mena 
ouvertement sa propagande et révéla sa doctrine. Al-Hakim ne désavoua pas 
ses paroles. Et, ma foi, il est de fait que ses ancêtres, les califes alides. 
avaient, depuis qu'ils étaient apparus, préché une doctrine qui n'était pas 
éloignée de cette croyance. À savoir qu'ils sont des dieux descendus sur terre 
sous des apparences humaines, une lumière divine, venue d'en-haut, descen- 
dant sur eux et se manifestant à toute époque et à tout moment sous forme 
d'une personne humaine. Le monde d'ici-bas et ses rois (reposent) entière- 
ment sur eux; ils sont dans le monde qui n'est pas digne d'eux. Ils ont cons- 
tamment celé leur doctrine à ceux qui s'opposaient à eux, mais à tout le reste 
du peuple des musulmans, ils ont révélé que celui d'entre eux qui détenait le 
pouvoir était l’imäm, le calife d'Allàh sur la terre, sa preuve (пиёда?) рош 
ses créatures, que l'imámat était d'un rang supérieur à la prophétie, qu 1 
avait appartenu à Adam, s'était transmis à Noé, puis à Abraham et мое 
puis à un Tel et un Tel, puis à Jésus, Muhammad et "Ali ibn Abi Talib ', puis 
de lui à son fils al-Husayn, et ensuite, par une longue succession de descen- 
dants, à ‘Abd Allāh le mahdī alide, qui est apparu au Maghreb, et, enfin, а 
ceux de ses descendants qui ont détenu Је pouvoir aprës lui. C'est ainsi que 
chez eux le pouvoir se transmet sans discontinuité. (Hs affirment) que k- 
vera parmi eux celui qui règnera sur lunivers habité tout entier, Ip ега 
(tout) pouvoir selon son jugement et conservera la royauté jusqu 3 ке 
Dieu ressuscite ceux qui sont dans les tombeaux. Quand vint le règne 


i ааагї, z al~ . VI, éd. S.D. al- 
4 Sur les détails de cet assassinat, voir Ibn al-Dawadart, ver al = ce 
Muna££id, Le Caire, 1961, 295 (qui le date du 9 &awwal 409/18 février ; S я 
; тої, [tti az, П, 114. . £r 
58 5 {еу кт Damas, 362, Yahyä est le seul à signaler cette E comme 
héritier аня qui ne semble pas avoir annulé celle de ‘Abd SECH e GEN - "m 
6 Sams al-Mulk Mas'üd ibn Tahir (et non Zahir comme dans اوس ری‎ 
nommé vizir en dû l-hiğğa 409/10 avril - 8 mai 1019, voir Ibn rd 3 d мат su 
H, 114; il n'occupa qu'un temps ce poste sous al-Hakim, mais il іш tu 
sous al-Zàhir, voir infra, 87 n. 25. RE 
< Su. 
7 Sur le mouvement druze, ao a E NE 


de la religion des Druzes, Paris, А 
«Тһе Origins; Abu-Izzeddin, The Druzes. Sur ce premier p 


1.2 (M.G.S. Hogdson); S. De Sacy. Exposé 
Darazi and Hamza»; Bryer, 
rédicateur druze, voir «al- 


* Ch p. 221 


* S p. 239 


* Pf. 5 


* S p. 240 


* P ft. 85: 
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السكونة بأسرها ویجمع الأمر على رأيه ویخلد فى ملکه | EE‏ 
القور » فلمّا كان Je p TON‏ على اظهار مذهبه NL,‏ ما کان“ آباءه 


پسترونه 5А‏ ویخفونه ورای ی أن " cox‏ الناس الى ما يتصدو! * وأقام له من )44 


فى نفوس БАЛ) И‏ سطوته وسرعته** الى سفك الدماء di,‏ لا يبقى على م ذه 
صغر “au‏ » وقل ` عمّن عظم جرمه e,‏ ما لم يكن لغيره ad,‏ كان 
جماعة يتعمّدون su‏ فی آمور تضطرهم الى ذلك فإذا آشرف عليهم سقطوا على 
الأرض وجلا de‏ وفحموا على خطابه "فانجذب السلمون"* S А‏ أخذ بیعته ولا 
uu‏ ما ga‏ أسلافه عداوتهم ولعنهم كأبى بک كر وعمر وعثمان ومعاوية بن أبى 
سفیان وغیرهم وعنی بذلك وتشدّد فيه برهة من الزمان وأظهر بعد حین"* سجلأت 
قريت رسم Lei‏ أن Puls‏ کل واحد من السلمین ما شاء من الاعتقاد ویشهر ых‏ 
of‏ بری موالاته من هؤلاء السلمین**. 

وأغلق باب انجلس il‏ یقری** فيه علومهم ويؤخذ البيعة على من بحضره من 
المتشّعين له واغتر جماعة ما رخص لهم فيه Ў,‏ عن طويّة خالصة فأظهروا ما 


= وعاد بعد 


فى صمائرهم من الانحراف Le‏ دعاهم اليه ES‏ لمن a‏ بغضته + 
Ge as‏ المجلس وأنكر ما تقلّم رخيصهة" فيه ويتبع * من يجاهر" به s‏ وقتله 
ثم عاد br La‏ غير بعید a u Шода‏ 
على حسب إيثارهم وعطف على النصاری واليهود فاضطهدهم فى الدخول الى 


š À ۳ 
2 


دين per‏ فتابعه منهم من ضعفت نفسه عن“ الصبر على شدة оле,‏ 
дее‏ ورخص لهم بعد حين فى النقلة الى بلاد الروم والعودة الى أديانهم” E‏ 
zi‏ ء الروم 


عرف باطنهم فى ذلك S SL,‏ فيه D Vas SOY,‏ مالیکه کانوا من 
وأسلموا فى الاضطهاد بن سف ایی ای لد ل و سار لك 
وملكهم "m‏ نفوسهم 6 والتصرف EK е, Les‏ واقتنوه من اموالهم His‏ 


38 B 39 B P 28, 

— — — 7 — واظها رمن 

sc Geh Bea Ge Chi d "PS یقصد‎ — B وبسرعته‎ Ch وتسرعه‎ — 9 L om, — * BCh دنبه‎ 
add. عن واستحل‎ 2 BCh افاجتذب المسلمين‎ — 4# BCh على‎ — 49 C والانتفاء‎ — 9 BCCh من‎ > 


" B add. су — 2 وم‎ 5 
—? BC t n 0 "gue 
T PS قح‎ — Ch S od ZE او و‎ e 5 Ch تقرأ‎ — 56 B iga Chi 


66 
« وتتيع‎ — “Ch A — 9 PSCh „зе مه‎ — 9 Ch ديانتهم‎ — 
LSCh وتسكمهم‎ — 5 ВСВ ليان‎ — F BCh تشه‎ a BCh Li —& Ch a а 
5 + кез 


Voir su 
pra, 23, où ЛЕ 
le même fait est rapporté а peu près dans les mêmes termes 
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Häkim, celui-ci décida de révéler sa doctrine et de prociamer ce que ses ancé- 
tres avaient tenu voilé et caché!!. Il jugea bon de conduire progressivement 
les gens vers son dessein. 11 suscita la frayeur dans tous les esprits par ses 
violents emportements €t son empressement à verser le sang, car 1] n'épar- 
gnait pas la vie de celui qui avait commis un délit minime et de peu d'impor- 
tance, à plus forte raison de celui qui avait commis un délit majeur et d'une 
gravité telle qu'il n'avait pas son pareil. Un certain nombre de gens. qui se 
proposaient de le rencontrer pour des affaires qui les y contraignaient, tom- 
baient à terre, saisis de crainte et incapables de lui adresser la parole, lorsqu'il 
apparaissait devant eux. Les musulmans furent entraínés à lui préter le ser- 
ment d'allégeance et à renier!? ceux de ses ancêtres auxquels il vouait aver- 
sion et malédiction, à savoir Abū Bakr, “Отаг, ‘Utmän, Mu'àwiya ibn Abi 
Sufyan, et d'autres епсоге!?, (Cette attitude) lui tint à cœur et il se montra 
véhément pendant un certain temps. Mais peu aprés, il publia des édits 
(sigillat) qui furent lus (en public), prescrivant à chaque musulman d'afficher 
la croyance qu'il voulait et de proclamer sa vénération pour ceux de ces mu- 
sulmans!^ auxquels il portait allégeance. 

Al-Häkim fit fermer la porte de la salle d'enseignement (mašlis) dans la- 
quelle on enseignait leurs théories (‘ulüm) et faisait prêter le serment d'allé- 
geance à ses partisans présents. Un certain nombre de gens furent trompés 
par les concessions qu'il leur avait faites, pensant qu'elles (relevaient) d'une 
intention pure; aussi laissèrent-ils paraître qu’au fond de leur cœur ils se dé- 
tournaient de (la doctrine) qu'il leur avait préchée et qu'ils éprouvaient de la 
vénération pour ceux que lui haissait. Un peu plus tard, il revint (à ses dispo- 
sitions antérieures), fit rouvrir la salle d'enseignement et désavoua les con- 
cessions faites auparavant; il poursuivit ceux qui avaient pris ouvertement 
position et les fit tuer. Très peu de temps après, il leur permit à Roe 
d'agir librement et selon leur préférence en matière de doctrine iri secte 
religieuse. Il se retourna contre les chrétiens et les juifs et les isdem pour 
leur faire adopter la religion de l'islam. Ceux qui étaient тор. a ан 
supporter ses violentes menaces et ses multiples emportements ya Se : 0 
Mais, quelque temps aprës, lorsqu'il eut connaissance de SCH s о: 
time et de (leur désir) de s'y conformer, il leur concéda e GC ОВ 
dans le pays des Rüm et de revenir à leur religion. En ef Ge à l'islam 
esclaves étaient des descendants de Rëm qui 5 étaient GEET ds 
pendant la persécution et étaient de ceux miu d ی‎ ERC 
fuir vers le pays des Rüm. Il affranchit tous ses esclaves, 

п Bryer, «The Origins», p- 69-70, donne une version anglaise des lignes qui précèdent. 


К tion selon la variante 49. ` _ زرد‎ 468: Maurizi. liri az. П, 54: 
i и des ancêtres, voir Yahya, P-O.. XXIII, 468: و‎ 


Halm, 35 s. а ariante 54 
14 C'est-à-dire les ancêtres, comme l'indique la vartante ~ 


* B ۱ 129 
* Ch P- 222 


*Pf. 86 


* Sp. 241 


* P f. ge 
* S p. 242 
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ورباعهم على ارادتهم واطلق ذلك لهم RT ia‏ ۰ 
. سس .وم ° S‏ د لنصارى الذي اسلمه! UI,‏ 
هم متمسکین بدينهم وازال التعرض с _ ú‏ 2 والدين 

5 Wë deal m لهم 35 پستصحونه‎ | ۱ TW | 
اتهم‎ ^ pe 3 РА o al ay Paul u, حسيما شرحنا فيما تقلام‎ 
لحت يده فوجد الأكثر منها سهلة‎ e NEMO 

JL يه ویقبلها فيه قرب فى نفسه بلوغ ما اعتمده فتشوّق‎ ў 
а ورفض اللذات الجسدانية واقتصر على مطعمه وم وف بالزهد‎ ә والورع‎ 

M d an | куы ct 
الجسم دون الزيادة منه والعالاة7 : ۲ على عو اليه‎ apt od لحاجة‎ 
wën وفی کسوئه؟" الصوف‎ ad CNET 
bul, بر کراکب حدید؟" خسيسة واختلط بالعامّة واجتذب الناس اليه بالعدل‎ 
Ln ALIS UN الکوس والرسوم الجائرة والهبات‎ 

م الجائرة والهبات والعطایا الجزيلة وانخدع کثیرون 
متایعته وتنافسها ÿ à‏ يوت Sç ES‏ سوت فا 
بعته وتنافسوا فى موالاته ونسبوا"" کل قبيحة يأتيها*7 فى عرض ذلك ۳ 

as a 5 5 | ہہ یا در‎ ۱ 1 x 
I - n D 5 ۹ NI . والسخف وغيرهما‎ 
Ps الذميمة الى اجمل وجوهها وتاولوا فيها‎ ges E ali 
А SE duh coi SES ج ا‎ "oU جنس التاویل واحتجوا‎ 
سرار خفيّة واغراض * غامضة لم‎ EE curs TUN 
| أسبابها‎ Ser بجعل للبشر الوقوف عليها ولا الوصول الى‎ 

۷ بابها. 
| ولا ظهر لدرزی ودعي ° الناس إلى مذهه ses. Male‏ الرعاء* اليه 

واو الا C bd - 8 1 7 £ . 86 2 Sl‏ - 
e ge‏ اکثیر* من أهل المسكونة يعتقدون فيه كاعتقاده وما قد دعى” 

EH‏ يه واصغی إلى dé‏ وغلب هواه فيه على عقله в),‏ أن یحث* النام 
I Е ñB | | 0 |‏ 
اع o‏ + بها الى مذهبه فکب رقعة الی Je‏ الغلمان SUMI‏ یستدعی 

مصیر i 2 £ Séi I‏ 
SR‏ يه لیقفوا على الوحی الوارد Mate‏ وکتب САЛ‏ الى ختكين” داعی 
$ والی Age 9? M,‏ السلمین ”وداع الدعاة والموقق ف : ; 
сл | ER‏ "وداعی $ والموفق فى الدین Les‏ المؤمنين93 
عیرهم یدعوهم الى مقالته فطالعوا الحاكم عا کاتبهم وا ستخیروا au‏ فیما ذکره 
إن كان عء أمه فا | | 
لهم وان کان عن sl‏ فأظهر الانکار له لا رآه من (عظامهم d‏ ونفورهم منه. 
< ۱ 


5C 
3 — 74 Ch $'yull, — 
9 Ch سس شرحناه 8۷ — متمسكون‎ Ch استقرت‎ — 72 BCh «45-7 BCh paco» 1 E BCh 
add. على‎ — * BCh حديدية‎ — 7 PBLS ونسيوا‎ — " PBLS بانیها‎ — ^ 5 6,2 EN Ph Ch e» — 
فعله‎ —C" LS 2124.9 BCh ودعا‎ — B واستجاب‎ Ch استجاب‎ — 5 ps الئاس‎ — pat E PLS 
* BCh oi, —# BCh JB اليه‎ CCh add. الله‎ — ° BPLS حنکین‎ Ch دي س جنکین‎ 
om. * —* CCh add. رایه‎ 
Ee بش‎ 
2 C'est-à-dire à la nature divine d’al-Häkim. 
?! Sur ce personnage, voir supra, 23. Л its (variante 93) 
* L'édition répète ici «et au grand propagandiste», mais trois manuscrits 
omettent cette répétition, 
Sur cet épisode, voir Hogdson «AI. 
Qui d 


۳ 70, 
ins» 
Darazi and Hamza», 1 1; Bryer, «The Origins»: 
Оппе une version anglaise de ce pas 


sage, 
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d'eux-mémes, les laissant libres de disposer à leur gré de leur personne. des 
biens, des effets et des maisons qu'ils possédaient ou qu'ils avaient acquis. Il RA 
corda cela à tous les chrétiens, à ceux qui s'étaient convertis à l'islam comme à 
ceux qui avaient conservé leur religion. Il mit fin à toute atteinte à leur personne, 
ainsi qu'aux biens et aux bagages en leur possession, comme nous venons de 
l'exposer. La umma placée sous son autorité fut stabilisée et il estima que la plu- 
part de ses membres se plieraient aisément à (la doctrine) vers laqueile il les fai- 
sait incliner et se tourner; alors il pensa que le moment de parvenir à son but était 
proche. Il éprouva un ardent désir d'ascese et d'abstinence; il renonca aux plai- 
sirs charnels et se contenta, en matière de nourriture et de boisson. de ce qui est 
nécessaire pour soutenir le corps, sans excès ni démesure!6; pour ses vêtements. 
(il ne prit) que de la laine et, pour monture, qu'un âne avec de vils hamachements 
de fer. Il se mêla aux gens du peuple (‘ämma). Les hommes furent entraînés vers 
lui par la justice, par la suppression des impôts illégaux (muküs!?) et des prescrip- 
tions injustes, par les présents et les bienfaits abondants. Beaucoup furent abusés 
et conduits à se soumettre à lui et à rivaliser (dans leurs déclarations) d'allé- 
geance. Ils imputaient les aspects les plus nobles à toutes les turpitudes qu'il ac- 
complissait, tels meurtres, actes insensés et autres actions blâmables et leur don- 
naient toutes sortes d'interprétations. Ils alléguaient qu'en tout al-Hakim agissait 
selon des secrets cachés et des buts mystérieux et qu’il n'était pas donné aux êtres 
humains de les connaître et de parvenir à en savoir les mobiles'*. 
Lorsqu'al-Darazi apparut et précha aux hommes sa doctrine, nombre de 
gens du bas peuple (ra G°) répondirent favorablement”. Il suggéra à al-Häkim 
que beaucoup d'habitants de l'univers avaient à son sujet la méme croyance que 
lui? et qu'ils (étaient convaincus) de ce qu'il avait préché. Al-Hakim prêta une 
oreille attentive à ses propos et son affection pour lui l'emporta sur sa raison. 
AL-Häkim ordonna à al-Darazi d'exhorter les hommes par des lettres ۵ ) 
dans lesquelles il les appellerait (à embrasser) sa doctrine. Alors SEH 
écrivit une lettre (ruq'a) aux chefs des gulam turcs, les convoquant auprès 1 
lui pour qu'ils prennent connaissance de la EE qu il avait id 2 
écrivit également à Hatkin, le grand propagandiste- в Генет, GE pi 
des musulmans??, à Muwaffaq fi l-Din "Amid al-Mu'minin. ainsi qu à d'autres, 
| : ; ërent à al-Hàkim (les lettres) 
les appelant à (adhérer) à sa doctrine. Ils montrèren дак i 
55 ir ^" à leur contenu, et (lui demandèrent) 
qu'il leur avait écrites, l’interrogèrent sur pnt Rus rcge 
si elles avaient été (écrites) sur son ordre. Al-Hakim désavou 


i bi ` 
es lettres co vale SS et exécra 
( ) nstatant qu ils en trou aient la teneur excessive e? 


16 ; i 4. i" zoràahi 
elon la variante 7 ; ; s au droit coranique 
17 Mole bons désigne les impóts supplémentaires, E WEE dins q 
, pr. > E : T 2 7 0 2 
et considérés comme injustes par la population, voir «Мс СА یر‎ d'al- 
18 Allusion à l'attitude des propagandistes biis EEN de comprendre. voir J. Azzi, 
ë es sont їпсарг Fee 
Häkim «une sagesse extrême» que les homme ` مر‎ Paris. 1992, 61. qui cite quel- 
Entre re p le prophète. Essai sur la religion des Druzes, Paris, 19 8 


ques phrases de la 12° épître des Druzes. 
19 "Traduction selon la variante 84. 


* Ch p. 223 


*Pf.87 


* S p.243 


* 81.129“ 


* Pf, 87 
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وأسقط الحاكم بعد ذلك coU I‏ والتسمية E, АЫ‏ 
We "s Ку n |‏ به باسامير SE‏ لسائر من بحضرته 
d‏ جمیع إلا تسعة انفار" وهم ولى عهد المسلمين شرف* الدولة صا 
إفريقية PAU am,‏ صاحب а Male‏ وولده Ú‏ ;»| 0 
(pu meg cm 7 А gë Een‏ 93,41 امير الامراء 100,5 
lo‏ وقاضی HT‏ احمد بن محمد بن عبد الله | الدعاة2 
А d І Ges ۱‏ وداعی عا ERT‏ 
الدين عميد المؤمنين PU‏ صالح +Ьь,‏ واجبات الإمارة والتقويد م“ الدوا 
agja Qu 9 * f Є TTS D :‏ 
الناس ان؟ الدرزی الذی" اشار عليه بذلك لیجتذب به الجماعة الى \ po‏ 
К | + 5‏ | و = 0 رايه £ و D‏ 
متعض” سائر الشارقة وکثیر من الغاربة من هذا » وعمل بعض غلمان SUM‏ على 
Le | үү‏ 
SCH ۳‏ فوثب اليه وهو فى موكب" الحاكم à‏ وقتله ونهبت داره وافتتنت القاهرة 
ذلك ke А = 2 ۳ "2 ® Эй Bi‏ زره ` "aw‏ 
على الترکی" قاتل الدرزی "Re‏ وأعاد ال حاكم الألقاب BAM,‏ والتقويد 
Б | | + [E RE s А - >l:‏ 
وزاد All‏ وأربعمائة زيادة كثيرة dën‏ من ال NUR‏ 
аа‏ " ^ وغرق من الضياع كثيرا باهلها » 
ود als‏ 5 فى 5 | 
>= الماء E : š‏ 
ودخل الماء بمصر الى السوق العروف بالصفین ووقعت"* دور کثيرة "بالقاهرة ومصر 
وتساقطت Ж ` heka cs : 5де‏ 
من ذلك شدة شديدة ونسبوا هذا dl‏ سخط من الله ورد علیهم من الکفر الذائع 
H D Se. Se í‏ 
| وامر الحاكم بعد قتل الدرزی NI‏ يركب معه احد إلا الركابية Li‏ ولایدخل 2 
والقراءون والاطبّاء ,9330 plis,‏ القصر من غير أن یختلط بهم غيرهم من 
"s ql‏ وشرف RO‏ نفر BCh‏ ” 


— جنکین Ch add.‏ ? — الکفاتین 
PCh om. —‏ 7 


NS 


; 100 $, —! PBS 
% S il. — 9 PSCh add. و س وشرف الدولة‎ 
`PB بن‎ CCh الله بن‎ Ae — 4 Ch add. 


| سب‎ 
5ب سائر‎ PBS واداع‎ — ° Fe 
"EE 
PBS فانتقص‎ ° CCh add. ومن شناعته وما يراد مهم‎ — Ch اكب‎ APES s iy, 
PAd له‎ di على ذنب‎ — PB والیامیر‎ Ch уу Pom. рде مزداب‎ Ch مرداب‎ — 5C ej — 
PLS وتبعه‎ Com. ' S Yy — 


P BCh والتصوب‎ — 20 BCh وارد‎ — 2: BCh add. الى‎ 


“Ali b. Ahmad», 
€ Origins», 80: A 
Méme information dan 
70, qui date cet Événement if d'acti- 

М Qu «les deux rangée Cet axe, sans doute une colonnade, était un centre actif d 

vités artisanales et commerciales; i 


a sr an a Sere): 
: SZ il conduisait directement à l'église Bu Sarja (Saint 7, 194; 
Voir SD. Goitein, A Mediterranean Society, University California Press, vol. 1, 1967. 
vol. 4, 1983, 28.29. 


2; 

J : E.12 (W. Madelung); Hodgson, «Al-Darazi and Hamza», 1 

Bryer, «Th bu-Izzedin, The Druzes, 103-104. eine», 69- 
M s Maqrizi, (nt o, II, 113 et 118. Voir Bryer, «The Origins», 

de l'an 408. 


S». 
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Ensuite, al-Hakim supprima les titres et les appellations «émir» et «qû id» 
de tous (les dignitaires), de la capitale comme des diverses régions, excepté 
pour neuf personnes: l'héritier présomptif des musulmans, Saraf al-Dawla 
maître d'Ifriqiya?^, Tiqat al-Dawla, maître de Sicile, son fils, Tag А Dale. 
Amir al-Umara', Dü 1-Kifäyatayn, le grand cadi Ahmad ibn Muhammad ibn 
‘Abd Allah25, le grand propagandiste? et al-Muwaffaq fi l-Dīn "Amid al- 
Mu'minin ibn Salih28. Il réduisit les attributions des émirs et des 42 id dépen- 
dants des diwän. Les gens répandirent le bruit que c'était al-Darazi qui le lui 
avait conseillé afin d'entrainer, de gré ou de force, l'ensemble des musul- 
mans (al-ÿamä'‘a) à (suivre) sa doctrine. Tous les Orientaux et nombre de 
Maghrébins en furent irrités. Un des gulam turcs fit en sorte d’assassiner al- 
Darazi; il l'assaillit alors qu'il se trouvait dans le cortège d'al-Hakim et le 
tua. Sa maison fut pillée?. (La ville) d’al-Qähira se révolta, on en ferma les 
portes, et les troubles (fitna) durèrent trois jours. Un certain nombre de parti- 
sans d'al-Darazi (Zamá'at min al-daraziyya) furent alors massacrés. Par la 
suite, on arréta le turc meurtrier d'al-Darazi et il fut exécuté?. Al-Hakim ré- 
tablit les titres, et les appellations «émir» et «qd id». 

En l’an 408/30 mai 1017 - 19 mai 1018, le Nil connut une forte crue. 
Nombre de villages (diya) furent noyés, ainsi que leurs habitants. L'eau pé- 
nétra dans al-Qähira et l'aurait submergé, si l'on n'y avait pas creusé. à 
grands frais, un canal pour chasser l'eau. A Misr, l'eau pénétra jusqu'au siq 
connu sous le nom d'al-Saffayn?!. Un grand nombre de maisons, à al-Qähira 
et à Misr, furent atteintes et certaines s’écroulèrent. (La crue) provoqua d'im- 
portantes destructions, arbres et plantes périrent. Les hommes furent Bus 
ment affectés par cette calamité qu'ils attribuèrent à la colère de Dieu s'abat- 
tant sur eux en raison de l'impiété qui s'était répandue parmi eux. 

Aprés le meurtre d'al-Darazi, al-Hakim interdit à quiconque, €cuy ep 
ceptés, de l'accompagner à cheval, et aux grands personnages de son Etat 
d'entrer dans son palais, hormis onze hommes qu'il distingua. (П ашогіѕа) 
également l'entrée aux secrétaires, lecteurs (du Coran), médecins, muezzins 
et serviteurs du palais, sans que personne d'autre ne se mélát à eux. 


ride qui gouverna 117- 


'amim Šaraf al-Dawla, souverain 71 Mes ve 


^ Al-Muʻizz ibn Вайт Abū T ou ve 7 
i i i bérie orientale sous les ZIT 
qiya de 406/1016 à 454/1062. Voir H.R. Idris, La Ber — کی‎ 


siècles, Paris, 1962, I, 127 s.; «A]-Mu'izz ibn Bàdis», М 
25 Abi L-Futüh Yüsuf fut émir kalbite de Sicile de 379/989 à 388/998 et requt d'al- Aziz 


: à son fi т і fut émir jus- 
qu'en 410/1019 et reçut d'al-Hakim les titres de Tag al-Dawia € y 


Storia, 386 s.; <Kalbides>, Е1.2 (U. Rizzitano). 
26 Voir supra, 21 n. 19. Pour les deux person 
n. 69 et 44 n. 2. 
27 Voir supra, 23 n. 24. 
28 Déjà nommé supra, 51. 
29 11 semble que Yahya co 
mant la divinité d'al-Hakim : 2 


nages précédents, voir peut-étre supra. 37 


1 5 agandistes procla- 
ў - ec un autre de ces propagan ; 
Meg e SEH <al-Daraz1>. E12 (M.G.S. Hogdson): 


]-Hasan al-Ahram. 


* 5 p. 244 


* Ch p. 4 


* P f. 88 


* S p. 245 


HISTOIRE [54] 
422 


وظهر بعد Sen‏ داعی** آخر عجمی يسمّى حمزة بن أحمد » ولقب بالهادی 
ونزل "بظاهر القاهرة” فى الوضع العروف عسجد ЗЫ‏ ودعاكة الناس الى dU,‏ 
الدرزئ ولزم منزله واصطنع جماعة من الدعاة رتبهم فى مصر واعمالها والشامات 
La‏ حولها* ودعوا الى الرخصة والاباحة وفسحوا فى نکاح الأمّهات والخوات2 
والبنات والی i‏ جميع التكليفات من الصوم والصلاة والحج واستجاب لهم 
خلق كثير وصار “nel‏ الهادی + إذا لقوا أصحاب ختکین" داعی الدعاة لعن 
بعضهم بعضا ویکفر کل فريق منهما بالآخر وكان أصحاب الهادى يلقون الحاكم فى 
كل يوم بالقرافة” للسلام عليه وهو مع ذلك 'يعتنى بالهادى” ويسئله عن عدد ما 
حصل فى بيته من أهل دعوته ويظهر منه المشورة بالكثرةاة. 

"än:‏ فى بعض МАЙ‏ سبعة آنفار"" من أصحاب الهادى برقعة الى قاضى 
القضاة احمد بن محمّد بن عبد الله وهو فى جامع مصر السفلانی وحين تصفحها 
ш л ишн‏ نها وايتواد من pe nt‏ 
ذلك* من حضر bt PLUS,‏ ووثبوا على السبعة أنفار” وقتلوهم** فأنكر ال حاكم 
pude р‏ فيما بعد جماعة من all‏ < وقتل منهم 
سبعين رجلا. 

وتزاید Eo P‏ الى آن لعنوا آدم ونوح وجميع الأنبياء Эа;‏ وعلی * 
وتغوّطوا'* فى الساجد ولطخوا القبلة بالقذر* وبالوا على مصاحف القران وعملوا کت 
فى معنى القران وسمّوه الدستور واستضاموا من خالفهم فى معتقدهم "Wan‏ 
Aen ee‏ متی استعدی علی vice)‏ الى“ أصحاب السلطان لا یعدی عليه ولا 
ум‏ © له وکان الحاكم a‏ بدى* آمرهم قد قطع ما جری به رسمه من صلواته 
ы. NP‏ 
НЫ;‏ ا Be fias d ia I ENTIS‏ 

واشتاظوا PS‏ 35 — "واعلم بذلك CCh‏ نفر эв‏ ووافا B‏ ? — وصارت جریدته & 


5 42 
الدعاة‎ — 38 © add. عن آخرهم‎ — 39 Ch Las — *0 Ch É — #1 Ch وتفوطوا‎ — 
"Bi, — Bom, 4% Ch یتعرض‎ — 4*6 Chia 


di‏ يعتقدون ТД‏ الحاكم إلاه 
pCh‏ 37 — غيضا B‏ * 
— بالعذرة 


ye 


= 

36 | 
zh Sur les débuts de la prédication druze, cf. Ibn Zafir, 51-54: Nuwayri, XXVIII, Mn 
Se passage dans al- Azmi, 323. Sur cet épisode, voir Hodgson, «Al-Darazi and Hamza”; 

2. Tyer, «The Origins», 70; Abu-Izzedin, The Druzes, 122. 

Bryer, «The Origins», 72, donne un I 


€ version anglaise de ces lignes. 


oram 
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Aprés al-Darazi apparut un autre propagandiste persan, dont le nom était 
Hamza ibn Ahmad et le surnom al-Hādī?, I] s'installa à l'extérieur d’al-Qähira 
en un endroit connu sous le nom de Mosquée de Tibr”, II appela les hommes 
(à adhérer) à la doctrine d'al-Darazi. Il resta en ce lieu et s'attacha un certain 
nombre de propagandistes qu'il mit en place à Misr, dans les régions 
(d'Egypte) et de Syrie, ainsi que dans les (régions) voisines. Ils préchaient la 
permissivité et la licence, autorisaient l'union avec les mères, les sœurs, les 
filles, et (appelaient) à supprimer toutes les obligations, le jeüne, la priëre, le 
pèlerinage. Nombreux furent ceux qui les écoutaient favorablement. Lorsque 
les partisans d'al-Hàdi rencontraient les partisans de Hatkin, le grand propagan- 
diste, ils se maudissaient mutuellement, chacun des deux partis accusant l'autre 
d'impiété. Les partisans d'al-Hadi rencontraient al-Hakim chaque jour à al- 
Qarafa pour lui adresser leurs salutations. En outre, al-Häkim s'intéressait à al- 
Нааї, il l'interrogeait sur le nombre de ses adeptes (ahl da watihi) qui fréquen- 
taient sa maison et, souvent, il prenait ouvertement conseil auprés de lui. 

Un jour, sept individus, partisans d'al Hat, vinrent avec une lettre (ruq'a) 
auprès du grand cadi, Ahmad ibn Muhammad ibn "Abd Allāh”, alors qu'il se 
trouvait dans la Grande Mosquée de Misr al-Suflàni. Lorsqu'il l'eut exami- 
née, il constata que la teneur de cette lettre reflétait leur impiété, il en fut ir- 
rité et chercha en Dieu un refuge contre un tel contenu. Des personnes pré- 
sentes en eurent connaissance, furent prises d'une grande colére, bondirent 
sur les sept individus et les tuèrent. Al-Hakim désavoua le grand cadi pour ce 
qui s'était passé. Ensuite al-Hakim poursuivit un certain nombre d'habitants 
de Misr et tua soixante-dix hommes“. | 

La puissance du darazisme (al-daraziyya) augmenta au point que (ses 
adeptes) en vinrent à maudire Adam, Noé, tous les prophétes, Muhammad et 
"Alt, à déféquer dans les mosquées, à souiller d'ordures la gibla et uriner sur 
les volumes (masähif) du Coran. Ils composerent un livre à la паша du 
Coran qu'ils appelèrent al-Dustür*. Is opprimaient ceux dont les croyances 
étaient différentes et les traitaient avec superbe; si une personne en appelait 
contre l’un d'eux à un détenteur de l'autorité, celui-ci ne lui prerai pas D 

; : 6 ¿dication. al-Hakim 
forte et ne la défendait pas. Depuis le début de leur predic: : 
А 1 ^] c'étai 9 faire les priëres et la hutba 
avait rompu avec la règle qu'il و‎ etait fixée de 


i igi i b. ‘AIT b. Ahmad», 2۵ 
32 Sur le fondateur de la doctrine religieuse druze. votr «Наш аы мшш, 
(W. Madelung); Hodgson, «Al-Darazi and Hamza»; Bryer, «Ine Orig ; 


ar Tibr, l'un des grands émirs de Käfür al-Ihšrdi, dans le‏ دس 


33 Sur cette mosquée construite p 
quartier d'al-Matariyya, voir Maqrizi, ۷4 
з Passage parallèle dans Magrizi, ftri 
Bryer, «The Origins», 260-262. 
"S Sur ce sind cadi hanbalite, voir supra, 21 n. | Í Se 
cueils des Druzes; elle a été éditée et traduite par Silve 
Paris, 1806, t. 1, 300-304, t. 2, 362-364. 


; 413. . 
sen 113. Sur la doctrine morale de Hamza, voir 


jettre est conservée dans les re- 
de Sacy, Chrestomathie arabe, 


* P f. 88 


* B f. 130 


* S p. 246 


* Ch p. 225 


* 09 


* 5 p. 247 


424 HISTOIRE [56] 


Pas‏ فى الجوامع فى eH OË‏ فى شهر رمضان وفى العبدين وعطل مع ذلك 
بلج الى مكة fie‏ سنين لتغلب* العرب « وقوّة ايديهم” والخوف من أخذهم 
الحجّاج وانقطع حمل esl‏ الذي جرت بها العادة بتجهيزها الى الكعبة واستشعر 
السلمون Le‏ ظهر من هذه كلها انه لانحرافه عن دين الإسلام وتعمّده تقوية هذا 
الذهب وإظهاره وظهر فى أيدى المصريّين أبيات شعر وقصائد منسوبة الى الحاكم 
تتضمن وعیده لهم * بحریق ME‏ ونهب آموالهم وسبی حرعهم وسفك دمائهم 
"e ri ME EI‏ عليهم سجل بتطمينهم“ eon ее Shs‏ 
وتناسخوا GES Call‏ ذكروا dl‏ من الحاكم تأریخه العشر الأخير من شهر رمضان سنة 
о |, ve‏ یتضئن** تفنیدهم" علی تخلفهم عن تسلیم الق dl д‏ 
وترکهم التشاغل بعیوب نفوسهم واعتراضهم عليه فیما Palai‏ ویشیر علیهم بالبادرة 
الى الاعان فى أوانه“ ويوتخهم على مخالفتهم إياه فيما قصد بهم" اليه D‏ يعود 
عليهم بالقرب الى باريهم ومجاهرتهم له با آتوه من s‏ الخطايا وتظاهروا به من 
البدع وتواعدهم» SL‏ كل عقوبة سیحلها بهم إن لم يذروا© الشرّ ویعملون الخير 
ويعمدون” عليه ويسلّموا الى إمام دهرهم ويولجوا اليه أمرهم ويذكرهم با 95( من 
إنذاره لهم وتخویفه ی هم Siula de‏ ويعد من قبل آوامره واحتذاء؟ مرضاته 
الإحسان إليهم والإبقاء عليهم ويحذر من صبر على الأفعال le "ën ш‏ 
وتعفية آثارهم وسبى نساء‌هم وأولادهم ونهب أموالهم Lg,‏ حينئذ يطلبون Kat‏ فلا 
opm‏ ويقسم على من وقع كتابه بيده أن déi‏ على dal‏ وجيرانه ويجعلهم على 
علم من مضمونه. 

ыш ө, уш‏ وينتههم!” أن قصده سياقهم” الى ما دم .م 


m d A . м ZS Si 
حنقه عليهم إثما هو لنفورهم منه وأكثروا الکلام م فی ذلك وعملوا اشعار‎ k 
wes له والفاظ*7‎ ¿Q 


NECEM ME ha 5 š 752, д 
كفرية ويسيرون76 بها اليه ويرئموا”” باغانی تصن شتمه‎ 


sui T : Tru 
فازداد غيظا علیهم.‎ 804, Las يسيرون” بها اليه وجمیعها‎ 
" C add. iad a xs Al 1 
nasc 7 Ca ايدهم 5 — واحتج‎ — BC аяр а 52 BCh بهم‎ — ^P 
„а rie" BCh kum PBS om. o s : 8 , — © C add. 
ل وقيل فواته‎ 5 «à О. يتضمن‎ — TP eani — 58 В عن‎ — 5 L س فعله‎ 
وقبل فوا‎ — L قصدهم‎ © Ch us — 8 طح‎ 64 S واد‎ Ch 
واحتذی‎ — © ۳ у. موه‎ 7 h يزروا‎ — M Ch ویعمدوا‎ — 9 S مباينته‎ — * PS واحتدی‎ 
5 بخلاء‎ — BCh يبصرون‎ —® Ch وتفاوض‎ — 70 Ch ن‎ ۱-0 B وينبهم‎ Ch بيه‎ — "Ch 


š‏ 35 إشعارا Ch‏ — رعا CR‏ 73 - سياقتهم 
١ CHA, pp à 5 su, — "^ Ch‏ 
والفاظا D Ch‏ وترتموا Ch‏ "— يشيرون C add. 5, me" Chua: kas Ch‏ — يشيروك 


42 ; 
Traduction selon la Variante 77 
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n е grandes mosquées les vendredis du mois de ramadan et lors des deux 
fétes . En outre, il avait suspendu le pèlerinage à La Mekke pendant plusieurs 
années parce que les Arabes? dominaient, que leur puissance était forte et qu'il 
craignait Se (les voir) capturer les pèlerins. Il Supprima le transport du voile 
(Kiswa) qu on préparait habituellement pour la Ka'ba. Les musulmans com- 
prirent, ainsi que tous ces faits le manifestaient, qu'al-Hàkim s'écartait de la 
religion de l'islam, et qu'il était décidé à soutenir et à afficher cette doctrine. 
Des vers et des poèmes attribués à al-Hakim circulèrent parmi les habitants de 
Misr, les menagant de brüler leurs maisons, de piller leurs biens, de capturer 
leurs femmes, de verser leur sang. Les rumeurs se multiplièrent. Un édit 
(51210) leur fut lu pour les rassurer et écarter leurs soupçons. Ils firent égale- 
ment circuler une lettre dont ils disaient qu'elle était d’al-Häkim et qui était 
datée de la dernière décade du mois de ramadan de l'an 410/19-29 janvier 
1020. П les y blámait de s'abstenir de reconnaître à sa famille (la possession) de 
la vérité, de négliger de se préoccuper de leurs propres vices et de lui faire 
obstacle en (tout) ce qu'il faisait. Il les exhortait à (confesser) la foi (iman) sans 
retard et de son vivant. Il leur reprochait de s'opposer à lui, alors qu'il avait le 
dessein de les rendre proches de leur créateur, et de lui étre hostiles par les er- 
reurs qu'ils commettaient et les innovations (bida) qu'ils affichaient. Il les 
menaçait# de leur infliger toutes sortes de chátiments s'ils ne renonçaient pas 
au mal et n'étaient pas fermement décidés à faire le bien, s'ils ne reconnais- 
saient pas l’imäm de leur siècle et ne s'en remettaient pas à lui. Il leur rappelait 
qu'il leur avait déjà donné un avertissement et qu'il leur avait fait craindre 
qu'il les abandonnát. Il promettait à ceux qui accepteraient ses ordres et cher- 
cheraient à le satisfaire d’être bienfaisant envers eux et de les épargner. Mais il 


prévenait ceux qui persévèreraient à (commettre) des actions répréhensibles 


que leurs maisons seraient dévastées^!, leurs traces effacées, leurs femmes et 
leurs enfants capturés, leurs biens pillés, et ou alors ils chercheraient ios 
un protecteur. Il conjurait ceux qui auraient sa lettre entre leurs mains de la 
lire à leur famille et à leurs voisins, et de porter son contenu à leur connais- 


sance. ۱ 
А 5 

S'adressant aux musulmans, il leur soulignait gu il avait pour dessein 
rêché et qu'il ne les haïssait que parce 


les mener vers ce qu'al-Darazi avait p 
i è de tout cela. 
que eux l’exécraient. (Les habitants de Mişr) parlèrent beaucoup 
Ils composërent des poésies impies qu LS ^ 
des chansons au contenu injurieux pour lui, 
3 ۱ E i 5 
qu'ils lui firent (également) parvenir: Tous ce 
crurent sa colère contre eux. 


gab Š й 
Is lui firent parvenir; ils chantérent 
avec d'abominables grossièretés 
(libelles) lui parvinrent et ac- 


re de jeüne, et та al-nahr, ou fête du sacrifice, 


38 C'est-à-dire 14 al-fitr, ou fête de la ruptu је е 
voir Canard, «Cérémonial fâtimite». 403: Lev, Fatimid Egypt, 

# Toujours au sens d'Arabes Bédouins. 

40 Traduction selon la variante 62. 


^! Traduction selon la variante 67. 


* P f. 90 


* Ch p.226 


* S p. 248 


* B f. 0۳ 


* Pf. 90" 


[58] 
HISTOIRE 
426 


وتقلام فی دی sg, BIS Jill‏ عه ) А‏ 
es SU El 834, 555‏ 
العسكرية HE‏ وأوعزكة ۱ xw ۱ m‏ علي العبية السودان من 
a vea КЕ‏ أيهم بالتزول الى مصر وأن يتعمّدوا حرقها 
x» ОТ‏ فى طرح النار فى طرف Sr‏ 
لعروف EST P‏ اید 88 - ۳ , | مصر فی وضع 
an‏ يديهم" فى النهب وامتدوا فيه الى أن أنوا على ما : 
Al Pm‏ يباع فها Ji‏ »» على 1 + علی T‏ 
P 5 Ne‏ کثیر من ا حوانيت والساکن وأسروا Ge‏ 
لنسوان وافترسوهن وتهارب جماعة wén‏ الى الجامع ': A‏ 5 
B wë - | 7 Ж‏ نحو 93b.‏ فلم ; 92 
a e p‏ م cire‏ النار شطرا کیره من البلد ولم یتجاسر al‏ 955 
إطفائها"" Bar‏ من أن . d VS p‏ 
Zei Мо‏ من ان یجری علیهم ما هو اعظم واشد" وانتهی الى о‏ الحاكم 
عظم دثة عصر من الحريق والنهب والاسر فانه У‏ يؤمن” تفاقمه وخروجه الى : 
А >» d 1‏ 
یصعب تلافیه à‏ واستدراکه فتقدّم الى عادی" الخادم الصقلبی بالنزول الى мал‏ 
فى جماعة الجند + ليسكن الفتنة فنزل وشاهد أمرا ы‏ وحالة قبيحة فقتل بعضاً 
ن العبيد d 7 dr "DT $c aM do‏ 
SEN | i‏ هل DA‏ لتوقع الهيبة véi‏ وفرق جمیعهم* وعاد الى الحاكم وهو 
حنق D‏ شاهد وشرح له قبح النازلة وعظم الحادثة Об,‏ له فى جملة کلامه لو 2 
D zi š Ë‏ 
باسيل ملك الروم دخل A‏ مصر لا استجاز » أن یفعل بها مثل هذا فتقم عليه 
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aux habitants d’al-Qahira de piller et d'incendier les habitants de Misr. Les gens se récriërent 
et il leur pardonna. Le trouble de sa complexion leur fut certain. Al-Antàki (c'est-à-dire 
Yahya) a rapporté tout cela.» Voir aussi Lev, Fatimid Egypt, 33-34. 

٩7 "Traduction selon la variante 9. 
^5 Jbn al-Atr, IX, 222, dit clair 
entre les mains des lettres d'h 
son encontre, 


ement qu'al-Häkim ordonna l'incendie du Caire pour avoir 
eu 


abitants de la ville remplies d'injures et de malédictions à 
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‚ En تال‎ Lon da de l'an 410/28 février - 28 mars 1020, al-Hakim ordonna de 
distribuer des armes aux esclaves noirs de l'armée et leur enjoignit de se ren- 
dre à Misr dans le but de l’incendier, de capturer les femmes et les enfants 
des habitants, d'en piller les biens. Ils commencèrent à mettre le feu à une 
extrémité de Misr, en un lieu appelé al-Tananir^. Ils pillérent sans retenue, 
au point de saccager ce qui se trouvait dans les qaysáriyya^ où l'on vend le 
froment, ainsi que de nombreuses boutiques et habitations. Ils capturerent des 
femmes et les violérent. Un certain nombre, environ une centaine, s'enfuirent 
vers la Grande Mosquée, mais ne furent pas pour autant protégées. Ils pillé- 
rent abondamment Misr et l'incendie ravagea une bonne moitié de la cité. 
Les habitants de Misr n’osèrent pas l'éteindre par crainte qu'il ne leur arrivát 
quelque chose d'encore plus grave et plus pénible. AI-Häkim apprit l'am- 
pleur des événements de Misr, incendie, pillage, rapt. Craignant que (la situa- 
tion) ne s'envenimát et ne devint telle qu'il serait difficile de la rétablir et de 
la redresser, il ordonna à “Adi, serviteur slave, de descendre à Misr avec 
une troupe de soldats pour apaiser les troubles (fitna). Celui-ci y descendit et 
constata que l'affaire était horrible et la situation atroce. Aussi fit-il tuer plu- 
sieurs des esclaves et malandrins (ahl al-sarr), afin de répandre la frayeur 
parmi eux, puis les dispersa tous. Il revint auprès d’al-Häkim, furieux de ce 
qu'il avait constaté, il lui expliqua que les faits étaient atroces et les événe- 
ments graves et lui dit, entre autres, que méme si Basile, l'empereur des 
Rüm, était entré à Misr, il ne se serait pas permis d'y accomplir une chose 
pareille. AI-Hakim, fort mécontent de lui, le fit tuer. Les habitants de Misr le 
suppliérent de leur pardonner et d'ordonner d'éteindre l'incendie. afin qu'il 
ne les exterminát pas (tous). Il y consentit, (mais) aprés que des immeubles et 
des biens meubles eurent été ruinés en quantité considérable*?. Quelques-uns 

dirent qu'al-Hàkim avait ordonné l'incendie et le pillage de Misr parce que 

(ses habitants) lui ayant imputé et mis dans sa bouche la plupart, voire la to- 

talité, de ces vers et de ces poèmes qui lui étaient attribués. de méme que la 

lettre mise sous son nom, al-Häkim avait eu le projet de réaliser les menaces 
qu'ils avaient colportées; il y était aussi poussé*? par (le fait) qu ils le men- 
tionnaient dans leurs poésies, qu'ils les lui avaient fait parvenir et qu il les 
avait reçues. Mais d'autres dirent que c'était par haine envers eux car ils 

43 Nous n'avons pas pu identifier ce toponyme à la graphie incertaine (al- Tananin selon la 
variante 87 et infra, 89). Le contexte ne permet pas de supposer qu'il s'agit du Sūq al- 
tabbànin (des vendeurs de paille) situé à l'intérieur d'al-Qàhira (voir Maqrizi, наг .1. 375 et 

II, 27); on pourrait en revanche penser à Darb al-tabbänin, rue située à proximité de la rive du 


Nil, voir P. Casanova, Essai de reconstitution topographique de la ville d al-F oustdt ou e 

Le Caire, 1919 (Mémoires publiés par les membres de l’Institut Français d'Archéologie 
1 ire, 35), 191. | 

Pa s E marché couvert et entrepôt, voir «Kaysáriyya». 81.2 (M. Streck). 
45 “Туда, dans Nuwayri, XXVIII, 193; Gadi, dans Maqnizi. Itti az. M. 106, Les 
46 Sur ces événements, cf. Ibn al-Gawzi, XV. 139-140 (sous l'année 41 1): Ibn pcd Ç 

222; Nuwayri, XXVIII, 193; Al-'Azimi, 324, les résume en ces termes: «Al-Hàkim ordonna 
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mettaient trop peu d'empressement^? à adhérer à Ja prédication d'al-Darazi et 
Шш еее ре акыр 

, ; Шу, compatissant (aux malheurs ) qui 
les avaient affectés, (mais les assurant) qu’ils ne répondaient ni aux ordres ni 
aux choix d'al-Hakim. 

Lorsqu'il était arrivé à Damas, l'héritier présomptif des musulmans avait 
autorisé les habitants à boire du vin (qahwa) et à écouter des chansons. Ceux- 
ci le prirent en affection, mais les soldats le détestèrent parce que. du fait de 
son avarice, i] était regardant à les payer et qu'eux craignaient^! pour leur 
solde. 

L'un des Druzes (ba'd al-daraziyya®?) diffusa sa prédication auprés d'un 
groupe de musulmans en un lieu appelé Wadi al-Taym, entre Damas et Sidon 
(Ѕауда)??; il transforma leur religion et ceux-ci affichèrent leur impiété. Un 
émir kurde, appelé Ibn Talšalıl*, fit une expédition contre eux, en tua cer- 
tains, en captura d'autres, brüla et en fit périr d'autres (encore), réduisant à 
néant leur implantation. Suite à ce qui s'était passé, l'héritier présomptif 
pressentit qu'al-Hakim désavouerait ce qui leur avait été fait. Redoutant qu'il 
ne lui en gardát une haine secréte et craignant son emportement, il envoya un 
de ses compagnons, appelé Ibn al-Haàgani?, auprès de Hassan ibn al- 
Mufarriÿ ibn al-Garräh pour qu'il lui confirmát qu'il était de son côté et qu'il 
ne se détournerait pas de lui en cas de besoin dans une affaire quelconque. 
L'envoyé lui fit prêter serment. L'armée trouva là le moyen de mettre fin au 
pouvoir de l’héritier et de se venger de lui. Ils l'accusérent de rébellion. Ils 
tuèrent al-Harqänt à Damas et eurent le projet de piller la demeure de l'héri- 
tier présomptif. Celui-ci sollicita l’aide des habitants de Damas et de la Güta 
qui vinrent alors entourer le palais, situé à l'extérieur de Damas, où il s'était 
installé. La guerre s'engagea entre eux et l'armée. Les Damascènes furent re- 
poussés du palais et les soldats le pillérent. Quand al-Hakim fut informé de la 
rébellion de l'héritier présomptif et des propos hostiles répandus à ce sujet, il 
envoya Sa'id ibn 1а ibn Nastürus? en Syrie pour lui en remettre la direction. 
Cet homme avait été l'un des premiers à se convertir à l'islam au début de la 
persécution. Sa situation auprés d'al-Hakim s'était élevée au point que celui- 
ci l'avait nommé émir auprés des Turcs et lui avait conféré les titres d'al- 


49 Traduction selon les variantes 14 et 15. dk 
50 En rabi II 410/6 août - 3 septembre 1019, voir Bianquis. Damas, 337. 


31 i rrection de rawqiyatihim еп tawaqqthim. ۱ 

52 EE par Ibn ميد‎ citant Sibt Ibn al-Gawzi, selon laquelle c BE 
al-Darazi qui aurait été envoyé secrétement en Syrie par al-Hakim pour y précher, i semble 
pas recevable, voir Hogdson, «Al-Darazi and Hamza», 5. Sur les débuts de l'implantation 
druze dans le Wádi al-Taym, voir Abu-Izzedin, The Druzes, 128-129. . | 

53 Le Wadi al-Taym est une région située aux pieds du mont Hermon, voir Abu-Izzeddin. 


The Druzes. carte face p. 1. 
55 Ор Ibn Tälsalil. 
55 Ou al-Harqàni, comme infra. 
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۳ Porte Située à l'extrémité ouest de la Voie Droite. 
Voir infra, 81-83. Sur 


le gouvernorat de "Abd al-Rahim ibn Iya i 
"Ve 3. Sur le. n yàs à Damas, voir Ibn al- 
Qalànisi, 69-70; Maqrizi, Itti dz, 1, 114; voir aussi Bianquis, Damas, 379 s. 
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Amir al-Zahir, Saraf al-Mulk, Таб al-Ma all. I] lui avait accordé et donné, 
pris Sur Ses trésors, des équipements royaux et des insignes importants, 
comme à aucun autre (dignitaire). Il lui ordonna de partir pour la Syrie. Sa'id 
ibn Nastürus sortit vers ‘Ayn Šams”, et al-Hakim l'escorta. Auparavant une 
correspondance d’al-Häkim avait été adressée à l'héritier présomptif lui or- 
donnant de se rendre à Misr. Dés que cet ordre lui parvint, i] se mit immédia- 
tement en route, et l'armée partit avec lui vers Ramla. Lorsqu’al-Häkim ap- 
prit qu'il avait obtempéré, il cessa d'avoir des doutes à son encontre, lui écri- 
vit pour lui prescrire de retourner à Damas et l'investit une seconde fois. Il fit 
revenir Sä‘id ibn ‘Isä ibn Nastürus à Misr et le tua sur l'heure. 

Alors que l'héritier présomptif était parti de Damas, un des habitants, ap- 
pelé Muhammad ibn Abi Tälib al-Gazzär, s'était soulevé. De nombreux indi- 
vidus, ahdàt?* de la ville et pègre (ra a) du Hawrän, se joignirent à lui, irrités 
par l'héritier présomptif; ils firent la guerre aux soldats qui mirent le feu à la 
ville dont une grande partie brüla. Quand Muhammad ibn Abi Talib al-Gazzär 
apprit le retour de l'héritier présomptif, il alla à sa rencontre, et ils se rejoi- 
gnirent à Lydda. Puis Muhammad ibn Abi Talib marcha sur Damas, alors 
qu'un grand nombre d'individus s'étaient ralliés à lui et rassemblés autour de 
lui; il y entra à l'improviste, il reprit la guerre et il remporta la victoire sur les 
soldats qu'il expulsa de la ville. L'héritier présomptif lui envoya un messager 
pour apaiser les troubles (fitna). Mais Muhammad ibn Abi Talib ne lui obéit 
pas et tua le cadi de Damas. Les ahdät et lui imposérent leur domination sur 
la ville. Il tua encore un certain nombre de gens dont il pilla (les biens). Les 
gens d'ordre (ай! al-saläma) en éprouvèrent crainte et peur. Les prix aug- 
mentèrent en raison des troubles (fitna). La faim, l'incendie, le pillage, le 
meurtre se conjuguérent pour (le malheur) des habitants. Muhammad ibn Abi 
Talib avait fermé l'une des portes de la ville, appelée Bāb Saar", mais les 
Damascènes trouvèrent l'occasion de la rouvrir; ils se saisirent d'Ibn Abi 
Talib qu'ils tuèrent en le crucifiant à Bàb al-Gabiya®. Ils tuèrent un certain 
nombre d'ahdat qui avaient épousé ses vues. Après cela la situation à Damas 
s'améliora et la position de l'héritier présomptif devint meilleure. Alors il 
confisqua, sans retenue aucune, (les biens) d'un certain nombre de Da- 
mascènes et de gens impliqués dans les troubles (fitna). Aussi furent-ils tous 
irrités contre lui et le haïrent-ils. Habitants de la cité et soldats furent unani- 
mes à le détester. C'est alors qu'al-Hakim disparut et que la مد‎ de l’hé- 
ritier présomptif devint telle que nous l’exposerons plus loin?!. 


3 de l’ancienne Héliopolis, à l’est du Caire. — ` _ 
TT estes, toujours prêts à s'agiter et à se battre; officiel- 


BE issus de milieux mod: f : 
nes gens, issus jour ; om 
dereen ils constituaient des groupes armés et combatifs qui 


és d'assurer l'ordre public, 1 iei : > 
eres (тыа poids dans l’histoire des villes syriennes au V:/XE siècle, voir «Ahdäth». 


laires et autonomisme urbain dans l'Asie 
1.2 (Cl. Cahen); Cl. Cahen, «Mouvements popu mig | i 
кол au Моуеп Аве», Arabica, 5 (1959), 25-56 et 232-265: Bianquis, Damas, 671 s. 
59 C'est-à-dire la Porte Orientale, située à l'extrémité est de la Voie Droite. 
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* Eustathe fut patriarche de Constantinople de juillet 1019 à novembre-décembre 1025, 
voir Grumel, 436. 

® Théophile avait été 

7 Les mêmes faits son 
fut patriarche de juillet 1 


élu patriarche en 403/ 1012- 
t rapportés dans des te 
020 à après 1048, voi 


3, voir Yahya, P.O., XXIII, 505. 


Imes presque identiques, infra, 69, Nicéphore I 
r Grumel, 452. 


nes 


cie d 5 ne ia XE LS 
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Au mois de šawwal de l'an 41 1/18 janvier - 15 février 1021. Muhammad 
ibn Halid al-Bahrani*? remit aux Ват la forteresse appelée al-Hawabi*^ dans 
le Gabal Bahrā™* ainsi que la ville de Maragiyya'5, sur le littoral, qui était en 
ruines. (L'empereur) se montra bienfaisant envers Jui et le combla de fa- 
veurs66, 

Un certain nombre de musulmans rapportèrent à plusieurs reprises à al- 
Hakim que les chrétiens se réunissaient dans leurs maisons pour prier et célé- 
brer la messe, qu’un certain nombre de chrétiens qui s'étaient convertis à l'is- 
lam étaient présents à leurs cótés et recevaient avec eux l'Eucharistie. Mais 
al-Hakim ne désavoua pas ces (pratiques) et i] écarta les propos des délateurs. 

Anba Salmün*", supérieur du monastère du Mont Sinaï, vint trouver al- 
Hakim pour se plaindre de la situation pénible des moines du Mont Sinai. de 
la misère et du dénuement dont ils souffraient. Il sollicitait la restitution des 
wadqf affectés à ce monastère qui avaient été saisis, afin de les aider à sortir de 
leur situation et de les inciter à prier pour lui toute leur vie. Il y consentit et 
rendit au monastère tous les waqf. 

En l'an 410/9 mai 1019 - 26 avril 1020, Eustathe fut créé patriarche de 
Constantinople. C'était un eunuque. Après avoir siégé cinq ans et six mois 
il mourut. 

Au mois de ramadän de cette méme année / 31 décembre 1019 - 29 janvier 
1020 mourut Théophile, patriarche de Jérusalem”. Un prêtre du nom de 
Nicéphore, fils d'esclaves rüm, menuisier servant comme tel au palais, solli- 
cita d'al-Hakim l'autorisation d’être créé patriarche de Jérusalem. Al-Häkim 
accéda à sa demande. Ce prêtre avait un fils et une fille. 11 se rendit à Jérusa- 
lem et y fut consacré le dimanche 10 juillet (tammüz) de l'an 411/10 juillet 
102070, 

Anbä Salmün, supérieur du monastère du Mont Sinaï, vint à nouveau trou- 
ver al-Häkim pour lui exposer que la ruine des églises durait toujours et que 
les wagf qui leur étaient affectés avaient été saisis, ruinés et détériorés. П pré- 
senta sa demande, à savoir: autoriser la reconstruction du monastére d'al- 


62 Le nom de ce personnage est mal attesté: Ншауа et Hamid dans la variante 50 et infra. 
102. Felix, Byzanz, 72, l'appelle Muhammad b. Hulayd al-Bahrä et Forsyth. The byzantine- 
arab chronicle, 501, Muhammad b. Halid al-Nahráni. ` ИКЕ | 

63 Forteresse située dans la montagne à une douzaine de kilomëtres au وس‎ Se 
Tortose, appelée Coïble par les Croisés. voir Dussaud, 139-140: Honigmann. 109; Dor 
champs, La défense, 37. Bianquis, Damas, 480, suppose que le nom fait référence aux jarres 

nettaient d’ 1 `eau potable. 

i taient d'accumuler les réserves d'eau pota Ке m | | 
E Le бара Bahrà', qui tire son nom d'une tribu arabe établie dans la région de Homs si 
de Hama dès l'époque préislamique, désigne la partie méridionale de l'actuelle Montagne des 

i | 5 аѓапіууа іг Dussaud, 146. 
1 tes, au nord de Tortose et Rafaniyya, voir Du 4 ang ۱ Uu 
^ %3 Ville située sur la côte entre Tortose et Bániyás, appelée Maraclée par les Croisés, voir 
ifense, 323-326. 
Dussaud, 126 s.; Deschamps, La défense. 32- 1 ۲ E 
66 Sur cet événement, voir Felix, Byzanz, 72: Bianquis, Damas, 480. 
67 Qu Salmün comme dans la variante 61 et infra, 72. 
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$ sous sa forme islamisée. 
5 Village sur la rive orientale du Nil 
76 Traduction selon 


la variante 1. 
7 Traduction selon la variante 4. 
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Qusayr"! et juger bon de lui accorder l’exemption, de (laisser) les moines re- 
venir y résider et les chrétiens s’y réunir pour la prière, de restituer les мад 
qui lui étaient affectés. AI-Hàkim exauça sa demande? et ordonna l'exemp- 
tion du haraš et des autres droits dus au Trésor (bayt al-mál) sur les wagf 
propres (à ce couvent). Il rédigea pour cela un édit (si£ill) à son intention”. 
En voici la copie: 

Au nom de Dieu le Clément, le Miséricordieux. Voici la lettre du Serviteur 
et Ami de Dieu, al-Mansür abū ‘Al, l'imàm al-Hakim bi-amr Allah, l'émir 
des croyants, à Sulayman“ ibn Ibrahim, le moine, au sujet des faveurs qu'il a 
jugé bon de lui octroyer et des demandes qu'il a désiré exaucer: l'autorisa- 
tion de reconstruire tel qu'il était avant sa destruction le monastère appelé al- 
Qusayr à Tura” sur la montagne de Fustàt Misr; la possibilité pour les moi- 
nes d'y résider et d'y habiter selon leur habitude, de pratiquer leur culte et 
leurs priéres comme auparavant, de célébrer selon leur tradition religieuse: la 
permission de se réunir pour les gens de leur Communauté (milla) qui s'y 
rendraient; la cessation de toute hostilité à l'encontre des moines; l'interdic- 
tion (à quiconque) de leur nuire et de leur imposer sa domination; l'arrét de 
tout arbitraire et de toute injustice à leur égard; la restitution des wagf et des 
biens qui avaient été constitués en mainmorte et attribués à ce couvent: do- 
maine (diya), ferme, port, terre, part (de biens), maison, qavsárivya. bain, 
enclos, boutique, atelier de poterie, palmeraie, verger, arbres fruitiers. jardins 
(situés) à Misr et dans les régions (d'Égypte), dans toute l'étendue du 
royaume, de ses contrées et de ses confins; l'attribution de ces biens à ce 
moine pour qu'il se charge de les gérer, qu'il en recueille les profits et les 
revenus, qu'il les dépense dans l'intérét de ce monastère, de ceux qui y habi- 
tent et de ceux qui s’y rendent, pour qu'il ait toute autorité” sur son adminis- 
tration, sur celui auquel il le remettrait dans sa totalité, tout en sauvegardant 
les droits du Trésor des musulmans, et enfin pour qu'il le purifie” de l'impu- 
reté et du péché; l'exemption du ۵۳۵8, de la dime Cusr) et des taxes (rusūm) 
dus et inscrits dans tous les diwän de la capitale, (au titre des biens) de pleine 
propriété comme de main morte; l’arrêt du recours à toutes sortes de prétex- 
tes pour obtenir (ces sommes), de la misère ainsi occasionnée et des poursui- 
tes, maintenant et dans les temps postérieurs à la date de cet édit. (Ceci a été 
accordé) pour respecter la dimma et récompenser les (moines) de bien con- 


astère situé au sud du Caire, près de Hulwän au sommet d'une col- 
e, voir Yäqüt, II, 596-597; Evetts, 145-153, qui mentionne la des- 
t - 17 avril 1010 ainsi que l'édit auto- 


71 Qusayr est un топ 


line surplombant Le Cair JL 
truction et le pillage des bâtiments en ša ban 400/20 mars 


risant sa reconstruction. e 
72 Traduction par correction à la orme. ` 5 | 
73 Dans Stern, Fatimid Decrees, dix décrets fatimides, provenant pour huit d'entre Se des 
archives du monastère Sainte-Catherine, et destinés pour neuf d’entre eux aux moines de ce 
monastère, sont édités, traduits et commentés. Malheureusement, Stern ignorait les édits 


transcrits par Yahya. 
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: ee? 
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وترك الاعترا 
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BPLS inc. lac.; textus secundum Ch—‏ 5' — منتجزه 
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"! Traduction selon la variante 13. 


H Un décret édité et traduit par Stern, Fatimid Decrees, 66, comporte la méme formule, à 
Ceci prés qu'ici encore le mot yutbatu dans l'expression bi-haytu yutbatu mitluhu a été omis 
par Yahya. 

8 Ce Passage est une repris: 


€ de ce qui a été ex 
re des Grecs, dite ère des S 


posé supra, 65. L'année 1331 correspond à 
rè éleucides. 
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ѕеШег leur communauté (milla) et d'en favoriser l'union. Que le temps qui 
court ne modifie pas cet édit, que les âges et les années qui passent ne le 
changent point! Que tous ceux qui le liront ou auxquels on le lira, dignitai- 
res ‚ gouverneurs, responsables des dīwān, collecteurs d'impôts”, préposés 
aux finances et aux affaires, prennent connaissance de ceci, ordre?" et pres- 
cription de l’émir des Croyants, et qu'ils s'y conforment. Écrit au mois de 
۲۵۵۲ П de l'an 411/25 juillet - 22 août 1020. Que ce diplôme (man$ür) de- 
meure entre les mains de celui qui ۵ recu, preuve pour lui de ce qu'il con- 
tient, et qu'il soit enregistré là où de tels documents sont enregistrés, si 
Dieu le veut. Dans sa partie supérieure, al-Hakim l’a signé de sa propre 
main: Louange à Dieu, Seigneur des mondes. 

Aprés la mort de Théophile, patriarche de Jérusalem, al-Hàkim (permit) à 
un prétre du nom de Nicéphore, fils d'esclaves rüm, menuisier servant 
comme tel au palais, d’être créé patriarche de Jérusalem, comme il l'en avait 
sollicité. Ce prêtre avait un fils et une fille. Il se rendit à Jérusalem et y fut 
consacré le dimanche 10 juillet (tammüz) de l'an 1331, c'est-à-dire 41183. I 
revint alors à Misr et représenta à al-Häkim que des musulmans, qui lui 
étaient hostiles, se dressaient contre lui et contre les chrétiens qui se réunis- 
saient pour la prière dans l'enceinte de l'église de la Résurrection. Il lui de- 
manda un édit (sigill) (accordant) la protection, la préservation et la conser- 
vation des églises subsistantes à Jérusalem et dans les territoires extérieurs. 
de l'église de Lydda ainsi que la faveur de restituer les waqf. Al-Hakim rédi- 
gea un édit (sigill) à son intention. 

Au nom de Dieu le Clément, le Miséricordieux. L'émir des croyants a or- 
donné que soit rédigé ce diplôme (manÿur) à l'intention de Nicéphore. pa- 
triarche de Jérusalem, au sujet des désirs qu'il a jugé bon de satisfaire et des 
souhaits qu'il a bien voulu exaucer: la préservation, la tutelle et la défense. 
pour lui et les gens de la dimma de sa communauté (ahl al-dimma min 
nihlatihi); la possibilité de faire leurs prières selon leur usage, individuelle- 
ment et collectivement; la cessation de toute hostilité à l'encontre de ceux 
d'entre eux qui prient dans l'enceinte de l'église appelée la Résurrection et de 


sa cour, quelles que soient leurs divergences d'opinion et de doctrine, et leurs 


divisions en matière de religion, de croyance et d'accomplissement des obli- 


gations religieuses; la conservation des lieux subsistants qui sont de son res- 

sort à l’intérieur de la cité, à l’extérieur, dans les territoires, à Bethléem et à 

Lydda, ainsi que la conservation des habitations qui en dépendent et leur sont 
5 


annexées; l'interdiction de détruire les lieux de culte qui s'y trouvent, d'en- 


А es 5 
тв Sur le sens عل‎ awliya’, voir Stem, Fatimid Decrees, 20 n. 2. 


79 Dumana’: précisément chargés de la ferme des impóts ou daman. 96 5 
во Plusieurs des décrets édités et traduits par Stern, Färimid Decrees, se terminent par 


mëme formule finale, à ceci prës que 16 mot amr. dans l'expression min amr ат al- 
é , 


mu mintn, а été omis dans le texte de Yahya. 
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منين ليهم ود الاذى e‏ کا "T‏ 
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قب نظرهم فى هذا الوقت وما يليه فليعلم ذلاء اي B‏ 
¿L EE EE x 28‏ 
يه وبحسبه وليحذر من تعدّى حده ومخالفته حكمه clou,‏ مباينة ‏ نص 
ومجانبة شرحه T : WT Gs p‏ ويتجنب مباينة x‏ نصه 
B‏ ر فى يده de‏ لودعه يستعين lp‏ 
аЙ Аё ee, ias‏ رکفت p у‏ 
j —‏ وکتب فى جمادی الاخری سنة إحدى عشرة 
وأربعمائة وفی آعلاه بخط الحاكم توقیع الحمد dÄ‏ رب العالین. 

е : | Ar el. < با‎ Ae zl 
نفتح حينئذ باب رجعة الکنائس ورد آوقافها اليها واستطلق أحد أبناء الرو‎ ۱ 
UU پیت‎ Q > | EN, 7 
صلمون‎ Ul كنيسة القنطرة بمصر وتواصلت مسألة‎ Де, مطرنة القاهرة‎ clé واستولی‎ 
| b ۲ 4e E DP 
من النصاری اليه فى رد كنيسة كنيسة من کنائسهم وعمارتها ورد أوقافها‎ ub x D 
ذلك فأجاب کل منهم‎ Je عن اهل البلدان البعيدة عن‎ BE, صلمون‎ Gl cos, 
A zt الى ملتمسه وأطلق عمارة‎ 

ی وأطلق عمارة جميع الكنائس والديارات التى يستدعى منه الإذن فيها 
se Gh‏ عصر وفى سائر بلاد مملكته وكتب لكل ©( بذلك سجلاً فى معنى 
سجل دير القصير واعادة أوقافها البها الا ما كان من الأوقاف والکنائس قد بیع فى 
wi ۱ * 55 BER‏ 

n va ` Cose de “we | 

لسلطانتة لضیق الأموال وقلتها أو ما كان منها قد حصل لن یتوفون شره من 
المسلمين. 

ú,‏ تسامح الحاكم بعمارة الكنائس وتجديدها ورد أوقافها لقيه جماعة من 
النصارى الذين كانوا أسلموا فى وقت الاضطهاد وطرحوا أنفسهم عليه بين يديه وهم 
مسترسلون للموت وقالوا له © الذى шы,‏ فيه من التظاهر بدين الإسلام لم يكن 

باختيارنا У,‏ برغبة Le‏ فنحن نسأل أن تأمرنا بالعود الى vus‏ اد رأيت ذلك أو „б‏ 


ا — — 


# Dans son compte-rendu de l'ouvrage de Stern, Fátimid Decrees, Cl. Cahen donne à 
hàmi, pluriel humát le sens de commissaire de poli 
8 Ville de J 


ce, Revue Historique, 233 (1965), 466. 
0۳02216, près de Jéricho. 
** Al Qantara - litté 
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Hayes а jouissance ) des biens de main-morte (ahbàs) qui leur avaient été res- 
titués, d en démolir les murailles €t autres constructions. (Ceci a été accordé) 
par bienfaisance de l'émir des croyants à leur égard pour écarter d'eux et de 
l'ensemble (des chrétiens) tout dommage et pour conserver la dimma de l'islam 
envers eux. Que tous ceux qui le liront ou auxquels on le lira, dignitaires. gou- 
verneurs et responsables de ces contrées, l'ensemble des inspecteurs (huma), 
tous les préposés aux finances, fonctionnaires de toutes dignités et de rangs dif- 
férents, que leur service soit permanent ou que leur direction s'exerce à tour de 
róle, dans le présent comme dans l'avenir, prennent connaissance de ceci. ordre 
et prescription de l'émir des croyants, qu'ils s'y conforment, qu'ils se gardent 
d'en transgresser les termes et de contrevenir à ses dispositions, qu'ils s'abs- 
tiennent d'en contredire le texte et de s'écarter de son contenu. Que ce diplóme 
(mansür) reste entre ses mains, preuve pour son dépositaire à laquelle il pourra 
recourir pour obtenir ce qu'il a demandé et atteindre ce qu'il a désiré. Si Dieu — 
oul soit exalté! — le veut. Écrit en £umada II de l'an 411/22 septembre - 0 
octobre 1020. Dans sa partie supérieure, il y a la signature de la main d'al- 
Hakim: Louange à Dieu, Seigneur des mondes. 

Le retour des églises et la restitution de leurs wagf furent alors possibles. 
L'un des fils des Кат, nommé Théodore, fut libéré; il avait été prêtre. puis ré- 
cemment métropolite de Baysan®, dans le district de Jérusalem; il prit la 
charge de métropolite d'al-Qàhira et fit restaurer l'église d'al-Qantara à Misr. 
Anbä Salmün ainsi que d'autres chrétiens demandaient continuellement à al- 
Hakim le retour de leurs églises, église aprés église, (l'autorisation) de les res- 
taurer et la restitution de leurs waqf. Anbà Salmün écrivit à ce sujet des requé- 
tes au nom des habitants de territoires éloignés. Al-Hakim octroya à chacun ce 
qu'il demandait. Il permit la restauration de toutes les églises et de tous les cou- 
vents à Misr et dans toute l'étendue de son royaume pour lesquels une telle 
autorisation avait été sollicitée. Al-Hàkim rédigea pour cela un édit (5191/7) à 
l'intention de chacun, de méme sens que l'édit du monastère d'al-Qusayr. (ac- 
cordant) la restitution de leurs waqf, à l'exception des wadqf et des églises. qui 
avaient été vendus à l'époque de leur saisie, à Damas et dans toutes les régions 
du littoral, et dont le montant avait été affecté aux dépenses publiques en raison 
de la pénurie et de l'insuffisance des finances, (à l'exception également) de 
ceux qui avaient été remis à des musulmans pour les prémunir contre la misere, 

Comme al-Häkim avait octroyé la reconstruction et la restauration des églises 
ainsi que la restitution des waqf, un certain nombre de EE quis ne 
vertis à l'islam à l'époque de la persécution vinrent le trouver; ils se ی ی‎ 
devant lui, soumis jusqu’à la mort, et lui dirent: «La conversion os àl is- 
lam, à laquelle nous avons consenti, ne fut ni notre choix ni notre désir: aussi 


nous vous demandons de nous ordonner de revenir à notre religion, S E ju- 
gez bon, sinon d'ordonner de nous tuer». Al-Hakim leur Ordónña Sur le E 
de porter des ceintures (zandnir, pluriel de zunnär), des ین‎ Po : 0 : 
croix. Chacun d'entre eux avait préparé l'ensemble des marques vestimentaires 


* Chp. 232 


Gen HISTOIRE [72] 


Fa‏ فأمرهم لوقت بلباس الزنانير ولباس السواد وحمل الصلبان وان كل منهم قد 
اعد عدّة غیار ثيابه وتقدم الى اصحاب الشرطة بحفظهم OS‏ کل أحد عن 
التعزض لهم فكثر الراغبون اليه فى ذلك حتى صاروا يلقونه أفواجًا أفواجًا وكان 
يطلق ذلك لهم فعاد منهم E‏ الرؤساء والصدور منهم عن الرجوع الى 
ديانتهم Die‏ على نفوسهم من ان يكون إجابة الحاكم لمن فسح له فى ذلك على 
سبيل الحيلة عليهم والخديعة لهم لاستکشافه" ما فى ضمائرهم Dën‏ منهم A‏ 
eei‏ + فيما بعد ويأتى عليهم فعاجلته SN‏ وكفى الذين رجعوا مهم الى 
النصرائية ما كان أولئك يحاذرونه وبقى كل من الفريقين على حاله. 
وكان ما أتاه الحاكم فى هذا المعنى من تسامحه بعمارة الكنائس وتجديدها 
واعادة اوقافها ell‏ بعد ما تقدم من مغالاته فى هدمها وتاکیده فى قلع اساساتها 
ومحو آثارها ومن الترخيص للنصاری الذين تظاهروا بالاسلام فى العودة الى دينهم 
بعد تسم سنين منذ تظاهروا بالاسلام مع حظر ذلك فى ديانة السلمین وفی ناموسهم 
القتل على فاعله من آيات الله العجزة وعجاثبه الباهرة الدالة على عنایته بشعبه 
وتعقیقه لسالف وعده M‏ یقول CH‏ لست آخلیکم A‏ کل عصر من آرکون МӘ‏ 
فجعل esti de‏ أركونهم النقذ لهم D‏ غشاهم Si,‏ بهم EE а‏ على 
يده واستضامتهم من قبله وتخرّفوا أن يعقبهم بإساءته أو یتخطی اليهم احد من 
Kedi‏ بمكروه وجزعوا فأنهى اليه Li‏ صلمون رئيس دير طور سينا ما خالطهم وقام 
فی نفوسهم فكتب لهم سجلاً ep‏ به هذه نسخته: : 
بسم الله الرحمن الرحيم هذا کتاب من عبد الله ووليّه المنصور ابى على الإمام 

الحاكم بأمر الله أمير المؤمنين ابن الامام العزيز بائله آمیر owl‏ لجماعة النصارى 

да‏ عند تما أنهوا اليه الخوف wel, eil‏ والجزع الذى هالهم فاقلقهم واستذراءهم 

оо TT 

لهم ذمّة الاسلام وشرعه من تصیرهم f SC V‏ 


. بن ا 
وتضفو علیهم ملابس السکون والدعة واجابتهم A‏ ما سألوافیه من کب d'H‏ 
لاشتكشافه "Ch‏ 
—n—A a‏ 
Réminiscence‏ 9 
ba а 22 >‏ 
(Rin. 14, 1 probable de la promesse de Jésus «Je ne vous laisserai point orphelins»‏ 


90 ^ 
Décret mentionr é da s Hi f P. 7 208 trad 
ns Histor y of the atriar chs, 13 (éd.) ( E ) 
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distinctives (diyar"). AI-Häkim commanda aux membres de la police de les proté- 
peret d'empêcher quiconque d'entreprendre quoi que ce soit contre eux. Ca qui 
désiraient obtenir d'al-Hakim (la méme faveur) furent si nombreux qu'ils venaient 
le trouver en masse, et il la leur accordait. Aussi un grand nombre d'entre eux re- 
vinrent à leur religion, alors que les chefs et les notables y renoncerent, car ils crai- 
gnaient pour leur vie, (convaincus) que la permission ainsi octroyée par al-Häkim 
n'était que ruse et subterfuge pour découvrir leurs pensées intimes et pensaient que, 
par la suite, al-Hakim les pourchasserait et les ferait périr. Mais (comme) la mon le 
frappa, ceux d'entre eux qui étaient revenus au christianisme furent préservés de ce 
qu'ils avaient craint et tous, de l’un et l’autre groupe, restèrent dans cette situation. 

Qu’al-Häkim en soit venu à permettre ainsi la reconstruction et la restaura- 
tion des églises ainsí que la restitution de leurs wadf, alors qu'il avait précé- 
demment (agi) avec excés en les détruisant et avec détermination en extirpant 
leurs fondations et en effacant leurs vestiges, et à concéder aux chrétiens qui 
avaient ostensiblement adhéré à l'islam le retour à leur religion, après neuf 
années d'appartenance ostensible à l'islam, bien que cela soit impossible 
dans la religion des musulmans et que, dans leur loi, (il soit prescrit) de tuer 
celui qui agit ainsi, voilà bien des signes miraculeux et des prodiges éclatants 
de Dieu, qui montrent qu'Il prend soin de son peuple et ou H réalise Sa pro- 
messe antérieure, Lui qui a dit: «Moi je ne vous laisserai en aucun moment 
sans chef (arkün)» P. Et Dieu – Louange à Lui! — leur a établi comme chef. 
pour les délivrer des souffrances qui s'étaient abattues sur eux, celui-là méme 
qui les avait persécutés et opprimés. Mais, redoutant que sa scélératesse ne 
les atteignît de nouveau ou que l’un de ses sujets n'eüt envers eux un com- 
portement détestable, (les chrétiens) étaient effrayés. Aussi Anbà Salmün. 
supérieur du monastère du Mont Sinaï, fit part à al-Häkim du trouble qui 
s'était installé dans leurs esprits. Al-Hakim rédigea à leur intention un édit 
(sigill) pour leur accorder sa sauvegarde (amdárm°°. En voici la copie: — 

Au nom de Dieu le Clément, le Miséricordieux. Voici la lettre du Serviteur 
et Ami de Dieu, al-Mansür abū “Ali, l'imàm al-Hakim bi-amr Allan. l'émir 
des croyants, le fils de l'imàm al- Azîz bi-llàh, l'émir des croyants. a tous les 

chrétiens d'Égypte (Misr), alors qu'ils lui ont fait part de la crainte dont: ils 
pait et les agitait, de (leur souhait) d'être 


étaient saisis, de l'effroi qui les frap ur 5 f i 
abrités à l'ombre de l’État et protégés (taharrum) par Sa Majesté. au sujet des 
faveurs qu'il a jugé bon et ordonné de compléter (en leur appliquant) la 


dimma de l'islam et de sa Loi: les placer sous sa garde, afin que les geg 
voirs de la tranquillité leur soient limpides et que les vêtements du repos et e 
la quiétude leur soient amples; répondre favorablement à leur demande d'une 


i distinctives imposées par al- 

87 Voi var», EJ.2 (M. Perlmann). Sur les marques 

Haki ec Ce Patial Le ai légal des non-musulmans en pays d Islam, Beyrouth, SCH 

(03: H lm 29 5 Mëme information dans History of the Patriarchs. 135 (éd.). 205 (trad. 3 

E FE Gawa XV, 140, dit (sous l'année 411) qu'al-Häkim autorisa des juifs qui 
n al- з > , 


і і is 8 ir à leur ancienne religion. 
s'étaient convertis à l'islam à revenir à 


* Ch p. 233 
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` SCH dë, о 
EE 
1 المرسلين‎ XA O 7 ۳ SAC الطا | أمان أ‎ 
یز‎ as | E هرين وامان امير‎ 
| ير المؤمنين على بن ابی طالب سلام الله‎ Le 
م الله عليه وامان الائمة من‎ | ۱ Ee 
I Ny, عليهم هذ على نفوسکم ودماء کم‎ 3 1 А 
آیدیکم أمانًا صریخا قاب وأولادكم وأموالكم‎ agé واخرالکم وأملاککم وما‎ 
فثقوا‎ GU صحيحًا‎ lies RÉ Buse D يه ايديكم‎ bdo ps 
C واسکنوا اليه وتحقّقوا أنّ لکم جمیل رأى أمير الوم‎ 
وعاطفته وعصرته تحميكم‎ cuil يل راى امير‎ ۱۳ Z 
يد الا‎ ۰ sas يقدم عليكم بسوء أحد ولاتتطاول اليكم‎ d ۳ ge 
1 Ev | 1 اس‎ e LEE C 
مضيقًا فيه من ذراعه والله‎ о 
SS EE مب‎ Ó 
من له‎ Pu یا‎ 5 А 
j I ة الثواء ف كنف دولته وإيّاه يست‎ 
لكم وعهد الذى‎ dl وسيلة الثوا فى كنف دولته وإيّاه يستشهد على ما أمضاه من‎ 
° | H H Lo 2 3 р А یشرفه‎ 
о о موس‎ 
وتوقيعه أيضا بخطه‎ Bah إن شاء تعالى وكتب فى شعبان سنة إحدى عشرة‎ 
m رب العالین.‎ dl اعلاه امد‎ 
ما‎ : Se L 
ولقياه له وشفعه بجمیع ما‎ эй مشاهدته‎ ОЙ ومال الحاكم الى آنبا صلمون منذ‎ ۲ 
B ۴ Xe ZS AE Y HET en Fen. аа do 
بصلاح امور‎ UE نلا تعيض عن‎ Gg Fee 
"TE ری وان يلقاه فى كل يوم فى طرقه الى الصحراء ليسأله‎ | 
| z. и CT. Ae | zU 
"e السلمین فا عرفوه من‎ Ale شنم علیه کثیر من‎ Ee à کل آمره وکتر آنسه‎ 
فى ملتمساته ومشا‎ Ul اليه وتشفيعه‎ 
فى نفوذه الى‎ eM صلمون وكان فى كثير من‎ UN تتلمّذ‎ 
TRI تصرف فى‎ bo يستحث الصتاع على الفراغ منه وأطلق له‎ ә ويشاهد عمارته‎ 
عليه ودفع أيضا الى الرهبان المقيمين فيه دنانير ورسم لهم مساعدة البتائين لتروج‎ 
الى ديارات جددها اليعاقبة فى ناحية القرافة وإذا أراد‎ Lai Jas عمارته وكان‎ 
عنه‎ LE Lis الدخول الى الجبل والطلوع إلى دير القصير أو غيره من الديارات‎ 
فى الموضع المعروف بالقرافة والى الساقية وعضی وحده.‎ 


ركته رهبان النصاری فى لباس الصوف A‏ قد 


"Ch وعصمته‎ 


° Traduction Selon la variante 20. 83 
2 Traduction Selon des passages Parallèles dans Stern, F timid Decrees, 48 et 50, 81 et 83. 
? Grand Cimetière au sud du C 


iat Voir Yaqût, IV, 359-360; «А1-Каһга», E.12 JM 
Rogers); Lev, Fatimid Egypt, 149-150, 


| ` ی سس سس مت 
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lettre de sauvegarde (атап) qui conserverait sa décison au cours des áges et 
que se transmettraient leurs successeurs et héritiers. Qu'à vous tous soit ac- 
cordée la sauvegarde de Dieu — à Lui la puissance et la gloire! — la sauve- 
garde de son prophéte Muhammad, sceau des prophétes et seigneur des en- 
voyés — que Dieu répande Sa prière et Sa bénédiction sur lui et sur sa famille 
vertueuse! —, 12 sauvegarde de l'émir des croyants, “Alî ibn Abi Talib - que 
la paix de Dieu soit sur lui! —, la sauvegarde des imäms. ancêtres de l'émir 
des croyants — que la paix de Dieu soit sur eux! Cette (sauvegarde vaut) pour 
vous, vos vies, vos enfants, vos richesses, vos biens, vos propriétés et vos 
possessions, sauvegarde franche et stable, pacte (Сада) authentique et dura- 
ble. Que vous éprouviez confiance, repos et certitude de trouver auprés de 
l'émir des croyants bienveillance et mansuétude, un asile qui vous protégera 
et un refuge?! qui vous secourera! Que nul ne vous cause du mal ni ne porte 
contre vous une main malfaisante sans que les interdits de l'émir des croyants 
n'en diminuent la grandeur et que son sévère désaveu n'en réduise la force! 
Que Dieu assiste l'émir des croyants dans (le maintien) de la paix et de la 
réconciliation que vous avez obtenues pour les habitants des contrées de son 
royaume et pour ceux qui auront la possibilité de séjourner sous la garde de 
son État! Que Dieu soit le témoin de la sauvegarde que l'émir des croyants 
vous a assurée et du pacte (‘agd) qui vous honore?! Dieu suffit pour témoin. 
Que cet édit demeure entre leurs mains, preuve des faveurs dont il les a com- 
blés. Si Dieu — qu'Il soit exalté! — le veut. Écrit en $a‘bän de l'an 411/20 no- 
vembre - 18 décembre 1020. Dans la partie supérieure, il y a également la 
signature de la main d’al-Häkim: Louange à Dieu, Seigneur des Mondes. | 
Al-Hàkim éprouvait de l'inclination pour Anbä Salmün depuis quil l'avait 
vu et rencontré pour la première fois; il lui octroyait tout ce qu'il lui deman- 
dait. Il lui ordonna de ne s'abstenir d'aucune demande qui raménerait la paix 
dans les affaires des chrétiens et de venir le rencontrer chaque jour sur le che- 
min du désert afin de lui demander ce dont il avait besoin. Anbä Salmün 
obéit à son ordre et sa familiarité avec lui fut si grande que, dans le peuple 
('awámm), beaucoup de musulmans, lorsqu'ils surent qa ka, avait de 
l'inclination pour Anbä Salmün, lui octroyait tout ce qu'il demandait et 0 as- 
sociait aux moines chrétiens en portant des vêtements de laine, 1 accuserent 
d'étre devenu son disciple. Al-Hakim, Jorsqu'il pénétrait dans le désert, se 
rendait fréquemment vers le monastère d'al-Qusayr, en regardait Ja m 
truction et exhortait les ouvriers à le terminer. H accordait à (Anbä 5 s 
des dinars qui devaient étre utilisés pour les dépenses du monastére, et i re- 

۲ ; i ui y résidaient, leur prescrivant 
سب‎ PACA Ge Se 0 E Il se dirigeait aussi vers 
d’aider les maçons pour acce érer le ی‎ pir ide LOaräfa®, Lors- 
les monastères que les jacobites avaient restaurés du cóté d al-Qara i : 
qu'il voulait se rendre dans la rune EE صم‎ 
ou à un autre monastëre, les écuyers res 


Qarafa, à proximité du réservoir (al-sägiva), et il y allait seul. 


* B f. 132 
*Pf.95 


* Ch p. 234 


* S p. 256 


* P f.95* 
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وفى بعض СОЙ‏ جری فى ذلك على سالف عادته وتبعه صبۍ رکابی كان 
اصطنعه يعرف بالقرافى وابعدا جميعًا فى الجبل فلقيه سبع نفر من البادية والتمسوا 
منه صلة بجفاء فى القول وغلظ فى اللفظ وفرية وشتيمة فقال لهم ما معى فى هذا 
الوضع ما أدفعه لكم uis‏ أنفذكم الى des‏ بيت الال العميد احسن ابن بدوس 
ليدفع الیکم خمسة آلاف درهم فقالوا ما تمضى اليه M‏ لا يدفع i H‏ وتردد 
الخطاب بینهم وبينه فالتمسوا منه ان ینفذ معهم القرافی الرکابی لینجز لهم الطلق 
وسار مع القرافئ اربعة نفر منهم وتخلف الثلاثة الباقون فى الطريق s азу‏ 
THUS‏ الاربعة < الجملة* التی t»‏ دفعها لهم وعاد القرافی يلتمس الحاكم 
فأبطى2 عليه عودته JL E‏ انتظاره له فى الوضع الذى جرت عادته s‏ بموافاته 


اليه ساء db‏ ودار الجبل یطلبه فألقی ЫЙ‏ وسأله عنه وذکر له صفته وصفة الحمار 


الذی هو راکبه فأعلمه ЭЙ‏ شاهد فى طريقه حمارًا + معرقبًا وساقه الى الوضم حتى 
شاهد ال حمار الذی كان LS Das‏ ذکر له وتقلامت cas ia di‏ الحاكم الى جميع 
الأمراء والقواد وغیرهم من الناس بالرکوب الى الصحراء واستکشاف خبره وطلعوا الى 
دير adl‏ 05 وفتشوه УШ‏ يكون مستترًا فيه وفتشوا آیضا کامل"* الواضع التى كان يلم 
بها فلم يقفوا له على خبر Dien‏ بعد ذلك ثيابه الصوف التی كان لاسها فى 
من ضرب* السكاكين УЙ,‏ الجراحات مخضبة بالدم وام 


ناحية اجبل وهي مهراة ii‏ | 
الأكثرون SL‏ أولئك الثلاثة البوادی المتاخرين عن اللحاق 


D فاستدل‎ n توجد‎ 
3.2 .. 02 1 

الاثنين اوّل الصوم المقدّس وهو لليلتين Be‏ 
Soi, 3‏ سنة وكانت 


30 su 

réi 0л 

وعفوااة اثر قبره وکان BEI‏ الحاكم يوم 

4: je ze 8 5 

من شوال سنة де Beda)‏ واربعمائة وعمره يومئد سب 
Ad Sys PE ۳ a, A S ;‏ 
خلافته Sinan‏ وعشرون”3 سنة Ban‏ وعشرون” Úy‏ 

* PBLS des. lac, — 2 BS : 

S PLS ad. P BSCH aL. a CC — 2 BCh Li — 3 BCh Lie LS سياحا‎ — 5 S س ان‎ 


ЗСС iu, — 2 

eg جدوا‎ BLSCh ضربات‎ — ۳ Ass 

Su — "B احد‎ Ch یم‎ аги 3 Ch n ge ?! CCh واخفوا‎ 
e 99 وعشرين ددحيس‎ 
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| Un certain jour, alors qu'al-Hàkim se conduisait selon son habitude anté- 
rieure, un Jeune écuyer nommé al-Qarafi?* dont il avait fait son protégé le 
suivit; tous deux s'éloignërent dans la montagne. Sept Bédouins vinrent à 
la rencontre d'al-Hakim et lui demandërent l'aumóne, (proférant) de rudes 
paroles et des mots grossiers, des mensonges et des injures. Al-Hàkim leur 
dit: «En un tel lieu je n'ai rien à vous remettre, mais je vous envoie au res- 
ponsable du Trésor, al-'Amid al-Muhsin ibn Badüs?, afin qu'il vous re- 
mette cinq mille dirhams». Mais ils lui répondirent: «Pas question d'y al- 
ler, il ne nous donnera rien!» La discussion se poursuivit entre lui et eux. 
Les Bédouins lui demandèrent d'envoyer avec eux l'écuyer al-Qarafî qui 
ferait effectuer ce don. Quatre d'entre eux partirent accompagnés d'al- 
Qarafi, et les trois autres restèrent en arrière sur le chemin. Ces quatre (in- 
dividus) retirérent la somme qu'al-Hakim avait prescrit de leur remettre. 
Al-Qaräfi vint rechercher al-Hakim, mais celui-ci tardait à revenir. Lors- 
qu'al-Qarafi eut attendu longtemps à l'endroit où il venait habituellement 
le retrouver, il eut des soupcons et parcourut la montagne à sa recherche. Il 
rencontra un ermite et l'interrogea au sujet d’al-Häkim, lui décrivant le per- 
sonnage et l'áne sur lequel il était monté. L'ermite l'informa qu'il avait vu 
en chemin un áne dont les jarrets avaient été coupés. Il le conduisit à cet 
endroit pour qu'il vit lui-même l'áne dont les jarrets avaient été coupés 
comme il le lui avait dit. Al-Sayyida”, sœur d’al-Häkim, ordonna à tous les 
émirs, chefs militaires et autres personnes de partir à cheval vers le désert 
pour découvrir ce qu'il était devenu. Ils montérent au monastère d'al- 
Qusayr et le fouillérent pour (s'assurer) qu'il n'y était pas caché: ils 
fouillérent aussi tous les endroits oü il s'arrétait. Mais ils n apprirent rien à 
son sujet. Par la suite, on trouva, du cóté de la montagne, les habits de laine 
qu'il portait; ils avaient été lacérés par des coups de couteau et les n 
des blessures étaient teintées de sang. Mais on ne retrouva pas son cadavre. 
La plupart (des gens) déduisirent que les trois Bédouins, qul ne $ etaient 
ë 8 t à l'écuyer al-Qaráfi pour retirer l'aumóne 
pas joints à leurs compagnons e i See А ЕЕ 
accordée à eux tous, étaient revenus vers al-Hakim, ! avaient шн еп | 1 
puis avaient effacé la trace de sa tombe. La disparition MS. Se 
le lundi 1*' du jeûne saint, c'est-à-dire le 27 šawwāl de an x SS ee 
1201. П était alors âgé de 37 ans, et son califat avait duré 25 - 


jours”. 


1 "metiàre d'al- 
94 Nisba portée par la population habitant de manière permanente dans le cimetière 
afa, voi imi у, 149. | ی‎ ИК 
ко en Me NEC ds finances (sahib bayt al-māl) sous al-Zahir. voir Maqrizi, 
onnu c 


n. ALS à Sitt al-Mulk. Sur cet Nia тше An Y. Lev. 
Fatimid арен Sitt al-Mulk>, Journal of Semitic Studies. 32 (1987), 3 28. 


«The 


* P' f. 3 
* Ch p. 235 


* S p. 257 


* P? f. 96 


133 ظ * 


* 5 p. 258 


жр: f, 96" 
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تم الجزء الاوّل من التاریخ الذی Le‏ 
يحيى بن سعيد ویتلوه 3 QUI‏ 38 
\ 5 1 
لرحيم 39 
E EE‏ 
а ۳‏ 'خلافة الظاهر لاعزاز دين الله 
ولا فقد الحأ ai: lat 94 db o.‏ : 
اكم كتم'* السيّدة اخته صحّة قتله » عن الناس وا 
jb gam A 9056‏ = عن الناس واوهمتهم اله و 
Ne лш o Tum‏ 
d d А AE‏ مره a‏ * ىر R 4 H‏ £ 
ان asus‏ غيل dne‏ الت وهر ف 6 الوم Bil‏ ۱ واربعين Ёз‏ الى 
E 3 cad‏ ليوم شر من ذى اجه امن السنة* 
КК 50 | 4 PER ^8 e I Së ce A‏ 
2 ۰ 50 3 - 
Мей ЖУ жый дз‏ ل К UN‏ 
وذكر اسم الحاكم مع اسم ابائه الاموات ورحم عليه وعلیهم و" 
wo KC 52 ie ПЯ]‏ مه š, ds‏ 
ЈА‏ یوج ی Le‏ 534 سنة وكان í S‏ عمر 
ا ف ق از“ da OW,‏ ترعرع "والی حين فقد أبيه SSH‏ 
محجور فى قصر السيّدة Sane‏ حذرا منها** de‏ من SL)‏ تلحقه مر ۳ TN‏ 
E‏ ا 


* يسم الله الرحمن ١‏ 


Ponts Scal, al GAL coal du واعتنقت آموره‎ pr Së 
فى الاحوال على رئيس الرؤساء خطیر الملك عماد بن هرود وجری‎ eg ni ۱ - 
والدعاء* 99 على‎ an الظاهر بولانا وتقبیل » الأرض بين‎ gi ar 
أجداده.‎ gl سالف الامر والرسم“ فى‎ 
سجلاً قری على الناس یتضمن حسن‎ ba 
من الخدم السلطانية والنظر" فى‎ E "e على کل من‎ 
العدل فى جميع ما ینتها"" اليهم ویتعلق بهم‎ muy. فى آمورهم*‎ "oH n 
انتهی اليه‎ 4, "ш, ذوی العيث‎ Kx, أهل السلامة اوالاستقامة‎ "en 
الانتقال‎ de یستکرهون‎ ЫЙ من التصاری واليهود‎ о الذمة‎ Jai Pile استشعار‎ 


الأحكام والأقضية 


43 

= PCLS om. * — » вру SCH От. ' — ° PLS om. ^. 41 PA SCh یی‎ PRLS + s Se 
J, — #4 PIPL واحد‎ Ch احدی‎ — 45 Врт Wa — ^ BPILSCh om. — 47 BP?LSCh SCH E SS d 15 
 BPISL om, — % PLS add. س بن‎ У Ch وکان‎ — ? BS سبعة‎ — 53 BPIS عشر‎ — 5 BPS T Pa xi 
" BP'LSCh add. الحاكم‎ i5 الى حين‎ — % BP'LSCh om. — 7 pi وتنبتت‎ BP2S caws, (9) Ch icm 
58 P:LS اه 9 سب واقامت‎ ш CCh ام 60 — بتدبیر الامور‎ c P سب تسمیته‎ ۱ P! س ایدیه‎ 62 pi nas 8 COR 
add. بصلوات الله عليه‎ — * CCh سالف الرسم‎ — 8 p! وانشی‎ Ch وانشا عليه‎ — “BP! de 9p والنضر‎ Se 

om. —_ 7 pp: om. — ” PLS om.‏ 8821.5 "!7 — ینتهی BP2LSCh‏ 7 — على CCh add. JH‏ % — بالاعتماد 


—P 


А RBN ы te 
10 Al-Hakim avait, en effet, supprimé S pect ainsi que lattes 
l'édit affiché lors de sa disparition, voir Silves 
t 1, 276, t. 2, 345 


Chrestomathie arabe, Paris, 1806, 
! Coran, 11, 256. 
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la o n. "ere partie de l'histoire composée par Yahya ibn Sa'id. Suit 
: e nom de Dieu le Clément, Je Miséricordieux. Qu'Il facilite {notre 14- 
che)! 
Califat d'al-Zahir li-I'zàz Din Allāh. 
Lorsqu'al-Hakim eut disparu, al-Sayyida, sa sœur, cacha aux gens la vérité 
au sujet de son assassinat; elle leur fit croire qu'il s'était proposé un but qu'ils 
connaitraient plus tard. On continua à tenir son sort caché pendant quarante et 
un jours, jusqu'à ce qu'arrivát la féte musulmane du Sacrifice, c'est-à-dire le 10 
du I-hiğğa de cette année / 27 mars 1021. Elle proclama la disparition d'al- 
Hakim en appelant à reconnaitre son fils Abū l-Hasan "Ali. On lui conféra le 
titre d'al-Zahir li-l'zaz Din Allah, on mentionna le nom d'al-Hakim avec celui 
de ses ancétres décédés et on implora la miséricorde de Dieu sur eux et sur 
lui. Al-Zähir était alors âgé de 17 ans et, depuis qu'il avait atteint une dizaine 
d'années (tara ra a) jusqu'à la disparition de son père al-Häkim, il était reclus 
dans le palais d'al-Sayyida, sa tante, car elle craignait pour lui que son pere ne 
lui fit du mal. Elle l'avait adopté du vivant d'al-Hàkim et, du jour oü le califat 
lui échut, elle prit en mains ses affaires et assura l'administration. Elle confia la 
direction des affaires à Каз al-Ru'asa' Hatir al-Mulk “Ammar ibn Harün*. 
L'ordre fut donné d'appeler al-Zahir Notre Seigneur (mawlänä), de baiser la 
terre devant lui et de faire la priére en son nom selon la maniére antérieure et la 
règle suivie du temps de ses ancëtres!00. т 
Il rédigea un édit (51201) qui fut lu aux gens, exprimant sa bienveillance en- 

vers tous, ordonnant et confirmant à tous ceux qui étaient responsables d'un 
service du gouvernement ou de l'administration des jugements et des senten- 
ces de s'en remettre à la vérité en toutes choses, de rechercher la justice dans 
toutes les causes qui leur parviendraient et leur seraient soumises. de prout 
les gens d'ordre et de droiture (ah? al-saläma wa Fistigáma) et de Eeer 
ceux qui sëmeraient ravages et désordre. (Cet édit, alléguant) qu q. a 
part à al-Zāhir de la crainte éprouvée par l'ensemble des gens e Ж Ge 
(ahl al-dimma), chrétiens et juifs, d'étre contraints de passera la Loi Й d 2 
lam et de leur irritation à ce sujet étant donné qu'il пу a «point de _ < 
en religion!», les engageait à ôter de leur esprit ce qui EE ds 
et à étre assurés que leur seront appliqués les principes + P e res 
bonne garde et qu’ils seront toujours dans la situation de ceux q 


ähi 1 . 142-143 (sous l'année 411); Ibn 
ی ی‎ PM EUM 11, 116-177 et 124-125. Voir 


98 ion d' X CS ie 
Sur la proclamation VITE 202-203; Maqrizi. Itti az, 


al-Atir, IX, 225; Nuwayri, apo 
aussi imi 1, 34-36. ‹ ar. voir inf? 20۳21, Itti Gz, П, 
RS rie aca то ad doit étre corrigé en Sie E Se TA M CM E 4 
> aïs al-Ru asa’ ۲ al-Mulk abu ss So зэ à dû l-qa'da 
Selon Iba a ne il exerça la wisdta de rabi' I 412/4 juin - 3 juillet 1022 à dO Fg 
412/6 février - 7 mars 1023. Sur sa mort, voir infra, 87. 


* P f. 103 


* Ch p. 236 


*R p. oy 


* Pf, 7و‎ 
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"E 
š SM. 75 شريعة 74 الاسلام وامتعاذ‎ a 
إذ كان لا إكراه فى الدين وأن بل‎ ech NU И 
ين وان يزيلوا‎ -— Je bib ويتحفقوا انهم‎ Jo Hum ۱ 
كم الصيانة والرعاية وینزلون‎ T ومن‎ Sali منزلة أهل الحياطة‎ 
se A ية ومن اثر منهم الدخول فى دين الاسلام‎ Des 
وت ی‎ s " وهداية من ربّه ولم يكن + غرضه التعزیز*"‎ 
لتعزیز7 والاستطالة7 فليدخل فيه مقيولاً‎ SE 
78| А a ۱ ev 1 ۱ 
مبرورا‎ Эке 55 Made ارتداد؟" کان‎ sé » "من‎ duo علی‎ е 7 ومن‎ 
دمته وحیاطته وعلی‎ - 2 t 82 1: I 8۱ صانته‎ se اهل الملة‎ 
من ال‎ д في ما ره من‎ Lal ام"‎ "ak, حفظله‎ | 
4 | se un 1 а H w MI 
Sp " p gu — عن‎ ч ЬУ لغلو فى الا مامة وعدولها‎ cl 
u E kay جر و‎ à SE 
© | l е 
b i Bali الی* الله من“ ذلك وانتزاعه من إطلاق‎ Mass, لق‎ 
بحكاية معتقدهم‎ + P | عنهم واعترافه‎ SEL ALJ Lu, 
8. امه عنهم واعترافه لى الله انه واسلافه الماضيينةة أخلافه الاق‎ 
e u y ú oy ош ومربوبون اقتسارًا لا‎ KIASI مخلوقون‎ 
| | | d i š; ra ^ DE 
Ea ër A - ol, الله تعالی‎ anas علی*‎ 
والعبوديّة لله‎ FELY جميع من خرج مهم عن حل‎ SE 
| | f DH fe Za > 9 
فعليهم لعنة الله ولعنة اللاعنین" والملائكة والناس أجمعين واه قد قد‎ d 
ayi ۷ کفرهم ولا يعد‎ c إنذاره لهم بالتوبة الى الله تعالی‎ 
Е: а ذلك مني راز‎ 
منھہ وأقام على كفره فسيف الق يستأصله ويذكر إبعاده أصحاب‎ 
على نفوسهم‎ Wi di أهل‎ 
المستقيمة ولم يقصدوا‎ 


ومن A‏ 
لأعبار لیات وأماتة لس" че)‏ من 
po‏ وأولادهم وآموالهم وأحوالهم ما سلکوا الطریق 
القاصد الذميمة” فأنس الناس بسجلّه هذا واستبشروا PA‏ 
» وکانت السيّدة أخت الحاكم مع إياسها من أخيها ,92 فقده بادرت 


D ai 2 E D . ۴ 53b 
الامراء‎ A الى دمشق علطفات‎ "Pots على بن داود وهو احد الامراء‎ 
فسارع الجماعة‎ 


dC Kal 
ووجوه الجند بالقبض على ولى العهد عبد الرحيم بن !ياس‎ v 
به الى‎ Den أهله وانسباءه معه‎ a وحمل‎ BR لى ذلك لکراهتهم" له وحمل‎ 


"BPLS. 


2 '—"BLS مبررًا‎ — 7 BLS 
76س دين‎ PPLS وامتفاصهم‎ B وامتفاصه‎ -- 6 CCh الععزز‎ — 7 BP2LS om. ? — pos VE 
om. * — # py ç على‎ ai B وصيانة‎ —# BPLS inc. lac, — mp بالاطيل‎ — # OCH 39 — ç 
% CCh فی‎ P' يمح" — یذکر‎ 


7 ۱-93 р! 
жей — 9 CCh ب الباقین‎ 9 CCh عن‎ ٩۱ P بهم‎ 9 P! لامامة‎ ж 
الا عنین‎ A CCh ومن‎ spi ti — ^ CCh 7س الناس‎ BP'LS des. lac, — % pp: به‎ CCh om. 
يهم بن‎ à 
اط صلا — وحقیقها‎ EN i BPSCh لكراهيتهم‎ #2 PLSR ias, — 3 p? om, 


——IT 


n А i ns E. 
° Sur le sens de ce mot, voir la longue note sur les différentes sortes de papier da 
Quatremere, Histoire des Mongols de la Perse, Par 
? Tradu 


is, 1836, p. CXXXV et CXXXVII. 
ction d'aprës la Variante 2. 
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tenu) tutelle et protection. Celui qui choisira d'entrer dans la religion de l'is- 
lam, par libre choix de son cœur et guidé par son Seigneur, et non pour fe: 
chercher plus de respect et de considération, qu’il se convertisse, il sera ac- 
cueilli et honoré. Celui qui choisira de rester dans sa religion, sauf s`il a apos- 
tasié, que la dimma et la tutelle d’al-Zähir reposent sur luj et que la conserva- 
tion et la préservation d’al-Zähir reposent sur tous les gens de la communauté 
(ahl al-milla). Dans cet édit, il était encore (écrit) qu'al-Zahir trouvait grave 
ce qu'il avait appris au sujet d'un groupe d'ignorants qui professaient une 
doctrine exagérée au sujet de l'imamat, s'écartaient par des opinions vaines 
des vérités nécessaires et qualifiaient la créature des attributs du Créateur. AL 
Zahir (déclarait) devant Dieu qu'il était innocent? de cela, qu'il refusait de 
prononcer un seul mot répétant leur croyance et d'ouvrir la bouche pour parler 
d'eux, qu'il reconnaissait devant Dieu que lui, comme ses prédécesseurs dans 
le passé et ses successeurs dans l'avenir, étaient des créatures (nées) de la puis- 
sance (divine) et des sujets soumis à la contrainte (divine), qu'ils n'étaient 
maîtres pour eux-mêmes ni de la mort ni de la vie, et ne se soustrayaient pas? 
au jugement de Dieu — qu’Il soit exalté! — Tous ceux d'entre eux qui sortiraient 
des limites de la foi et de la soumission envers Dieu — à Lui la Puissance et la 
Majesté! —, que «la malédiction de Dieu, la malédiction de ceux qui maudis- 
sent, des anges et de tous tombent sur eux*»! Il les avait déjà avertis qu'il 
leur fallait revenir à Dieu — qu'Il soit exalté! — en (renonçant) à leur impiété 
et5 qu'il était décidé à leur laisser à tous la vie sauve. Mais celui d'entre eux 
qui refusera$ cela et persistera dans son impiété, l'épée de la vérité l'extermi- 
пега. Al-Zähir disait tenir à distance rapporteurs et délateurs, (et confirmait) 
sa sauvegarde à tous les gens de la communauté et de la dimma (ahl al-mitla 
wa l-dimma) pour eux-mêmes, leur vie, leurs enfants, leurs richesses et leurs 


biens, tant qu'ils resteraient dans le droit chemin et n'auraient pas de desseins 
blámables. Les gens eurent connaissance de son édit et s en réjouirent ` 
ir au sujet de son frère 


Al-Sayyida, sceur d'al-Hakim, ayant perdu tout espoir au Se 
et convaincue de sa disparition, envoya en toute hâte à Damas I | п 
Dawud, l’un des émirs kutamites?, avec des dépêches (mulattafäf) Fa 
émirs, les chefs militaires et les notables de l'armée, leur E on e 
se saisir de l'héritier présomptif ‘Abd al-Rahīm ibn E مدر مر‎ p 
rent d'agir ainsi en raison de leur hostilité envers pone ut ~ M 
et, avec lui, sa famille et ses parents, puis transféré” à Damiette o 


? Traduction selon la variante 84. 

nes кч e EUR avec intercalation de l'expression «ceux qui les mau- 
dissent» empruntée à Ц, 159. 

Ch a ire ab e mon ar TTE 

7 ۱2 رد‎ Ma dans Ibn al-Qalünisi, 70. et Abū I-Däwud al-Mag 2 


Maqrīzī, 7۸/۰۵, 11, 


roposons de corriger en wa Б-та. 


* 5 p. 259 


*R p. ۸ 


* P! f. 104 


* Ch p. 237 


* P? f, 97 
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دمياط واعتقل بها مدق e x‏ دخل |a‏ 
o alt с р‏ 8 به" الى مصر وعند وصوله" قلع قيد 
مه فى لقصر مكرما Le 6 Aa Oe У.‏ 94 واحتيط 
urat E 5 |‏ اليه الظاهر à‏ + م“ Al‏ 4 
فأكل منه ومات وأظهر للناس A‏ قتل نفسه وذ بشىء من الفاكهة مسمومًا 
وفی حين A‏ - : 
ولده الکبیر РА Le‏ العزیز | . T‏ 7 فى : لقبض عليه D‏ بدمشق هرب 
۳ 9 خی ولی العهد احمد 'بن الطيّب” بن ү Ul‏ 
لح بن مرداس* واقاما بها عشرة اشهر وتلطف" be 5 ai‏ 
И W‏ هر فى ge‏ فتخوفا 
e‏ و جما RANN еМ m‏ فاحسن قبولهما"ا 
ОЁ,‏ التصاری ЖШ‏ فى مدّة оз}‏ الحاكم بعمارة EN‏ : 
s‏ | - بعماره نس ورده"" اوقافها قد*ا 
على تصيير بطریرکاا على مدينة*! الاسکندرية ولم ,15.6 ‚бо‏ 
fo O‏ الما 
A С m Mx |‏ با خرسطودولا اسقف تنیس وابا 
ad SR‏ مو کتب کل واحد منهما des‏ للآخر أن لا یکون أحدهما بطریرک 
ویشارکون الجماعة فى اختيا Së 1 Sl odes d‏ 
een‏ اختيار من ينبغى ن يروس عليهم ونكل ابا إسحق اسقف 
لقلزم Ge‏ کتب به خطه وتلطف فى ان Мыр фы‏ مون کی 
۱ ; > جلا من کم فى أن یکون 
بطريرك على لاسکندرية وکره جماعة التصاری ХШ‏ ذلك DY‏ القدیس ارسانیوس 
vct . 5 e | | | 4 |‏ ما - 
بطریر! لاسكندرية کان قترسه لامور تشكاها شعبه منه وصبر عليها ورأى النزول عر 
رياسته Gi bet | £ ۴ 1 ч ANT 1 š‏ 
۱ ون الإقلاع عنها ومضى القديس أرسانيوس البطريرك فى حال سبيله وهو 
غير راض «e‏ واتفق رأى الجماعة على استرجاع السجل الذى تنجزه والتمسوه منه 
e e. 2 С n e | i: А‏ ” 
Ж‏ فعه اليهم واطمع نفسه أن يصير بطریرکا عليهم فانها V‏ سلمون ذلك الى 
اکم Mais‏ ما کتب به خطه وبكراهة és NE EEN‏ 
I I л 23‏ 
dem‏ الخ مصر "فی 11 24 من بلد الروم راهب end‏ من اهل دمياط يسمّى 
]264 | 1 
g‏ جرجس من Ola,‏ طور سينا » عايد من LS‏ الدیر القدس 27 Kaf‏ رای 
A ۱‏ 2 21 1 \ 
لجماعة على الرضى 2# ,294 SLL gs, 30, Az]‏ قبول الرياسة T‏ ان أكرهوه 
iris‏ — مراش BP?LSCh om. ' — Ch‏ 1 — وتتفص s pip‏ وپوصوله 8805 * — BPICh om.‏ ` 
Pe 1,1, — ou pp‏ 13 — على حکمها BP'SCh‏ 2 — ورن BPSRCh du — ۱۱ BPISCh‏ © — فتلت 
LS om. 17 pi : :‏ 16 — یکون om, — 9 ВР!‏ 


ius" PILS سوى‎ P Ch ui? BP2LSCh inc. lac. — 
© Ch مطالعة‎ — 2 BP?SLCh des, lac. —» BP°SCh add. این‎ 
" BESCH Li — ? BP:SCh om. __ 


— قس BP'SCh om. ' —5 BP2SCh‏ * — فى 
ب الرضا BPISL‏ ^ 
B uu P:SCh v‏ ?— وخیریته 


" Ch الرضاية‎ — * BPISCh لقداسته‎ — 31 PS 


3 Le saint monastère désignant 
Ber le texte а m 


Sainte-Catherine du Mont Sinaï, il faut sans doute corri- 
in en 2 ‘id fi. 
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prisonné un certain temps; il fut ensuite conduit à Misr. A son arrivée, ses 
chaînes lui furent enlevées et il fut, un certain temps, placé sous surveillance, 
(mais) honoré et respecté. Puis al-Zähir lui fit parvenir!” des fruits empoison- 
nés; il en mangea et mourut. Al-Zahir fit croire aux gens qu'il s'était suicidé. 
Au moment de son arrestation à Damas, son fils aîné, "Abd al-ٌ Azîz. s'était 
enfui, ainsi que son neveu, Ahmad ibn al-Tayyib ibn Ilyàs, vers le campe- 
ment de Salih ibn Mirdäs où ils restèrent dix mois. Al-Zähir usa de bonnes 
paroles pour les faire revenir, mais ils eurent peur de lui et s'enfuirent dans le 
pays des Rüm, cherchant refuge auprës de l'empereur Basile; celui-ci leur fit 
bon accueil! 

A l'époque où al-Hakim avait autorisé la reconstruction des églises et la 
restitution de leurs waqf, les chrétiens melkites avaient décidé de créer un 
patriarche pour la ville d'Alexandrie. Il ne restait alors, dans l'éparchie 
d' Alexandrie, que deux évéques, Abà Christodoule, évéque de Tinnis, et Aba 
Ishäq, évêque d'al-Qulzum. Chacun écrivit lui-même à l'autre, (s'engageant) 
à ne pas être patriarche et à s’associer à tous pour choisir celui qu'il conve- 
nait de placer à leur tête. Aba Ishaq, évêque d’al-Quizum, se départit de ce 
qu'il avait lui-méme écrit et usa de bonnes paroles afin d'obtenir d'al-Hakim 
un édit le nommant patriarche d' Alexandrie. Tous les chrétiens melkites trou- 
vérent ce (procédé) détestable; en effet, le saint patriarche d'Alexandrie, 
Arsénius, avait déposé? Aba Ishaq en raison de pratiques dont son peuple 
s'était plaint, (mais) celui-ci avait persévéré, préférant renoncer à sa dignité 
plutót que d'abandonner (une telle conduite). Le saint patriarche Arsénius 
passa de vie à trépas étant toujours mécontent de lui. Tous furent unanimes à 
réclamer (edit qu’ Aba Ishaq avait obtenu et le lui demandèrent- Mais lui ne 
le leur remit pas car il convoitait d’être créé patriarche. Abä Salmün i part 
de tout cela à al-Hàkim, lui exposant ce qu'Abà Ishàq avait (0 ес et 
la détestation de tous à son encontre. Al-Hakim envoya quelqu'un lui récla- 
mer l'édit. A ce moment-là arriva à Misr un moine et prétre, venant du pays 
des Rūm; il était originaire de Damiette, s'appelait Abā Georges. était moine 
au Mont Sinaï et revenait servir au saint monastère !*. Tous furent ши 
lui donner leur agrément en raison de sa sainteté et de sa vertu: mars 
fusa d'accepter la dignité (patriarcale), si bien qu E 


durent l'y contraindre et 
ly forcer. Abä Salmün demanda à al-Häkim de changer l'édit qui était au 
nom de l’évêque d'al-Qulzum et 


de le mettre au nom d'Abà Georges. Mais 


insi 5 formes — 

i dre ainsi le verbe dont les deux s- 

y ; générz age impose de compren | йе doare n niya à 

celle ی‎ s ونر‎ PUE S nk 6 — ne fournissent pas une E SECH 

° 1 äs dans 2 š 

pe awas er tragique de A orar, Iti A I 114 et 116. Voir aussi 

70; Ibn al-Gawzi, XV, 142 (sous l’année ; ge 

Zakkar, 94; Felix, Byzanz, 73; Bianquis, Damas, 38^ = a 

12 Le verbe arabe qatarasa est un décalque du & 


clerc. 


ô qui signifie déposer un 


* pf, 104 
** S p. 260 


* Bf 13D 


* р: f. 98 


* 5 p.261 
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А uad s Zait . | 33 5‏ 
SE‏ ان غير السجل الذی باسم أسقن القلزم وجعا 
ech‏ ا uem‏ ,وم يشاركهم اسشف الفازم فى الرضی بریاسته ولا احضور 
للصلاة Hade‏ فاختار النصارى أسقفين أحدهما على دمياط والآخر على مصر 
واجتمع " SH‏ عشر قسيسًا # و = MN das ul рер sl‏ وصلوا على 
JE‏ لکرسی دمیاط ۲ وصیروه шы!‏ واتفق WAS ЖЬ» gaius hes Vu‏ 
والقسوس pull‏ ذکرهم bles‏ على آبا جورجیس* بطریرکا* على الاسكندرية فى 
مصر يوم الفصح الس Чу‏ الثانى من" نيسان & ألف ЖЫШ,‏ واثين ود 
وهو HE‏ عشر SUR‏ خلت WÉI‏ دی 43-1 ds‏ ایرد + 49 LA‏ "وذلك 
بعد إشهار موت الحاكم واقامة الدعوة للظاهر بستة Las SUN Ai "alil dh‏ 
PU D AE‏ ومات* 5 D‏ وبعد تصيره ss le‏ علی الختا A mo‏ ارت le‏ 
p S cel ашы) ۱‏ جورجیس" Koc‏ الإسكندرية” ثيابًا 
مع 63 النصارى وقويت© همتهم“ وجدوا فى عمارة کنایسهم. 
وهرب LAN‏ بالهادی بعد فقد الحاكم e‏ بعد ذلك وقبض а‏ جماعة من 
um‏ الى an Дл‏ ومن من العتقدین Sal‏ 6 واستتاب من eu‏ منهم عر ` ن مذهبه وقتل من 
us d ep xia "s‏ لاصرارهم*" على الثبات على كفرهم. 
ت13 
وقبضت السيّدة على جميع الإقطاعات التى أقطعها » الحاكم واعادت 
المكوس الى ما كانت عليه قبل "me‏ الحاكم بها وقطعت كثيرًا من الأرزاق 
رزقه ا 
الرواتب*7 التی آجراها7 الا عن من7 كانت له خدمة ضرورية AP‏ على رزقه او 


M 
من أوقاف الكنايس‎ pu ico 1 ما برسمة‎ aJl من شملته عناية وكيدة فأعيد‎ 


ما آمر الحاكم فى سجلاته* بالسامحة به من الخراج والأعشار والواجبات. 


? BESCH inc, lac. — = Bp: SCH des. lac. — 5 Bp? 


"SCh ی 3*18 س اثنى‎ 
خریسطودولس‎ S Cen Li c 


PL‏ انبا خریصطو Ul‏ حریصطوذلس 
vt‏ دلب vt n‏ س ذمياط Р!‏ 38 ل ذمياط Р!‏ 37 


» BP? ‘SCho om. — ? BP?Ch انبا‎ 5 
جاور‎ 2 BS — 2 aem. 
"och. SN SE فى‎ —" BP'S add. شهر‎ — BECH om. ° — 3 Ch % Ch om. — 
< ВР у rés, الخامس‎ PSCh احدی‎ Ch عشرۃ‎ — 50 pp SCH om. ' — 5! BP?SCh اقام‎ 
— $ zd LA Bem 
جاورجبوس‎ — 9 Cho рас: مس‎ Ch <; — 3 Ch 9 C om. "° Ch add, J — * BP'SL 
SET et. مه‎ qu Chus, — арі من‎ =" BPSCh وقوت‎ — 9 210 
منتهم‎ — P'S a "Ch y — C ев 1 TR. 
B كثيرة‎ usps Vaf bs — 2 T MET ES Quy — 3 BP'SL om. 7 — 70 PS om, — 
لوا‎ 2 
جراها‎ 7 В عسن‎ PL LS م 7# عنما‎ 39 Fs S d асе е والروائب‎ ves 
واستخرجت‎ 9 pr у, 
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l'évêque d'al-Quizum He s'associa pas a eux, ni pour donner son agrément à 
cette dignite ni pour assister à sa consécration. Les chrétiens choisirent deux 
Eveques, I un pour Damiette, l'autre pour Misr. Douze prêtres se réunirent 
avec 1 évêque de Tinnis, Abä Christodoule, consacrerent celui qui avait été 
choisi pour le siège de Damiette et le créèrent évêque, L'évéque de Tinnis. 
cet évéque de Damiette et les douze prétres précédemment mentionnés. una- 
nimes, consacrérent à Misr Abà Georges patriarche d'Alexandrie. le saint 
jour de Pâques, c'est-à-dire le 2 avril (nîsan) de l'an 1332, soit le 16 jour de 
dü l-hiğğa de l'an 411/2 avril 1021; ceci eut lieu six jours apres que la mort 
d'al-Hàkim fut connue et qu'al-Zahir fut reconnu comme successeur. (Le pà- 
triarche) conserva cette dignité quinze ans, puis mourut". Après avoir été 
créé (patriarche), il consacra celui qui avait été choisi pour Misr et Гу placa 
comme évêque. Al-Sayyida, sœur d’al-Häkim, envoya à Georges. patriarche 
d' Alexandrie, des vêtements, des livres, des objets? en argent qui se trou- 
vaient chez elle et appartenaient à son oncle maternel, le saint patriarche 
Arsénius. Elle prit parti pour les chrétiens, leur ardeur en fut renforcée et ils 
restaurèrent leurs églises ауес zèle!ć. 

Celui qui avait pour surnom al-Hadi' prit la fuite après la disparition d'al- 
Hakim et fut ensuite tué. On se saisit d'un certain nombre de propagandistes 
et d'adhérents de sa doctrine. On invita à se repentir ceux d'entre eux qui re- 
nonceraient à cette doctrine, mais on tua, crucifia et poursuivit dans toutes les 
provinces ceux qui refusèrent d'abjurer. H en fut pour eux comme nous 
l'avons précédemment exposé!*: beaucoup périrent pour avoir obstinément 
persévéré dans leur impiété. f 5 

Al-Sayyida se saisit de tous les igi qu’al-Hakim avait concédés et e 
rétablit les taxes illégales (mukūs) telles qu'elles Бона Ayan qu a 
Hakim en eût exempté. Elle supprima nombre de pensions et? d émoluments 
qu'il avait accordés, sauf à celui dont le service était idispensdoe Ж on lui 
conserva sa pension — et à celui qui bénéficiait d'une forte aM SS 
rétablit pour lui ce qui lui avait été affecté. Furent en outre e 
waqf des églises le haraš, les dimes et les autres droits dont al-Haki 
ordonné l'exemption dans ses édits. 


lle 


i Мне d'Alexandrie: «Georges П. 2 
^ Grumel, 443, donne dans la liste des patriarches me Кіе 1 Ge 

avril 1021-1052 (?)». Yahya permet de n db ТАТ e 
15 La variante 61 donne Kamtiliyvd. sans doute È 

ait fort bi s le contexte. 

lampes d'églises; ce sens irait fort bien dans le по E siiis api 
6 Même information dans History of the Pal! pie trine druze, voir supra. 
17 11 s’agit de Hamza ibn Ahmad, fondateur de la doc 


18 Voir supra, 61. 
19 Traduction selon la variante 73. 


55. 


* Ch p. 238 


жр: f. 98° 


* P! f. 105 


* S p. 262 


* P? f. 99 
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j^ وکثرت * ا‎ A 
على الحسين”* بن دواس** الکتام متا‎ Mr SN 
dl السيارة عصر‎ 2 ۱ BE "US عمل على قتل الحاكم‎ E هو الذی‎ 
رام فتله دفعات فاحتما* عليه‎ | КТИ عقامه فى دارهةة وکن جمم‎ 
يته واصحابه واستعدٌ من السلاح ما يدذ‎ 1 m E ne 
SR C ل‎ xi: в قهرًا ولم 87 الاک‎ e Al به عن لمن يروم‎ 
Le) مکاشفته + وانتظر وجود‎ SUA e su CLÉ, به‎ abl فی‎ 
به وتحيّلت السيّدة عليه الى أن حصل ذ جود فرصه‎ 
فى القصر فقتلته وقبضت على‎ , ١ | : جميع ما كان له ووجد‎ 
Ji السکین‎ PR جد فى بعض صنادیقه "على ما‎ ۱ 
الجماعة حينيا ۳ کین التی كانت‎ gie, للحاکم فى كمه‎ 
كان السبب فى قتله والمواطئ‎ dl عليه‎ ilm جماعة‎ . 
D و‎ [ . 3 : 2 I á { و‎ 
la لبوادی الذين لقیوه" واستماحوه على الایقاع‎ 
D اا‎ A Us: الحاكم الى‎ А25 وعاد الناس بعد‎ 
هر بشرب النبيذ وسماع + الاغانی‎ f E 
عليه وواصل” الرکوب‎ $i, عصر وغيرها وافتتن الظاهر بذلك‎ proe | | 
A bd il 5 94 . Ju 93 لى دار رئيس الرؤساء حول‎ 
وار‎ d НИ к فأنكاث95‎ TERT 
=; а من حيلة تتم عليه‎ (ДЫ ذلك‎ де sili نکرت‎ з? 
Gees 4 ^ E y 99 ZS У 5 % النظ‎ Sa, الرؤساء خطير الملك‎ 
فى الأمور بعده” الامیر الأمين المكين شمس‎ Ge 
3 E عاد ال‎ 
وعاد النصارى الى التظاهر باعيادهم وخروج الباعوث! الى کنایسهم التی فى‎ 7 
- “= هر المدينة2 والظا ف لمشاهدةة احتماعات‎ 
والظاهر يحضر لشاهدة* اجتماعاتهم" ویتقدم بصيانتهم وخففوا الغیا‎ Ы 
8 1 EAS دون م‎ z| © 
رة کنایسهم؟ ورد اوقاف لم تكون7 استطلقت من الحکام؟.‎ 
5 NEP: 86 B ارد‎ Ch اردو‎ 
арі. u i "ER سب خسن‎ d درا‎ — “Р! لان‎ — 5 P'SCh فاحتمی‎ — B آذ‎ 
Ho c шч =й Боз BP?SCh is دم د‎ ыз — °! C des. lac, — 2 p! ووصل‎ C inc. = 
n у د ايه‎ 95 р فانکره‎ — * BP2SCh خوفا عليه‎ — 97 P2SCh وتولی‎ — % BSCh om. 


` 2 Si? . التظاهر‎ 
" BP'SCh بعد‎ — 1% C des, lac. — ! pig الباعوت‎ Ch البواعیث‎ — 2 8۳*15 add, والقاهرة‎ с "rus N 
بذلك‎ - B ода — 4 5 اجتماعهم‎ — ° P'Ch زنار‎ — 5 Ch الکنایس‎ — BP'SCh تكن‎ —* P 
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ministration, voir M 


7 Tm A П, 
usabbihî 18, 19, 28-30, 60, 66, 68 et 81; voir aussi Bianquis, Damas, 
392 s. 


: 7 Ech ière 
?* Le mot bá'üt pluriel bawd'it est un emprunt au syriaque bo'utho qui R یت‎ 
de demande; en arabe il désigne précisément la Prière solennelle des Rogations. Voir 0 ift für 
Peau, «Le vocabulaire arabe chrétien dans le Kitab al-Muhassas d'Ibn Sidah», Zeitschr 
(1993), 296. 


à variante 8. 


arabische Linguistik, 25 
77 Traduction Selon | 
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Les rumeurs au sujet d al-Husayn ibn Dawwas al-Kutāmī, maitre des esca- 
drons de cavalerie (sayyãra™) à Mis. se multipliérent, selon lesquelles 
c'était à son instigation qu al-Hakim avait été tué. Ibn Dawwas redoutait E 
effet al-Hàkim qui avait plusieurs fois voulu Je faire mettre à mort. Il s'en 
protégea en restant dans sa maison et en y rassemblant son entourage 
(hàásiyya) et ses compagnons. Il prépara des armes pour se défendre lui-même 
contre ceux qui voudraient le prendre par force. Al-Hàkim ne jugea pas bon 
d'agir ouvertement contre lui et il attendit une occasion favorable pour s'en 
emparer. Al-Sayyida parvint, par ruse, à le faire venir au palais; elle le fit 
alors tuer. Elle se saisit de tout ce qui lui appartenait. On trouva dans l'un de 
ses coffres, à ce qu'on raconte, le couteau qu'al-Hàkim avait dans sa manche. 
Tous acquirent alors la conviction qu'il était à l'origine du meurtre d'al- 
Hakim et qu'il s'était entendu avec les Bédouins qui étaient venus le trouver 
et lui avaient réclamé de l'argent pour le tuer?!. 

Aprés la disparition d'al-Hakim, les gens recommencérent ouvertement à 
boire du vin, à écouter des chansons, à se livrer aux plaisirs dans Misr 
comme ailleurs. Al-Zähir se laissa charmer par ces (divertissements) aux- 
quels il s'adonna totalement”. I] se rendait fréquemment à cheval dans la 
maison de Ra'is al-Ru'asá" Hatir al-Mulk ‘Ammär ibn Harūn” et y restait 
pour boire en sa compagnie et écouter des chansons. Al-Sayyida, sa tante 
maternelle, désavoua cela, craignant une ruse tramée contre lui. Elle fit met- 
tre à mort Ra's al-Ru'asà' Hatir al-Mulk”. L'émir al-Amin al-Makin Sams 
al-Mulk fut chargé, aprés lui, de la direction des affaires", | 

Les chrétiens recommencërent à (célébrer) ouvertement leurs fêtes et à 
sortir (en processions) pour les Rogations ^ jusqu'à leurs églises situées à 
l'extérieur de la ville, al-Zahir venant lui-méme assister à leurs rassemble- 
ments et ordonnant de les protéger. (Les chrétiens) allégërent les marques 
vestimentaires distinctives (giydr) qui leur avaient été imposées et la red 
se contentèrent de porter la ceinture (zunnár) et le turban pon: Aza sue 

TIN ; &oli пай les waqf qui n'avaient pas ete 
autorisa à reconstruire leurs églises et re 
restitués par al-Hakim". 


T imid Egypt, 125-126. 
20 Sur la fonction de mutawallī l-sayvärät, voir Lev. Fatimid de m Ibn Dawwāäs pour 
21 Yahya se fait ici l'écho de la version officielle de la V. 140-141 et 143 (sous l'année 
seul responsable du meurtre d’al-Häkim, cf. Ibn al-Gawzt. Ch 4e dá .ج زرم[‎ П, 115, 117. 
411); Ibn al-Atr, IX, 222-223; Nuwayri, XXVIII. 195196; N E А 
126-128. Sur les divergences entre les sources. voir Halm. 68-70: Lev, be 


cl hua: 2 

? Même information dans Мае az, П, 129. 

23 Sur ce personnage, voir supra, 79. ۷ sterinace de 412. 

24 p: ше Мил. Itti‘āz, ЇЇ, 128, il fut ور‎ PE A cct Badr al-Dawla Abū l- 

25 al 2 66, еї Maqrizi. H de, M. 2 — RU uharram 413/6 
uno ME ri \ | id succéda à Найг al-Mulk: i | he: un REECH - 25 janvier 
avri] - 5 üsa '1022 H l'exerga neuf mois jusqu'en 12۷ S EE en al-Makîn fut 

SE “id ibn Tahir al-Wazzän Sams ANN" 132). Sur son ad- 

1023. Puis Abū 1-Еаш Mas ü o: ars - 24 avril 1023 (Maqrizi. Itti dz, M. 132). 
nommé vizir en muharram 414/26 mars - = 


* Bf. 134 


* p? f. 99 


* S p. 263 


*P' 105 


* Ch p. 9 


* P: f. 100 
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Сера cd а حماعة‎ H 
زكريا‎ "шу غالب عصر على رجل يعقوبى كان يعرف‎ | 
الحا‎ al من كان تظاهر بدین الاسلام في‎ ше! بن‎ 
| م فى ايام الحاكم وأذن له بالعودة‎ 
النصرانيّة وصاحوا عليه فى 'الجامم ود الأ و‎ 
واحتجوا عليه‎ all و" الاسواق 'وضربوا یدهم‎ e 
29 Ад» » للجامم‎ ER اسلامه ملا‎ йә كان و‎ д 
кысыш ы E ld n 
ji ۰ ИТ الحديث والفقه‎ S, 
وان غيره من النصاری + الذين عادوا ما عملوا کعمله‎ z 
- ۳ والتمسوا منه أن يعيد الیهم ما کتبه واقتناه من‎ 
و من علومهم فامر الظاهر بحبسه "فى‎ MS NOE 
2 وفی کل یوم‎ el الاعتقال مله عشرة‎ 3 cud, لشرطة السفلی؟"‎ 
یام وفی کل یوم منها یجادل فى‎ ۱ es 
یذعن ولا يجيب ول آیس مر‎ UM وهو‎ Qu الى دين الاسلام ويهدد"'‎ 3 
"وسیق الى الوضع یرون‎ Pade رجوعه طولع الظاهر بامره فامر بقتله لکثرة الکلام‎ 
: = ١ { E < AIE at : LL 
بالتنانين لیقتل هناك وهو = فرح مسرور ضاحك ما قضی عليه الى أن قتل".‎ 
وعاد "من بلد الروم جماعة من النصارى” الذين أسلموا وتظاهروا بالنصرانة‎ » 
الجزية منذ‎ Lai ومن كان عاد من النصارى عصر‎ een 23321, ولم یعرض 2 لهم‎ 
استخراجها منهم الى السنة التی "عاد فيها کل واحد منهم‎ "el التی‎ Эд 
Ke يها كل‎ : 
الدولة فاتك بحلب واطمان بعد فقد الحاكم واستفحل‎ „е واستئبتت*2 حال‎ 
„© Dies) واحتاط على نفسه‎ ifl وانضاف الى لقبه بعزیز الدولة تاح‎ Pol 
خاص 5 خحدمته‎ T. یدورود‎ “и Hla 33 ala عليه‎ ^ S تتم‎ UE حل 5 رأ من‎ 
على مکروه یراد منه "وکان له‎ (gels ol ومناوبته؟* بنوايب7 1 عنه من يحذر‎ 
على‎ MI Ji هنديًا يل اليه فدخل‎ MODE من جملة أولايك الصبيان*‎ IIG 


مولاه وهو "eU‏ "و UL a NP MM А‏ ره می 


* BP:Ch iy 5 ووتب‎ C inc. lac, — 
? BP'SCh om. ١ 
D BP'SCh om, ° — 
واحد‎ — Che, — 


"В السلمون‎ — " BCh A o PS بابن‎ — 13 BP?SCh om. ' — 
— PS LS كا‎ BESCH om.' — 15 Ch 2565 — 17 BCh هو‎ У, — !š C des. lac. — 
—" BPS , "جماعة من التصاری من بلد‎ — = Ch |j — 22 CCh add. ai — ? P BSL 
ЭВР ai "فی طلب‎ 30 ۳:5 ei — 7 BPISL فیها‎ bole? — 2 BER واستسبت‎ 
P! واسنتب‎ — 9 BPSL om. ' 50 PLS اذب وتاج‎ 88281 У 22 BP'SCh حيلة‎ — 33 BP?S inc. lac. — 
= Ch يغلمان‎ — Ch om. — * pi ومبایتہ‎ — Ch سد پنوب‎ 3# P! Lan لس‎ prae. # BP2S des. lac. — 
٩ 88251 Lil وکان‎ — Ch غلام هندي منهم وهو ثانم‎ ID في‎ ш? — 3 BESCH inc. lac. 


— — 
été musulmans: с” était là le prix de |’ autorisation de revenir au christianisme qui leur avait 
été accordée bien que contraire à à la Loi musulmane. 

? Voir Supra, 37. 


En effet, al-Häkim Prévoyait une expédition contre lui, voir Bianquis, Damas, 1, 398 
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Un certain nombre de musulmans de Misr assailli 
Abü капу ibn Abi Gälib, qui était de ceux qui s'étaient ostensiblement 
convertis à l'islam à l'époque d'al-Hákim et qui avaient été autorisés à reve- 
nir au christianisme. Hs crièrent contre lui dans la mosquée et dans les süq 
portèrent la main sur lui et alléguèrent qu'à l'époque où il était musulman il 
fréquentait assidûment la mosquée, se mettait devant lors des prières, avait 
copié de sa propre main et étudié des livres de hadit et de figh, alors que les 
autres chrétiens qui étaient revenus (à leur religion) n'avaient pas agi de la 
sorte. Ils lui demandèrent de leur rendre (les ouvrages) relatifs à leurs scien- 
ces qu'il avait écrits ou acquis. Al-Zāhir ordonna de l'emprisonner à (l'Hôtel 
de) Police d’al-Sufl4””. I] resta incarcéré dix jours; chaque jour on cherchait à 
le convaincre de revenir à la religion de l'islam, on le menaçait et on lui fai- 
sait peur, mais lui ne se soumettait pas et ne répondait pas. Quand tout espoir 
fut perdu de le faire revenir (à l'islam), al-Zāhir fut informé de son cas et or- 
donna de le tuer en raison des nombreux propos tenus à son sujet. Il fut con- 
duit en un lieu appelé al-Tananin?? pour y être mis à mort. Et lui manifesta, 
jusqu'à son exécution, allégresse et joie, se riant de sa condamnation?!. 

Un certain nombre de chrétiens, qui s'étaient convertis à l'islam, revinrent 
du pays des Rüm et manifestèrent (leur appartenance) au christianisme sans 
que personne ne s'opposát à eux. On préleva sur eux ainsi que sur les chré- 
tiens de Misr revenus (à leur religion) la gizya, depuis l'année où l'on avait 
cessé de la percevoir jusqu'à l'année au cours de laquelle chacun d'entre eux 
était revenu (au christianisme)". 

La situation de "Aziz al-Dawla Fatik à Alep? se consolida; il retrouva la 
tranquillité après la disparition d'al-Hakim*. Il eut une puissante position et, 
à son titre de "Aziz al-Dawla, fut ajouté celui de таў al-Milla. i s'entoura de 
toutes les précautions possibles car il craignait qu'une ruse ne füt tramée con- 
tre lui. Il s’attacha de jeunes mamlouks qui se succédaient à son service Se 
ticulier, se relayant à tour de rôle. Il éloigna ceux dont il redoutait 1 s 
visant un mauvais coup contre lui. Parmi tous ces jeunes gens, 11 avai 


homme de confiance (wikäla), un gulam hindou, pour lequel il Pa Se 
l'inclination. Au début de la nuit celui-ci entra chez Son pars Ke d ues 
tenant prêt, dissimulé dans sa manche, une épée d gi. mai de mas: 
pieds un autre jeune homme; c'était l'un EEE, 


rent un jacobite, appelé 


i `. la lecture darasa au 
traduction suppose, en outre, / 
A avait écrit nombre de пайт du Prophète, lu le 
à La Mekke». 


28 Traduction selon la variante 14. Сеп 
lieu de darasahu. Al-Musabbihi, 90, dit: < 
Coran, fréquenté la mosquée et fait le pèlerinage 


лр a 43. D'après Musabbihî, 90, le supplice eut 
30 Toponyme non identifié, voir supra. 59 n. 43. D'ap 
lieu à Birkat Ramis. 90; Maqrizi, äs, M. 136. 


ent payer la ğizya pour les années oü ils avaient 


3! Même anecdote dans Musabbihi, | 
3? En d'autres termes, les chrétiens deva! 


* S p. 264 


* P! f. 6 


*Rp. ۸ 
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آخر من رفقايه یغمزه فارتاء | ES‏ 
N | ый‏ 3 لصبی da‏ مشاهدة السیف o,‏ مولاه cn)‏ و 
ى وضرب عزيز الدولة مولاه SA et‏ مره b bui‏ = 
'فاتت Sade‏ "وذلك فى ليلة یوم ' 1 y‏ صربه رعجته Heal P‏ 
ч "‏ : | لسبت e‏ ليال خلت من ربيع ألا 5 
تت عشر واربعمايه وقتل الغلا الهندي > C n‏ حر سه 
AT o:‏ لة5 ر“ J‏ ی فى “ДУ!‏ واستولا"" على القلعة غلا 
لعزیز الدولة" یسمی بدر وکان де‏ الدولة على بن أ ; J‏ 
Ke ` Se Au i‏ | بن حمل الضیف E‏ يوميذ ناظرا 
ب ولطف ببدر abus‏ الی آن قزر معه تسلیم القلمة 
| ال ۲ | Ў‏ فرر معه تسليم القلعة وحلب 
لى الظاهر дез‏ به عن حلب وولى”” علیها des‏ قلعتها NUNT p PIN,‏ 
ds A P 55: :‏ | 
О,‏ ® یوم الجمعة لاثنى عشر ليلة خلت من ذی الحجة سنة ثلثة عشر وأربع ماية 
ا (Ms : | Д PM‏ مايه 
3 عجمى 455 الحجر الاسود الذى فى ركن البیت بعد e ax!‏ 
بدبّوس وکسره وشظا فيه شظایا وبودر وقتل هو“ 4 أحرة di‏ 
SCH‏ وبودر وقتل هو“ وجماعة معه واحرقوا بالنار ونفر اه 
طلب | Li‏ الناس : і‏ : 
a ۱‏ ری خض EE n‏ 
منهم ونهب من اموالهم جملة عظيمة. | 
E. 7 2 ` `, DH | wi Е‏ 
5 »> لظاهر ی الامور الى نجيب الدولة محمّد بن احمد "adum‏ 
قطع ولقّبه بالوزیر الأجل صفى الدولة وأمير المؤمنين وخالصته*. 
اما É | ixl $ ` Az x‏ 
Ul,‏ „ ما تجدّد 'للملك Lol‏ $9 بعد أخذه البلغرية© ¿ú‏ لا كان مشغولاً هناك 


5 


D D 4 5 -‏ 
Des‏ على حربهم قصد» جرجس ملك الأبخاز» لافساده"* فى اطراف* بلاده 


BP'SCh des. lac. — 5 ВР?$ 45," — * 13۳15 om. — Y ۳26 zy: —‏ ^ 
ليال خلت من ربيع الآخر سنة ثلث عشرة وأربعماية 


وقتل الغلام فى الأثر وذلك "CH а)‏ 
— وولا В‏ ۶3 على PS‏ 5 — شدید 5i PS‏ 


E 2 24. — 50 Ch а) — 
Co الاسر 228 السبت‎ L ب الامير‎ 9 P2SCh واستولی‎ 0 8 
* 8 قلعتھا‎ (Je, ولاة‎ 55 BP2SCh inc. lac. — % P! هوه‎ = 3 
الجراجرائ‎ — 5 BP2SCh des. lac. — 39 Ch «jq 'لباسيل‎ — Pt البرغرية‎ pi — L in marg. لخزر‎ 
add. وهو الجرجان ویسموا بالترکی الکرج‎ — 9 Ch للافساد‎ — 9 B طرف‎ 





: 6 18 
Ahmad al-Gargara'i avait été accusé de falsification et, pour cela, eut les mains coupées le 
rabi' 11 404/27 Octobre 1013, voir Supra, 19. H fut investi du diwa, 
1015 - 9 juin 1016 (d° 


n al-nafaqat en 406/20 juin 
après Ibn al-Sayrafi) ou 409 
Hallikän). 1 reçut le tit 


/20 mai 1018 - 8 mai 1019 (d'aprës ы 
те де Na£ib al-Dawla en 407/10 juin 1016 - 29 mai 1017, et fut inves 


temps que Galil al-Dawla Abü "Abd Allàh Muhammad ibn al Adds : 

la fin de 412/mars - avril 1022, Charge qu'ils exercerent sept mois. Puis il reçut le vizirat е 

418/11 février 1027 - 30 janvier 1028, et exerça la direction des affaires jusqu'à sa mort x 

Tamadàn 436/28 mars 1045. Voir les biographies données par Ibn al-Sayrafi, 68-69, et Ibn 

Чай, IH, 407-408, reprises dans <Al-Djardjarais, E.L.2 (D. Sourdel) et Bianquis, Damas, 
S. 


de la wisata en mëme 
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ser le maître et qui, effrayé de voir l'épé d ФЕ 
L'Hindou le devança et, avec l'épée No bns 0 ES е es ue 
Dawla, son maître, un premier coup qui l'étourdit et un cond | E e 
Ceci eut lieu la nuit du samedi 4 га" П de l'an 413/7 juillet PX de na 
hindou fut ensuite tué et un gulam de "Aziz al-Dawla, nommé Badr ds idi 
maître de la citadelle*. Sadid al-Dawla "Ali ibn Ahmad al-Dayf d ү p | 
alors inspecteur (nazir) en Syrie, revint à Alep”. Il se montra PN ps 
envers Badr et lui inspira le désir de décider en accord avec lui de remettre la 
citadelle et Alep à al-Zahir. Il le fit quitter Alep et il nomma, pour la ville et 
pour la citadelle, des gouverneurs au nom d'al-Zahir??. 

Le vendredi 12 dü l-hiğğa de l'an 413/8 mars 1023, à La Mekke, un Persan” 
('adami) frappa avec une massue la pierre noire qui se trouve à l'angle de la Mai- 
son (ft rukn al-Bayt), une fois le pèlerinage accompli; i] la brisa et en fit voler des 
éclats. On se précipita, on le tua ainsi que tous ceux qui étaient avec lui et (leurs 
cadavres) furent brûlés. Les Mekkois se lancèrent à la poursuite des pèlerins. et 
environ cinq cents personnes furent tuées tandis qu’un nombre important de (pè- 
lerins) sortirent (de la ville) et qu'une grande partie de leurs biens fut pillée”. 

Al-Zàhir remit la direction des affaires à Nağîb al-Dawla Muhammad ibn 
Ahmad al-Garéara' le manchot, et lui conféra les titres d'al-Wazir al-A£all, 


Şafî al-Dawla wa Amir al-Mu'minin wa Hälisatuhu*. 


Voici ce qui arriva de nouveau à l'empereur Basile après avoir conquis la 
ans relá- 


Bulgarie: alors que celui-ci était occupé à mener là-bas une guerre 5 


er en nous appuyant Sur Magqrizi. 


35 Nous avons choisi de traduire yugammizuhu par mass 1 
-yügizahu (pour le ré- 


Itti'àz, П, 130 n. 1, et de corriger li-yaqbidahu (pour le saisir) en li 
veiller) d’après Ibn al-‘Adim, I, 219, dont le texte est ici très proche. ۳۳ 
oer лшн de Faik, cf. Ibn al Adim; L 219-220: Ibn ملق له‎ 12: Maqnit, 
Itti'àz, Il, 129-130 (qui donne Sitt al-Mulk pour l'instigatrice du meurtre). Voir aussi Zakkar, 
61-63; Felix, Byzanz, 72; Bianquis, Damas, 398-399. 1 ۲ 35-37 
37 Sur la première intervention de ‘AIT ibn Ahmad al-Dayf à Alep, voir 4P" een, 
38 [bn al-'Adim, I, 221-222, offre un réc précisant les پر‎ is ville 
tives prises à l'encontre de Badr ainsi que les n eaux pu 3 a GE 
(Safi al-Dawla Abü ‘Abd Allah Muhammad auque al Dawia ^ pum et de la 
al-Hasan ibn Muhammad ibn Tu'bàn al-Kutàmi Je 15 mubarram 414/9 an furent ainsi sé- 
citadelle (Yumn al-Dawla Sei da al-Qalanisi), ajoutant Po les 3 EC d'indépendance due 
parées pour éviter que le nouveau gouverneur n'ait les mémes ve SV 5 donne la teneur de 
"Aziz al-Dawla Fatik. Cf. aussi al-"Azimi, 325; Magrizi, Itti'àz, ЇЇ, 131. qu! 
la correspondance adressée par al-Zähir à Badr. venus d'Égypte et 
39 Ton al-Gawzi, XV, 153 et 154, le présente com: а qila ‘Agami li- 
en fournit un portrait physique; al-'Azimi, 325, prec 
Su'ürihi; Мади, Itti مج‎ ЇЇ, 131, précise quant à lui: Day € nombreuses sources dont al- 


se dans d 
0 jon, d'origi t rapportée dans £e Р 4 (sous l'an- 
Cette provocation, d'origine druze, est PPE a تمیق‎ XV. 153-154 (Sous Гап 
née 414): Ibr Ces e l'événement 


"Azimi, 325; Ibn al-Atir, IX, 234 (sous Гап TC HL 131, qui situ 

née 413) qui donne un récit plus circonstanci Po E шгар, П, 15.4 

en 418 (corrigé en 414 par Cahen, dans Аласа” c 1 égal 
ховс on A14 ри Caten, а, qane infomation, Чы баш 

Qalānisī, 80-83, le texte du diplôme d'investiture. Abū ۳ 


it plus circonstancié, 
oms des nouv 
] succéda Sanad 


me l'un des pèlerins 
se: Insan Daylami w 
lami min al-batiniyya- 


ment dans ]bn al- 
n Muhammad) ibn 


жр: f, 100° 


* Ch р. 240 


* S p.265 


*Rp. 4 


* Pf, 101 


* B í. 134 
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D ¿ Vs - |‏ 
als‏ له وتغلب علی Sos‏ واعمال ۳۹ Е ds‏ 
ES | ; ЖОЛ‏ 
е) чл? 3 | 69 Z Dus cs‏ عليها وعودتهة6 Ds‏ 
لقسطنطينية لم ير“ جرجس "هذا ملك الأبخاز” Moi‏ يستدرك e dali‏ 
d | ۱‏ يستد رك ex ipe‏ 
DU‏ هو بسبیله ویظهر له الوالاة*7 كما كان аде, opl‏ ,لکته أ Mai‏ 
0 | . بوه وعمّه ولكنّه اعجب بنفسه ои‏ 
فى Fe‏ وكاتب SU‏ فى” أن یتعاضدا جميعا ү үй‏ 
sd = че di 5 I 5 sd 78. ۰ š‏ 
منهما من جهته WË‏ ذلك الی باسيل Soul‏ فاشتاط 8 م ins‏ كل و 
o : 2 | + Ab. ٠‏ 
من x‏ » الى الفلمیل"* واحد لا یعلم MU‏ نفسه؟" واظهر الاستعداد AU‏ 
ال بلاد ال A | à x d‏ 
SEH T‏ لشام وجهز الميرة والعلوفات والسلاح الى انطاكية 'لتكون عدة“ La‏ 8 
i а‏ ` 3 ;41 
ولم Le,‏ £ 88 ).891 أن" يتوجّه!؟ JI‏ % الشام uM‏ 9 و ۳ 
„ү 59 I‏ م eS‏ فى الخال فقد الحاكم والملك 
باسيل فى * وقصد 95 غزو ۳ الابخا:96 عند ai AID Sie:‏ " \ 
xai m‏ 95 وعند معرفة” الابخازی بذلك جمع 
gez‏ 4 واستعان o‏ قدر 'على استعانته Ba‏ م٠‏ الغا - xh‏ | ۳ 
Ка‏ بو Fa‏ من الغرباء وخرج الى اواخر اطرافه 
فى لقائه للملك ومحاربته ولا أن قرب اللك منه وانکشف" له EB‏ جیوشه 
m : PT —‏ 
فتوافر عسکره ee!‏ الابخازی ум‏ حرب y Р: jl bs SU as‏ 
يكن العساكر الرومية فأحرة Fuge й‏ 
ES‏ ومية عبوره فاحرق ضاعه ونهب ما بها من الغلات ед,‏ بلاده 
І A TM‏ \ 1 
وقتل؟ у‏ من أصحابه de;‏ مایتی ألف؟ انسان وأتى على جمیع “الأعمال 
C‏ 
5 ? س یری 8 6 1 5 2 68 ها AIT Я‏ 
Ee‏ 1 لول عاد اللاك 88251 % س البرغرية P‏ 9 كما ذکرنا Ch add. ÚT‏ 5 — حسون ۳ * 
Sn "D ur Е‏ غه В‏ — الولاه p‏ ^ عما от. * T ۳25 om. — 2 P?SCh чаб, —? BSCh‏ 
ولم | P! om. — 8 C eod Rer AM‏ 9 — فانتهی ۳256 0—79« BP'S от, — * BP?S‏ " 
ی فى ;42 BP'SLR‏ 5 — ولا احد یعلم ما فى Ch‏ " — القلمیل BCh‏ العلا PSL‏ العلما Sic R: P'‏ # 
T тра‏ :1 # — يعلم BPSL‏ يسل BP'S om. *—" P!‏ ©— لتكون (PSL aii) M Ch.‏ 
بن 525 القلميل pi ? R Git, —% Sic R; BCh‏ اك في Ch add.‏ 


— وانکشفت Ch‏ 90 سب Chu‏ #99 "عليه BP'SR‏ "— ولا سمع 
C om.‏ ° — خواص Ch add.‏ 5 — واکحل BP'SCh‏ * - کثیرین Ch add.‏ ° — 


Р2 add, A —‏ ۶۶ — توجهه Ch‏ يوجه 
BP:SL‏ ° — الابخازی Ch‏ %— فقصد حينيذ Ch‏ ” 
BP?S om. `‏ ?— وتوافر Ch‏ ` 





Toumanoff, Manuel de 
tienne, Rome, 1976, n° 


^ Traduction selon la variante 72. К l'ar- 
4 Ville de Phrygie qui, au XIe Siècle, semble être l'un des lieux de concentration de 
mée byzantine faisant Campagne vers l'Orient. 
Traduction selon la Variante 84. ç 
7 C'est-à-dire les régions à l'est de Trébizonde, voir carte dans J. Lefort et al., Acte 
d'lviron. I. Des origines au milieu du XI 5., Paris, 1985, 14. 
% Tl s'agit de la Kura. 
4 


۶ Traduction Selon la variante 8. 


généalogie et de chronologie pour l'histoire de la Caucasie chré- 
20 (9) et 22 (2), 118 et 120. 


DE ۸ VOU: 
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che, Georges, roi de Abhaz?, gut le projet de semer le désordre dans les 
confins du pays de l’empereur limitrophes de son (propre pa ۱ s 
| e ys). Il s'empara 
de forteresses et ER régions parmi celles que son oncle David le Curopalate 
avait remises à | empereur Basile}. Lorsque celui-ci eut atteint son but en 
Bulgarie, qu il s’en fut rendu maître et qu’il fut revenu à Constantinople. ce 
Georges, roi des Abhaz, ne jugea pas bon de se reprendre de son erreur. de se 
détourner“ de la voie dans laquelle il s’était engagé et de manifester à l'em- 
pereur son allégeance, comme l’avaient fait son père et son oncle. Au con- 
traire, imbu de lui-même, il persévéra dans son égarement. Il écrivit à al- 
Häkim (pour lui proposer) de s’entraider mutuellement dans la guerre contre 
l'empereur et de marcher contre lui chacun de leur côté. Mais quand l'empe- 
reur Basile en fut informé, il fut pris d'une violente colére contre lui et se 
rendit de Constantinople à Philomélion? sans que personne ne connût ses in- 
tentions^. Il se prépara ouvertement à une expédition en Syrie, envoyant à 
Antioche des vivres, du fourrage et des armes afin que tout fût prêt pour son 
expédition. Personne ne douta qu'il allait se diriger vers la Syrie. C'est au 
moment où l'empereur Basile se trouvait à Philomélion qu'eut lieu la dispari- 
tion d'al-Hakim. L'empereur partit en expédition contre les Abbaz. Lorsque 
(Georges) al-Abhazi l'apprit, il réunit ses troupes et eut recours à tous les 
étrangers susceptibles de lui préter main forte. Il fit mouvement vers les plus 
lointains confins de son royaume", avec le vif désir de se porter à la rencon- 
tre de l'empereur et de mener bataille. Mais, lorsque l'empereur se fut appro- 
ché de lui et que la force de l'armée impériale lui apparut, car les troupes 
étaient trés nombreuses, il prit la fuite sans livrer bataille. ی‎ 16 
poursuivit jusqu'à ce que celui-ci se retranchât au-delà d’un fleuve gue les 
troupes des Rūm ne purent traverser. L'empereur incendia ses villages 
(diya), pilla les récoltes qui s'y trouvaient, emmena prisonniers dans son 
Ç ; ets. Il dévasta toutes 

pays, tua ou aveugla environ deux cent mille de ses su) 


“gi i уй i lui ient, sauf ceux qui 
les régions et tous les villages (diya) qui lui es SCH Sen 
étaient situés dans la contrée“? au-delà du fleuve où le roi Georg 


42 Ce terme est habituel, dans les sources arabes, pour désigner la Géo E Ww 
opposition à al-Kurğ qui désigne la Géorgie orientale, M Minorsky et C.E. Bosworth) 
Barthold et V. Minorsky) et « Al-Kurdj, Gurdi, Oud cé rgie occidentale est appelée 
dans Е./.2, Dans les sources géorgiennes, l'ensemble de 2 e ui en est originaire. Voir 
Apkhazeti, aprés son unification aux IX-X* siècles par une ce dans Histoire du Chris- 
B. Martin-Hisard, <Christianisme et Église dans le monde SEN Vauchez. M. Venard, t. + 
tianisme sous la direction de J.-M. Mayeur. С SC 561. Le roi Georges 1۳ régna 
ue moines et empereurs (61 Se ү л SCH К avait réuni entre ses mains l'héritage 

6 1014 à 102 édant à Bagrat Я ; oi tentale). 
des rois bg ue E rois Баайа O СА 0 eorges qui аин 

43 Voi а ш, 429-430. Uert -ousins éloignés: David aval 
nent à Ce EE | famille des Bagratides sont des cousin de celui-ci. Voir C. 
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۱ باس لتمسه وقبل منه ما بذله وأنفذ مع رسوله جماعة من 
Ñ pu Q "s АИТ‏ 1 ۱ 
x‏ والقضاة * واستحلفوا جرجس الابخازی P‏ والقاثوليقوس 36 وهو رئيس كهنة 
بلاد NI‏ اعد Lo‏ \ | 
۱ وجمیع الاساقفة وغیرهم من "روسائه و* متقدمی أصحابه بسائر# الأيمان 
š |‏ على الوفاء بما بذلوه وشرطوه* "وتولّق منهم Oe‏ كما di‏ من معتقدی 
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¿MN Заг‏ حینیذ ليتسلّم الحصون والبلاد التى© بذلها له الأبخازی 
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Es т 5 7 HH‏ 
Y uu кыйар TN dh‏ | 
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première négociation qui permettent de 
que du Kartli, 361-363, 
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ché refuge et que l'armée n'avait pu atteindre. L'hiver survint et l'empereur 
Basile partit pour Trébizonde afin que l'armée y prít ses quartiers d'hiv 
avant de repartir en expédition”. TERME 

A cette époque, Sanháàrib, roi d'Asfara£àn?!, livra toutes ses forteresses et 
citadelles ansi que tout le pays d’Asfarağān à l'empereur Basile. Ibn al- 
Dayräni”?, qui lui était voisin, livra (également) à l'empereur ses forteresses 
et citadelles. Toutes furent annexées à son empire. Le nombre de forteresses 
et de citadelles dépassait quarante. L'empereur fit (de cette région) un 
catépanat séparé. Il munit les forteresses en hommes et y nomma des gouver- 
neurs (‘ummäl, pluriel de 'ámil). En échange, il donna à Sanhärib, à Ibn al- 
Dayràni, à leurs familles et à leurs parents des faveurs considérables, de for- 
tes sommes d'argent et des dignités importantes”. 

Une fois arrivé à Trébizonde, l'empereur commença à équiper une flotte pour 
l'envoyer par mer vers le pays d'al-Abhazi. Mais un envoyé de Georges. leur 
roi, arriva auprès de l'empereur, implorant sa bienveillance, s'excusant pour 
ce qu'il avait fait, offrant de lui livrer les forteresses ainsi que tout le pays qui 
avait appartenu à son oncle David le Curopalate?* et de lui donner en otage 
son fils Bagrät, (promettant enfin) qu'il ne changerait pas et ne varierait pas, 
tant qu'il vivrait, dans la soumission et l'allégeance envers lui. L'empereur 
Basile répondit favorablement à sa demande et accepta son offre: il dépêcha, 
avec cet envoyé, un certain nombre de dignitaires et de juges (qudàr) qui fi- 
rent prêter à Georges al-Abbazi, au catholicos, qui est le chef des pretres de 
son pays, à tous les évêques, à ses autres dignitaires et compagnons éminents, 
tous les serments (possibles) garantissant qu'ils respecteraient les proposi- 
tions faites et les clauses stipulées. L'empereur fut assuré de leur fidélité par 
de tels serments, ainsi qu'on est assuré de la fidélité des croyants des (diffé- 
rentes) religions. Alors l'empereur s'en alla prendre possession des pde 
ses et du pays qu'al-Abhazi lui avait offerts et emmener son is Lt n 

A ce moment-là l'empereur Basile apprit que le eu уз joint à 
s'appelait Xiphias et était gouverneur du pays des Anatoiques. 
ienne anonyme du 


238 361, аве رت‎ ak ef 15. Voir aussi Felix. Byzanz. 136-137. 


ХЕ s., 360-361; Skylitzès, 366; Aristakès de Lastivert, 11-15. E w e 


'est-à-di toire 
5! C'est-à-dire le royaume de Vaspurakan. буы Dictionary of Byzantium, II], Oxford- 


Van) que dirige 1 ille des Arcrunis, voir i g: Ps oni 
New York, о 2154. Sanhärib est Je roi Senek'erim (1003 
fille Marie avait épousé le roi Georges al-Abbazi. res dans Іа région 


a i détenait des te 
52 Sans doute Dérénik, jeune neveu de Sanhárib. d s 
d'Andzavats'ik', voir Grousset, Arménie, 553, et Honigman?» 1 КОО дё 
5 Même information dans Skylitzës, 354 355, et re p е x 
Catépanat, voir supra, 39 n. 80. Sur la cession à SECH Se مرو‎ 
Vaspurakan, voir Grousset, Arménie, 553 8.: 168 he Reich (etwa fang 1019 
W. Seibt, «Die Eingliederung von Vaspurakan in das byzantin 
pes. Anfang 1022)», Handes Amsorya, 92 
* Voir supra, 93 n. 43. 


* S p. 267 
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Nicéphore au Col Tons, fils de Bardas Phocas, et qu'ils s'étaient mis d'ac- 
cord pour se révolter contre lui. Xiphias, en effet, convoitait le pouvoir. [I 
avait envoyé un messager à Phocas (lui demandant) de se joindre à lui pour 
cela, car il savait que beaucoup de Rüm inclinaient en faveur de Phocas et le 
désiraient (comme empereur) en raison de leur vénération pour ses ancêtres, 
(Il lui proposait) de s'entraider, de s'associer dans ces circonstances et de sai- 
sir l'occasion fournie par le fait que l'empereur Basile s'était éloigné du pays 
des Rüm et était occupé par la guerre engagée contre al-Abhäzi. Chacun 
d'eux tint caché qu'il agirait contre l'autre lorsque leur projet aurait connu le 
succes?? et qu'il s'approprierait le pouvoir. 

Quand l'empereur Basile apprit leur entreprise, il s'empressa d'envoyer 
Dalassènos Théophylacte, protospathaire et drongaire?". dans (le pays) des 
Anatoliques afin de découvrir si (les informations) qu'il avait reçues étaient 
exactes, d'user de bonnes paroles et d'agir avec ruse envers eux. Il lui remit 
le gouvernement des Anatoliques, et envoya avec lui de l'argent (destiné) aux 
dépenses de son armée, ceci à l'insu de tous. Lorsque Théophylacte 
Dalassénos fut arrivé dans (le pays) des Anatoliques, il acquit la certitude que 
les informations étaient exactes et se trouva face à de nombreux Rüm. digni- 
taires ou inférieurs, qui se rendaient en grande affluence auprès des deux (re- 
belles). De plus, beaucoup de ceux qui étaient partis en expédition avec Гет- 
pereur Basile, lorsqu'ils eurent connaissance de la situation, firent preuve de 
perfidie et décidèrent de s'enfuir auprès des deux (rebelles) afin de défendre 
leurs maisons et leurs parents, car ils redoutaient de les (voir) s'en emparer et 
s’en rendre maîtres. Tous ceux qui rejoignaient les (rebelles) se rendaient 
uniquement? auprès de Phocas. | 

Lorsque Xiphias le constata, il fut saisi de jalousie 
à l’abattre. П lui envoya un messager (pour lui dema | | d 
deux en route afin de se consulter au sujet de l'action engage. Phocas accou 

К А ioi nt et discutèrent. 
rut, monté sur une mule, sans préparatifs. Ils se n. jr chacun 
(puis) ils prirent congé l'un de l'autre et se séparèrent pour dios SE 
chez lui. Mais au moment où Phocas s'éloignait, un des $ wan = шш 
frappa avec un bâton ferré (‘agüf) selon l'accord que SC SES la tête. 
vant passé avec lui. Phocas tomba de sa monture ef on lui trancha 


envers lui et se résolut 
nder) de se mettre Tous 


Š i i d i gaire 
Traduction selon la variante 58. et sur la fonction de dronga 


7 Sur la dignité de protospathaire, 
(ici probablement drongaire de la Veille), 33 
?* Sur le sens de l'adverbe fráysaran, Voir s 


voir Oikonomidès. 297. 


1-332. 
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ی Nix‏ وك asura‏ عفر Stat‏ 
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وحین » عرف الأبخازى ما جرى من العصيان فى بلد الروم قويت نفسه ورجع 

Эше‏ بذل” له es‏ وصول راس الفقاس"* الى A‏ باسيل* بادر эзш‏ الى 
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الأبخازى ووافقه عليه كان على سبيل الحيلة منه à‏ وذلك D|‏ وزيرا* له يسمى 
رفاذس*: أشار عليه أن يجعل del‏ بالله والتوثيق منه شيا" لإيقاع + المكيدة بالملك 
باسيل M‏ أن الك مع حسن SN oki db‏ ومسیره* الى بلده لیتسلم 
الديارة* والحصون التى بذلها" له وياخذ Mod,‏ استظهر* بان استصحب* من 
شجعان الرجال "وذوی الباس* فیهم"* من علم dl‏ يقدر به“ على قهر الأبخازى إن 
due‏ عن ما وافقه عليه "ولم Uo‏ له Obs a‏ الأبخازى 901 قد 5 له على الملك 
ما قدّره DR‏ قرب منه هجم على عساكر الملك ليهزمها ويوقع بها فحاربه الملك وقتل 
من عسكرةة Siu‏ وأسر LES Subs‏ "وجمعا عظيماة” وهرب الأبخازى о‏ 
ووزيره ومن تبعه من أصحابه Pos‏ ونهب عسكر الملك جميع أموال الأبخازى 
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ER e SL 0 2 5 عنما‎ — % P'Ch Ji — 31 Ch فعند‎ — ? DES 
Bees, - Qm. — Pate KS add. کان‎ —* P' رفارس‎ BCh سس رفادس‎ 3” CCh سيبا‎ — 
АЕТ PS دیاره‎ Ch Ai — * PIS Qu, — H Ch الرهن‎ — 42 BP2SCh واستظهر‎ — 43 Ch add. 

BP2SL om. 1 —‏ # — ین Ch‏ 9 — بهم Ch om. BP'SL om. ' — ° Ch уда‏ منهم R‏ ° — الئاس 


" BP'S انه‎ — ® BP'SCh اس عسکره‎ BP'SCh om. ? P! gie —  BP2SL om. ' — # ВЕСА oyga ER 


om. 
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Ceci eut lieu le jour de la Dormition de N 
| IEU еш otre-Dame (al-Sayyida), c'est-à- 
dire le 14 $umada I de l'an 413/15 août 102259. بت بت تا‎ 


Lorsque Phocas fut tué, les gens qui s'étaient joints aux deux (rebelles) 


s'enfuirent tous et se dispersèrent jusqu’au dernier. Chacun s'en retourna 
ei Xiphias perdit torte eq ava compe c 
: : Il prit la tête de Phocas et l'envoya à 
l'empereur Basile. Il allégua auprès de lui que, lorsqu'il avait su que Phocas 
avait décidé de se révolter, il s'était ouvertement associé à lui dans son entre- 
prise jusqu'à ce qu'il l'eüt en son pouvoir et le tuát. Lorsque Théophylacte 
Dalassènos apprit que Xiphias s'était enfui, il le poursuivit jusqu'au lieu vers 
lequel celui-ci s'était dirigé avec les soldats qui l'avaient rejoint et qu'il avait 
payés; il se saisit de lui et s'assura de sa personne. 

Lorsqu'al-Abhazi eut connaissance de la révolte qui avait éclaté dans le 
pays des Rüm, il se trouva encouragé et revint sur les offres qu'il avait faites 
à l'empereur. Quand la téte de Phocas fut apportée à l'empereur Basile. celui- 
ci s'empressa de l'envoyer à Georges al-Abhazi pour le blámer de ses mau- 
vaises intentions. Il devint alors manifeste à l'empereur que tous les actes 
d'al-Abhàzi ainsi que l'accord conclu avec lui n'étaient que ruse de sa part. 
En effet l'un des ministres (wazir) d'al-Abhàzi, du nom de 1.180.520, lui avait 
conseillé d'utiliser les serments qu'il avait prétés au nom de Dieu et la con- 
fiance qu'on avait en lui pour monter un stratagème contre l'empereur Basile. 
Cependant l'empereur, bien qu'il eüt une bonne opinion des serments d'al- 
Abhàzi et qu'il marchát vers son pays pour prendre possession des territoires 
et des forteresses qu'il lui avait offerts, ainsi que pour emmener son fils (en 
otage), avait pris la précaution de se faire accompagner d'hommes coura- 
geux, doués de bravoure, dont il savait qu'avec eux il pourrait vaincre al- 
Abhazi si celui-ci s’écartait de l'accord conclu avec lui et ne le respectait pas. 
Al-Abbàzi pensa que sa machination contre l'empereur avait réussi. Lorsque 
l'empereur fut prés d'al-Abhazi, celui-ci assaillit ses troupes pour les mettre 
en déroute et les battre. Mais l’empereur livra bataille et tua ou fit prisonnier 


’armée d' 221 i-ci ainsi 
un nombre considérable d'hommes dans l'armée d и ER B e : 
ini i l'avaient suivi s'enfuirent, 
ue son ministre et ses compagnons qui l'avai nfuirer en 
à biens et les objets d'al-Abhàzi 


déroute. L'armée de l'empereur pilla tous les 


ü e montures 
et, en plus, les bagages de ses hommes. Les Rüm emmenèrent leurs 


ylitzës. 366-367. la chroni- 
articulier sur les titres de 
la popularité de Phocas 
cle. 565-566. Sur cette 
1210). Paris. Publica- 


mais beaucoup plus bref, de Sk 
s intéressantes et uniques. €n p 
des stratéges des Anatoliques. li 
The byzantine-arab chroni 


% Par rapport au récit parallèle, 
que de Yahyà apporte des précision 
Théophylacte Dalassénos, les noms 4 
dans les régions orientales. Voir Forsyth. EE 
révolte, vo J.-Cl. Cheynet, Pouvoir et ques 1 А y Se 
чш ia Sorbonne pon Сү See s. il s'agit sans doute du duc Zviad. ap- 

9 être aisément corrige ӨЙ Єч événements 0:65 du roi Georges 
Шыл T E к, Liparit, qui participa à ces événements aux cote 
d’après la Chronique du Karti. 


жр: f. 104 


*Sp.270 


* B f. 135 


* P! f. 108 
Bf. 136 
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" ps 56.4. سوی للف‎ Lei 55 NT 
ومواشیهم‎ edo سوی ذلك من* رحالات أصحابه واستاقوا" الروم‎ he 
Oe | A Lx a ois de cei ale 
ad, الی** آن فبل*‎ AN Jess ۵ تدلل للملك وخضع‎ Jee وعد الا بخازى‎ 

2 60 ۱ . اد +„ "E. d‏ 
GH Lon pe‏ المقدم ذكرها ووافقه على" أن يقيم ولده بحضرة الملك 
سنتين ویعیده اليه وانصرف الملك عن بلد الابخازی Perse‏ الى بلد الروم وذلك فى 

السنة « الثامنة والارنعین م ملكه is Же Ra d‏ 
or»‏ من وهی de‏ اربعة عشر واربعماية, 

8 Я 3 ws ۳۹ 5 | rs 
. . 5 7 31 66| дя) JS: ` وقتل‎ 65 а 
نعمهم بعصهم وکحل , وحبس آخرین ورهب الاکسفاوس والزمه ديرا‎ 
غزواته مهت‎ Ra خارج القسطنطينيّة وراعی له سالف » خدم تقدمت منه اليه فى‎ 
كان قد غلب عليه الخلط السوداوی ویعرض له منه فى بعض‎ Lal ولائه‎ 953, ALII 
* WÉI على نعمه وأمواله ولم‎ ved: ابقی عليه‎ PU ul o^ الاوقات ضربا*‎ 
يحتاج اليه من اسبابه.‎ D یراعیه ویهتم به‎ 

ومع معرفة السيدة Же‏ الظاهر باستظهار الملك على ملك الأبخازى وتعویله على 
العودة الى بلاده تقدمت „ел‏ نیقیفور بطريرك بيت المقدّس الى حضرة اللك 
ليطالعه بعودة الكنائس وتجديد كنيسة القيامة القدسة ببيت المقدتس وسائر البيع فى 


حت 


جميع بلاد مصر والشام ورجوع أوقافها اليها واستقامة أمور النصارى الذين 
قبضتهم وحفظهم وصيانتهم وان یطلق التاجرة من الروم الى بلادهم وقبول من يرد 


من بلاد الاسلام الى أعمالهم وشرع فى استيثاق السالة والوادعة ولم يكن معه 

АЈ‏ فى ذلك La,‏ البطريرك اللك وقد وصل من SUR‏ وهو عائد الى 
а‏ ودخل معه اليها واستکشف افسطائیوس بطريرك القسطنطينيّة من نیقیفور 
بطريرك أورشليم أمانته فأوضحها له وألفاها بحسب الرأى الأرتودكسى فطالع OU‏ 


"FS add. ورحالاته‎ — % BP'SL om." — 3 Ch واستاق‎ PR om. — Ch يقبل‎ — 9 Ch ويتسلم‎ — ВР?$ 
om. — ® P'Ch متوجها‎ — ° BP'S الفوقاس‎ — ** BP! التضاهرین‎ Ch add. э, — 9 Ch نعمتهم‎ 8825 от. ' — 


% Ch بعضهم‎ — BP'SCh add. فى‎ — Ріо) ب‎ 9 РС ضرب‎ P! الناخولیا‎ P? الاخولیا‎ SL س امالیخولیا‎ 
7۱ P'P?BS inc. lac.; textus secundum Ch. 


$8 L'empereur Basile avait interdit le commerce avec la Syrie et l'Égypte après que Fath 
se fut rendu maître d'Alep et que Mansür ibn Lu’lu’ se fut réfugié dans l’empire byzantin, 
voir supra, 33. 

6 Voir supra, 64 n. 68. 


68 Pags . Д 
B Noter ici l'emploi de la forme syriaque pour désigner Jérusalem, de même que supra, 
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Min m MEN ma à s'abaisser devant l'empe- 
f les à d'accepter son fils (en otage) et de 
prendre possession des forteresses et des villages (diya) mentionnés précé- 
demment. Il convint avec lui que son fils resterait deux ans à la cour de l'em- 
pereur et qu'il le lui renverrait (ensuite). L'empereur $'éloigna du pays d'al- 
Abhāzī et Si dirigea КЕ le pays des Rüm. Ceci eut lieu dans la quarante-hui- 
ee Gs de son règne, c'est-à-dire l'année 414/26 mars 1023 - 14 mars 
Après le meurtre de Phocas, l'empereur fit arrêter tous ceux qui avaient 
participé ouvertement à la révolte; il prit leurs richesses; il en tua un certain 
nombre, en aveugla d'autres, en incarcéra d'autres encore. Il contraignit 
Xiphias à se faire moine dans un monastére à l'extérieur de Constantinople", 
eu égard aux services que celui-ci lui avait rendus autrefois. à l'époque où il 
avait participé à ses expéditions en Bulgarie. C'est aussi parce que l'humeur 
noire, dominante chez Xiphias, l'exposait à certains moments à une sorte de 
mélancolie‘? que l'empereur lui laissa la vie sauve. Il saisit ses richesses et 
ses biens, mais il ne cessaÓ d'avoir des égards pour lui et de se préoccuper de 
ce dont il avait besoin. 

Lorsqu'al-Sayyida, tante d'al-Zàhir, apprit que l'empereur était victorieux 
du roi des Abhaz et qu'il avait décidé de retourner dans son pays, elle or- 
donna à Nicéphore, patriarche de Jérusalemë5, de se rendre à la cour de l'em- 
pereur afin de l'informer du retour des églises, de la restauration de l'église 
de la Sainte-Résurrection à Jérusalem et de toutes les églises (biya ) situées 
dans l'ensemble de l'Égypte et de la Syrie, de la restitution de leurs wagf. de 
l'amélioration de la situation des chrétiens qui sont sous l'autorité, la garde et 
la protection des musulmans. (En conséquence, il demanderait à l'empereur) 
d'autoriser le commerce des Rüm avec le pays des musulmans, d Sie 
(les marchands) arrivant du pays de l’Islam dans les provinces des Rüm er 
de commencer ainsi à assurer la paix et la concorde. Mais il n'avait avec lui 


aucune lettre relative à ce sujet. Le patriarche rencontra ی‎ SE 

celui-ci revenait de son expédition et qu'il arrivait à ی‎ n 

dans la ville en même temps que lui. Ene d acid dod es 
icé 1 5 ет", de 

ple”, demanda à Nicéphore, patriarche de Jérus ; 


t Aristakès de Lastivert, 22-23, f 

litzàs, 367. Sur cette ile. située à une ving- 
n monastère dédié à la Transfiguration. 
-antins, Paris. 1975. 63-63. 


6١ Bref passage parallèle dans Skylitzes. 367. e 
9 Précisément dans l'ile d'Antigonos, VOI Sky: 
taine de kilométres au sud de Constantinople, et sur so sa a 
voir R. Janin, Les églises et les monastères des grands centres 0) 
Be Quad S i em ir d'ici et jusqu'à [a page 104 une la- 
8 Quate шароти tee She pen "édition arabe reproduit la rédaction 
cune, mais fournissent un texte AA » En d pon ui est traduite ici. Voir en an- 
longue du manuscrit C d'après l'édition EE SC 
nexe, infra, 170-171, l'édition et la traduction ECH EE 
65 Sur Ја nomination de ce patriarche en 411/1020. 


* Ch p. 244 
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: واجرى الامر فى رفع اسمه ف الت بايا سه ° 
Ei j i‏ فع اسمه فى القسطنطينة وانطاكية ufu Je‏ ۲ 
EE A‏ ی ما كان عليه قبا 
وصوله واشی = آل توفيت aU ae Bal]‏ فى له W‏ 5 
S ër 1 |‏ : 2 هده السنة 2h‏ ذا Ia‏ 
املك فاعلم للبطريرك الرسل أن التی أرسلته قد و SE‏ 
< | ی 2 > — ولا وجه للجوات à Le‏ 
de,‏ العودة فعا Dar‏ : ورد فيه 
ша ДеП‏ الطاكية وسا رمعا codi uii‏ و da d‏ 
وفی هذه السنة سار EO NUS den‏ 
ی ر قسطنطين الدلاسینوس قطبان АШЫЙ‏ الى مدينة مرقيّة ال 
osi debel‏ را did ido‏ 
^ وهی من - ما سلمه محمد بن على بن حامد 
E ` ú 1 3 . 23 ° z ba |‏ 
لخوابى لاروم وعمّرها فى pe‏ منها وشحنها بالرجال дез ДАА‏ السلمون فى طرف 
عملهم lé‏ للروم حصن العليقة. 
وكانت فى يدى المسلمين وانضافت الى حصون اسفرجان والى ما تحت يد قطبانه. 
وفی السنة التاسعة والاربعين من ملك باسيل е‏ نیقولاا وس VER‏ 22 
й au E 3 ; 1 5 ۳ E 2 S NT‏ 
ж‏ بطريركا على انطاكية وصلى عليه القسطنطينية یوم الاحد سابع عش 
بان ыы: š et ФЕ TO. "b A‏ 2 
بول لاخر سنة الف وثلثمائة وس وثلاثين وهی e‏ عشرة ليلة خلت مب دی 
S H D е m D = dër E |‏ 
z‏ سنة خمس عشرة واربعمائة بعد أن اقام الکرسی الانطاکی Oe‏ ثلاثة ope‏ 
ونصفا واقام فى الرياسة خمس سنين وثمانية آشهر وواحدا وعشرین یوم وتّح. 
وفی هذه السنة ای سنة خمس عشرة وأربعمائة فتح Ve‏ بن المفرّج بن الجراح 
مدينة الرملة واتی عليها бе, G>‏ وأسرًا وفیها أيضا فتح صالح بن مرداش مدينة 
حلب والقلعة وملکهما وذلك ОЇ‏ أمراء عرب الشام وهم يومئذ О‏ بن gH‏ بن 
Sc?‏ امير الطائيّين وصالح بن مرداش ud‏ الکلابیین وسنان بن علیان ul‏ الكلبيين 
تواطأوا وجددوا Gl‏ بينهم على حال قد کانوا علیها قرروها بینهم فى أيام اخاکم 


7? Ou Arğīš, ville située sur la rive nord-est du lac de Van. Elle était alors aux mains des 
Marwanides, voir «Ardjish», E.1.2 (CI. Cahen). 


"7 Sur cette conquête byzantine, cf. а1-`Алїтї, 326 (sous l'année 415). Voir aussi Grous- 
set, Arménie, 555-556; Felix, Byzanz, 140-141. 
7 Dü Ihigga est manifestement une erreur, c'est le 14 dü l-qa'da 415 qui correspond au 
17 janvier 1025. Nicolas II fut patriarche d'Antioche du 17 janvier 1025 au 8 octobre 1030, 
voir Grumel, 447. al 
76 Cf. le récit identique d'Ibn al-"Adim, 1, 224; les récits plus développés de Musabbihī, 
49 (à la date du 22 raáab 415/29 septembri 


€ 1024) et 58, et de Magrizi, Il, 152-154 et 157; les 
bréves mentions d'al- Azimi, 326, et d'Ibn al-Atir, IX, 162. 
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était) sa fos il la lui exposa. Eustathe la trouva 
den 5 Mo єр وت و‎ ee de proclamer Son nom à Constantino- 

: | ین‎ ce qu il en était avant sa venue. Or il arriva 
EES tante d’al-Zähir, mourut cette année-là, Cette nouvelle parvint 
al empereur qui annone au patriarche et messager que celle qui l'avait en- 
voyé était morte et qu'il n'y avait plus lieu de répondre (aux demandes, pour 
lesquelles il était venu; il lui ordonna de repartir. Le patriache retourna à 
Antioche et de là gagna Tripoli en safar de l'an 415/14 avril - 12 mai 10249, 

Cette année-là, Constantin Dalassènos, catépan d'Antioche”. se rendit dans la 
ville de Maraqiyya sur le littoral, qui était au nombre des villes que Muhammad 
ibn “Ali ibn Hamid avait livrées aux Віт, avec la forteresse d'al-Hawabi .Hla 
reconstruisit, au mois de muharram de cette année / 15 mars - 13 avril 1024 et la 
munit en combattants. Les musulmans reconstruisirent la forteresse d'al- 
“ауда”? située à l'extrémité de leur province voisine des Rüm. 

Cette année-là également, l'empereur Basile conquit par reddition la ville 
d'Arfis? dans le pays d' Arménie qui était alors aux mains des musulmans. 
Elle fut annexée aux forteresses d’Asfaraÿän et aux (territoires) sous l'auto- 
rité de son catépan’*. 

Dans la quarante-neuvième année du règne de Basile. Nicolas, supérieur 
du monastére du Stoudion, fut créé patriarche d'Antioche: il fut consacré à 
Constantinople le dimanche 17 janvier (kànün II) de l'année 1336, c'est-à- 
dire le 14 dü l-hiğğa de l'an 415/16 février 1025. après que le siège d'Antio- 
che fut resté vacant trois ans et demi. Il exerça cette dignité cinq ans. huit 
mois et vingt et un jours; puis il rendit l'âme”. | 

Cette année-là, à savoir l’année 415/15 mars 1024 - 3 mars 1025. Hassan ibn 
al-Mufarriÿ ibn al-Garräh conquit la ville de Ramla et la dévasta. incendiant. 
pillant et faisant des prisonniers’. Cette année-là également. Salih ibn N ш 
conquit la ville et la citadelle d'Alep et s'en rendit maître. En etfet. les émirs des 
Arabes de Syrie, qui étaient alors Hassan ibn al-Mufarrié ibn al-Garrah. ped Se 
Tayyi', Salih ibn Mirdäs, émir des Kiláb, et Sinan ibn "Ulyan. émir Ses Kalb; 


"баі i i é Valli ui avait existé entre eux 
s'étaient mis d'accord et avaient renouvelé l'alliance q 


conforme a l'orthodoxie et en 


74, Sitt al-Mulk mourut le 15 ğumada П 
ce qui rend irrecevable l'explication de l'échec de 1 е дш ine 
Yahya, voir Felix, Byzanz, 74 n. 93. Cependant, al-'Azimi. i D РН SCH 
т E px E S us SC jd Te e GE d'une uéve entre al- 
vrier 1023. Par ailleurs, Maqrizi, {tti dz, t . Sigi 
Zühir et l'empereur en 418/11 février 1026 

70 Sur Constantin Dalassënos dont la carriè 
Cheynet et J.-Fr. Vannier, Études prosopograp 
80-81. 

7! Voir supra, 65. 

72 Forteresse du Gab 
Laicas par les Croisés, voir Dussau 


© D’après Magqrizi, ltti az, l, 1 


- 10 février 1027. 
re antérieurement à 10 
hiques, Paris. 1986 ) 


)34 est inconnue, voir LC 
Byzantina Sorbonensia. 5). 


аз, dominant le Nahr Gubar, appelée 


Bia ad MIL 2: Deschamps. La défense. index.‏ ی 


d, 140. et carte VII. 


* Ch p. 245 


* P! f. 108 
** S p. 272 


* Ch p. 246 


* P f. 105 


HISTOIRE [104] 
472 


Bet) 
على الاحتواء علی‎ Dis یتعاضدون‎ m وفی وك ایام الطاهر ورجعوا عنها وهی‎ 
\ 
ocu فلسطین وما برسمها‎ ` à عمال الشام وحلب ویتوزعون البلاد فتکون فلسطین‎ eem 
بن‎ d 
LG | — ودمشق وما‎ PE 
ليها لسنان بن عليان وعشيرته وحلب حلب وما معها لصالح بن‎ Е — 
> 
رأيهم عليه وتوتلوا . اليه فى أن‎ Z هم طالعوا باسيل املك با‎ el س وسی ب‎ ei 
ينجدهم بعساكر لیشتهر عند عدوهم اعتضادهم به واشتمالهم واشتماله علیهم واستنادهم‎ 
| الى ملکه‎ 
diem Ц rs لی‎ 
وکان قد‎ 
Pa Gg ما تقرّر‎ SR لح بن مرداش‎ xl ومع‎ ۳ m) صاهره‎ о 
علی‎ Ju مرداس * فی‎ ee بن طوق كاتب صالح‎ Bou Ls منصور‎ ei w 
وسار الى حلب فى‎ Tei معرة مصرين من عمل” حلب 'وقبض على واليها‎ 
وجرى بينهم وبين واليها حرب وهو‎ Че بقين من رجب‎ qe! جماعة من العرب‎ 
والوالى على القلعة‎ SOL SCH ا محمد‎ SOL الامیر7 .80054 الملك‎ de y 
صالح بن‎ SW 487234 ré فی‎ > 85 À M 525355 de) 2 | موصوف‎ 
عليها‎ ER مرداس 87 من فلسطین وقد نهت فی طريقه کر بل من أعمال الساحل‎ 
ليلة خلت من شهر* رمضان‎ hie وقصد حلب فى خيل كثير” یوم الأحد "لسبعة‎ 
ss يخرج اليه القاضی والعدول‎ 5t als 9364.1 ci s ونزل على‎ SE من‎ 
نحوه فانصرف عنهم « وعاد ثانى يومه96 بالخيل والظعن ونزل‎ Ката WË? فلم‎ 
على باب" حلب » واتصلت الحروب* بينهم مدّة نيف و" خمسین یوما وقتل من‎ 
الفریقین جماعة کثیرة.‎ 
واتهم! موصوف والى القلعة أبا2 مرجاة ابن منقاد الحمدانى وهو يوميذ )3 من‎ 


7 ۳۳ ۵5 des. lac, 73س‎ Pi سسلیین‎ "Ch مرداش‎ — 75 PS اعمال‎ — 76 P! وقید‎ — 7 PSL om. ' — CH من‎ 
الستة‎ BP'SL om. ' — " BPS om. — * BP'SL з اس‎ Ps sus — 2B بن‎ — Ch om. ' ER 
235, — Ch اروب‎ — ^ P'SCh ووافی‎ — t Ch مرداش‎ — B 9 респу юрт, S Ch 
لسع عشرة‎ — ВРІ. سابع عشر‎ — ЭВ ЗАР! الخبار‎ PPSL juni ب‎ 94 P! یثقو‎ Ch على‎ uz, — ? B add. الى‎ — 


"BER يوم‎ Ch iê 77 Chom, —" Ch yk La, — —? BP'SL تنيف عن‎ — B كثير‎ — BPS وانهزم‎ — 
В AP! اتی‎ * PICh ارجا‎ — DES وج‎ — SSL الحمدانى‎ 


#4 

M dit: devant Bàb Halab, ou porte d'Alep, mais la variante 97 qui supprime le 
mt Бар doit être retenue, à moins de com rendre la porte d'A lignes 
plus haut (Bab al- Ginün). P pore ep mentionnée quelques lig 


[105] DE YAHYA IBN SA'ID D'AN' 

` BN SA'ID D'ANTIOCHE 45 
de B 06 d al ши e au début du règne d'al-Zahir, selon des modalité 
qu'ils avaient fixées mais sur lesquelles ils étaient revenus. A Savoir m 5 
traideraient, se mettraient d'accord pour s'emparer de toutes und quis s ini 
et d'Alep, puis se partageraient le pays: la Palestine et ce ii * Geng уе 
ibn al-Garräh, Damas et ce qui s'y rattache à Sinän ibn Te B a ere 
et ce qui en dépend à Salih ibn Mirdas et aux Вала Kilāb. Puis ils таны: 
l'empereur Basile de leur décision et le sollicitérent de les aider (par l'envoi) de 
troupes afin qu il devint notoire auprès de leurs ennemis qu'ils avaient son sou- 
tien, qu'ils faisaient cause commune et qu'ils s'appuyaient sur son pouvoir 
L'empereur ne jugea pas bon d'accéder à leur désir, attendu qu'ils s'étaient Get 
tés (hawariš) contre ceux dont ils dépendaient. Alors al-Zahir chercha à se les 
concilier. Mais Hassan, se méfiant de lui”, renouvela le serment et l'accord avec 
Sinän, qui était son beau-frère, car il lui avait donné sa sœur en mariage. et avec 
Salih ibn Mirdäs, selon ce qui avait été auparavant fixé entre eux”. 

Abū Mansür Sulayman ibn Tawq, secrétaire (katib) de Salih ibn Mirdäs. s'em- 
para sur le champ de Ma arrat Misrin” dans la région d'Alep; il se saisit de son 
gouverneur et le mit aux fers. Il alla vers Alep avec un grand nombre d'Arabes 
(bédouins), le 23 raëab de cette année / 30 septembre 1024; la guerre sévit entre 
eux et le gouverneur qui était alors l'émir Sadid al-Mulk Tu ban ibn Muhammad 
ibn Tu“ban°0, tandis que le gouverneur de la citadelle était Mawsüf al-Saglabi*!. 
La guerre se poursuivit de manière épisodique. Salih ibn Mirdäs arriva de Pales- 
tine après avoir pillé en chemin et dévasté de nombreuses régions du littoral; il se 
dirigea vers Alep avec beaucoup de chevaux le dimanche 17 du mois de ramadan 
de la méme année / 22 novembre 1024. Il campa devant Bàb а-білап et de- 
manda au cadi et aux témoins de justice (dal?) de sortir au-devant de lui. Mais 
eux n’eurent pas (assez) confiance pour aller vers lui, alors il s'éloigna. 1 ka 
le jour suivant avec des chevaux et des chameaux portant litiéres. П campa de 


i 1 Jours et 
vant Alep*^. La guerre dura, 5 interruption, pendant plus de cinquante jours 
un grand nombre d'hommes furent tués dans les deux ere و‎ A 

Mawsüf, gouverneur de la citadelle, soupconna Abü 1 | пое 
fad al-Hamdani, qui était à се moment-là le plus consice 
cf. la version des mss. P1 P2 BS. infra. 


77 En effet, al-Zàhir aurait tenté de l'empoisonner. ^. - ی‎ 48. 
fian à .Dizbiri, cf. Musabbint. 8 
nr 0 44; Ibn al-‘Adim, 1, 223: Ibn al-Atir, 
„cf. 


78 Sur l'accord entre les tribus arabes 38 А 93: Felix, Byzanz. 6 
IX, 162; Maqrizi, Itti az, П. 147. Voir aussi 4 Vicit У Se Honigmann, carte JIL ET 
/ шше ۱ Antioche, УОТ 0 ur de Tinnis ë 

© pen Hari dn Muhammad ibn Tu bin TC, Daa gumäda 1 415/11 
us s i succéda à son Hee Sanad Bech? Tan, L 222; al-Makin (éd. e. 
0 9 ads уо Musabbilî, 96: 1" imane: un cas SE Geer 
Cahen, «Al-Maki ibn al-‘Amid et ['historiogTaP f Pareja octogenario cata, 1, 1. 
SE Hispanica. sive Studia F.M. Pare ی‎ 
Leyde, 1974, 167); Magrizi, Ju ui Махай له‎ Hadim at Saga ge i LIY, 

n р al-Adim, I, 223, l'appelle м VW, yille, voir Sauvaget, Alep. 

u Porte des Jardins, située 


ord-oues 
1 21 n. 20. 
83 Sur le sens de ce mot, voir SP’ 


* Bf. 6 


* P? f. 6 


*Sp.273 


*Кр. чу 
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e‏ - من ое‏ الحمدانية Jh‏ البلد وقالوا له آنفسنا دونك ونحن 
نع 3 ايديك eed‏ بین" امرك ونهيك فلبس هو والجماعة السلاح 
ورکب فی" وقته لی m‏ العروف di‏ قنسرین" من أبواب!! حلب وفتح الباب 
E pur Er‏ الامان لجماعة اهل nai‏ ۰ ودخل صالح null‏ یوم 
السبت CH‏ عشر ليلة خلت من ذو" القعدة Xu!‏ خمس عشرة وأربع CH‏ 

فطلع بن؟! Hole‏ الى دار" كان عزيز الدولة فاتك" عمرها متّصلة بالقلعة 
io cas" Де)‏ صالح القتال على القلعة مند" يوم الأربعا خامس يوم فتح فيه 
edm‏ وتقدّم الى اهل حلب بقتال من فى القلعة وتهددهم متی قصروا "فى ذلك2 
ونصب المنجنيقات والعرّادات Mele a‏ وقاتلوها" قتال* شدید* وقتل من الفريقين 
عدد متوافر” ونقب ”فى سور الدار وألهب النار فی** his s ЭИ‏ حايط 
الدار مع برج هناك وزحف صالح ودخل الدار “يوم السبت لعشر خلون من ا حرم سنة 
XL‏ عشراة وأربع Pal‏ وهدم سورها وأباح للناس** نهب ما فيها وقتل المغاربة 
الذين* فى القلعة جماعة من النهابة” بالعرّادات ونزلوا الى Ta‏ ونهبواةة من 
الدور القريبة ما قدروا" عليه وحفر“ سرداب"* الى ll CA‏ فى فصل“ القلعة 
وقطعت حبال** الدلا وطرح فيه الحجارة والجيف وغيرها. 

۲ وأوقع oU‏ بن الجرّاح بالبربری"* والی؟* فلسطين وقعة أخرى واستظهر DE‏ 
عليه فیها** استظهارا Dë‏ واستدعا" من صالح** البادرة نحوه فدعته الضرورة الى أن 
سار البه. 


° Ch يديك‎ BP'SL om. 1 — 7 BSCh س فى‎ 5 P ؟ — بأمرك‎ PSL من‎ — 10 В مسرس‎ P! uu H Ch add. 
مدينة‎ TN Sei — P Ch اليها‎ L ati — !* Ch ذى‎ — 5 B om. ”يوم‎ РСВ س "من السنة‎ Ch الامیر ابن‎ — 
7 VS تعبان‎ — '* Bi; — Ch add, قد‎ — 2 Ch ونشب‎ — 2 Ch من‎ —? ВР om." — 23 BP2S om? — Р! 
وقاتلر‎ Ch uii, — ۳۶5 قتالا‎ Ch قتلا‎ — 26 P3SCh عددا متوافرا 8825 7 — شديدا‎ — 2# Ch add. وسط‎ PR الدار‎ 
Lom." —*Ch فسقط‎ —" Chi; ست‎ DES om." —? B الئاس‎ M P! الزی‎ — 35 P! ذ ب النهاية‎ 
P ونزلو الى‎ P السد‎ Ch السند‎ PPSL على السور‎ 3# P قدرو 21 9 ونھبو‎ 9 Bp سردايا 22 3 وحفروا‎ Ch 
سس سربا‎ Ch فصیل‎ — Ch وقطم بحبال‎ — * Ch add. بمنتخب الدولة نوشتکین‎ R n. 1 بالدزبری‎ — 35 Ch الذى كان‎ 
А) يدبر‎ — BER om. Ch Lai — * BP'SCh واستدعی‎ — * Ch add, بن مرداش‎ 





son maître Dizbir (ou Tizbir). Anüš Takin al-Dizbiri était un esclave d'origine turque; devenu 


&ulàm d al-Hakim, il connut une ascension rapide dans la hiérarchie militaire et administra- 
tive de l'État fatimide. H devint 


1023. Après un t ties gouverneur de Palestine en muharram 414/6 avril - 5 mai 

en 419 hi 1 be Ge e disgrâce, il devait recevoir le commandement des troupes en Syrie 

sa mort le 15 e ада ~ 19 janvier 1029 et fut alors le maitre des régions syriennes jusqu'à 

71-73, re me 433/10 Janvier 1042. Voir la biographie donnée par Ibn al-Qalānisī, 

sul fatimide de 27 2 UE Damas, 424-428 €t 462-463. Voir aussi G. Wiet, «Un procon- 

Maurice D yrie: Anushtakin Dizbiri (m. en 443/1042)», dans Mélanges offerts à M. 
ice Dunand. M. Mélanges de l'Université Saint-Joseph, 46 (1070-71), 385-407. 


[107] DE YAHYÁ IBN SAÏD D'ANTIOCHE p 


tés 2 85 5 1 - 
restés à Alep”, de se détourner de l'autorité et il prit des dispositions pour le faire 


mourir. Mais celui-ci l i — 
OR de аад nombre де guläm hamdanides et 
voici, nous sommes tous à toi entre © сен E P A BD AU: 
tes interdictions». 115 prirent 5 jeur E Stee SEN Lis _ 
qu’à la porte d'Alep du nom de Bab Dine de. | аш mb 
Salih et reçut la sauvegarde (aman) eh a a Ж ی‎ CM » 
апп | pour tous les habitants de la cité. Salih 
entra dans la ville le samedi 13 dü l-qa'da de l'an 415/16 janvier 1025. 5۹ 

Ibn Tu ban monta au palais que “Aziz al-Dawla Fatik avait fait construire 
et fortifier, et qui était accolé à la citadelle"". Salih attaqua la citadelle le mer- 
credi, cinq jours après avoir conquis Alep. Il ordonna aux Alépins de combat- 
tre ceux qui se trouvaient dans la citadelle et il proféra des menaces au cas où 
ils se montreraient défaillants. Il dressa les mangonneaux et les pierrières* 
contre la citadelle et (ses hommes) l’attaquèrent avec violence. Un grand 
nombre d'hommes furent tués dans les deux camps. Il creusa une mine dans 
le mur du palais et y mit le feu. L'enceinte du palais s'écroula ainsi que la 
tour qui se trouvait à cet endroit. Salih s'avanga et entra dans le palais le sa- 
medi 10 muharram de l'année 416/13 mars 1025. Il en détruisit le mur et per- 
mit aux gens de piller ce qui s'y trouvait. Les Maghrébins, qui étaient dans la 
citadelle, tuérent un certain nombre de pillards avec des pierrières, descendi- 
rent jusqu'au bastion (sadd?) et pillérent tout ce qu'ils purent dans les mai- 
sons voisines. Une galerie souterraine (sirdàb) fut creusée dans l'avant-mur 
(faşil?) de la citadelle jusqu'au puits d'eau de source?!. On coupa les cordes 
des seaux et on y jeta des pierres, des charognes et d'autres choses. 

Hassan ibn al-Garräh attaqua une seconde fois al-Dizbiri. gouverneur de 
Palestine??, et remporta sur lui une grande victoire. Il demanda à Salih de le 
rejoindre au plus vite; l'urgence poussa celui-ci à se mettre en route. 


ne Munqad au lieu de Mustafád. 


LIV. 

eg EE ۳0 
- la Fátik, gouverneur fatimide d'Alep de + 6 

iis sd n al-Sihna, 98: Sibt ibn al- 


"a, 28 n. 49, L'édition doni 


85 Sur ce personnage, voir sup! 
e, voir Sauvaget. Alep, planche 


36 Porte située au sud de la vill 
87 Sur ce palais construit par "AT 1 
juin 1015 - 9 juin 1016 à 413/6 avril 1022 - 25 mars 1023, voir Ib 


"AB See ériaux, 1, 77 s. 
Ağam, 69 et 109. Voir aussi Herzfeld, Matériaux, 1,7 Nepotem as 
ш Sur les engins de siège (тапёапіда = mangonneau et 477006 = pierriére) voir 
«Hisär», E.1.2 (Cl. Cahen). 

89 Nous ne voyons pas à que 


i à fait allusion, le terme 
¿a précise de la citadelle Yahya fait allusion. le te 
eg entionné dans les descriptions 


i i i i i ‘est pas m | 
sadd, qui désigne une construction faisant aa А dus SAI) ll éit possible 


connues de la citadelle (notamment par Ib d SEH و‎ citadelle qu'al-Gàzi 
qu'il s'agisse de la básüra, sorte de bastion construit devant l اسن‎ ainsi ER la 
devait faire démolir, pour construire le talus А Quant au terme al- 
porte; voir Ibn al-Šihna, 42 et Herzfeld, Malen + * acc e mot 
sanad (variante 37), il pourrait désigner | 
est utilisé pour la citadelle de À 2, voir Ibn al- sil qui 
90 Fasi] selon la variante 42. Sur le sens se Morris L 1,21. 
vant une muraille qu'un avant-mur, ۲ Herzfeld. 4i 


m و‎ EE lon نی‎ fournie par j'édition d'Ibn al- 
92 "deut б al- ire 
* L'édition, comme celle d'Ibn ۴ 


Ң і al-Dizbirî, du nom de 
Gawzi (XV, 202), porte partout al-B.rb.r qu'il convient de corriger ena 
, 202), po - 


78 et 29, n. 2. e 
ès à la citadelle: ce mem 


‘Adim, H, 62. | 
Ў désigne aussi bien un terre-plein de- 


x P! f. 109 
* Ch p. 247 


* P: f. 106° 


*S p.274 


*Rp A£ 


* P? f. 107 


HISTOIRE 1108]‏ 476 
واستدعی من قطبان” أنطاكية وهو قسطنطین الدلاسنوس" кың a ley‏ 
لیستعین* بهم على قتال من فى م فأنفذ اليه ثلثماية رجلا ورتبهم على ناحية 
من » Tä‏ المدينة وطالع ibis‏ انطاكية بباسيل* الملك بذلك St‏ عليه 
ez de‏ الرجالة* فانفاهم* صالح اليه S j‏ صالح A М‏ سالم بن 
مستفاد حلب وعوّل عليه Fobo een a uie,‏ 
قتال“ القلعة وسار" الى فلسطين » "یوم الثلثا oye CH‏ من ® ربيع الاول 
Se Te‏ الذين فى القلعة سالم" بن مستفاد وسليمان ابن طوق فى الصلح 
ايوم al‏ لعشر خلون من شهر ربيع الآخرة” والتمسوا منه ЗЫ Dell‏ بر" (جابتهم 
"ei‏ فلما كان اخر نهار ذلك اليوم نصبوا الصلبان على سور القلعة وصاحوا 
باسيل*” РӘШ‏ يا منصور وحطوا الصلبان بعد اشهارهم* لها وبقیوا"* Baa‏ 
ليلتهم تلك الى الغدة* وعادوا** نصبوا** الصلبان* فى صباح یومهم ولعنوا الظاهر 
ودعوا"" لباسیل الملك وبقیوا*" الصلبان منصوبة de!‏ حالها" "الى يوم الجمعة ثالث 
يوم اشهروها فيه واضافوا اليها صلبان" LS‏ ونفروا" ‏ الناس فى هذا اليوم 
الى القلعة بالسلاح بعد خروجهم من صلاة الجمعة وتحاربوا بقية يومهم وثانيه » 
وثالثه ونفر الناس الى القلعة نفرا "LA GE‏ وحملوا* الصاحف على أطراف 
U!‏ فى الأسواق ونودى بالنفير وزحف الخماعة بأسرهم الى القلعة لابسین 
السلاح واستأمن من الغاربة الذین" فى القلعة جماعة وخلع عليهم "Ox,‏ 
بهم المدينة وطرّحت” الثياب الديباج "والسقلاطون والفخريات"' والعمايم والمناديل 


* BP'SL قبطان‎ — ** codd. الدلاسيوس‎ — 5! codd. رجاله‎ et رجالا‎ 52 L الماشية‎ Ch om, — Ch يستعين‎ — 54 5 


эке 55 BP'SL قبطان‎ — * P'SCh فانکر 8825 97 — باسيل‎ — * BPISL الرجال 828 9 — توامره باستعادة‎ — 
^ 8۳۱ „адд HP سب ووالی‎ 9 p ou 43 82 ایو‎ RCh om. 





sp. 6р Jš 67 Ch add. 
$$ Ch - |. 69 70 1 
2— خلت‎ — 9 Ch om. — ? BP?LS om, ° — ^ P! وراسلو‎ Ch وارسل‎ — 7 ВРІ, لسالم‎ Ch JU (i — 
3 81 ош. — PSL ыз — 75 Ch فلم‎ #6 BP'R س یری‎ Р? SL اليه‎ 8 ua —7 Р! بسيل‎ Ch om. 
— PS شهارهم‎ Ch اشهارها‎ — H RCh وبقوا‎ — 22 Pi يصحوا‎ Ch س یصیحون‎ 9 Ch saxi — * BP2S om. Ch 
واعادوا‎ = n نصبو‎ Р. ونصبوهم‎ Ch س ایضا 8828 ** — نصب‎ * р! ودعو‎ — PIR وبقوا‎ PPS وبقى‎ Ch 
Do TPS om." — Ch l LL, —” Ch كبير‎ 8825] om. * et add, eu ثلاثة‎ — " P! ونفرو‎ P'Ch ونفر‎ — 
Qm == P! وحملو‎ —* Ch بالتفور 528 96 — القبطاریات‎ — 97 P! الزی‎ — % P2Ch وطیف‎ — ? BP2S add. 
علیهم‎ — ° BP2SL om. ' 1 


Me‏ چت 


fabricati 1 1 1 i 
cation, voir Lombard, Textiles, 242-244. Voir aussi Serjeant, «Islamic textiles» (cité SH- 
pra, 17 n. 1), index, s. v. et su 


ra 1 rtout B. Koutava Delivoria, «Siklat, siglaton, Éuy)atov, 
sigillatum>, dans Studies in Byzantine Sigillography, 2, Washington, 1990, 49-53. 


[109] DE YAHYA IBN SAID D'ANTIOCHE ۳ 


Salih demanda au catépan d'Antioche 


i 1 Constantin D T f 
fournir l'aide de fantassins?? alassénos, de lui 


pour combattre ceux qui se t 1 
ү ne S€ trouvaient dans la 
citadelle. Le catépan d'Antioche €nvoya trois cents hommes que Salih 


laca du cóté de la muraille a vi ; А 1 

iid désavoua et lui эш ч iw. 4 SA Ls empereur Basile 
renvoya. Il nomma Abū l-Mura££a Salim e nor 

: SE ibn Mustafäd gouverneur d'Alep 
et lui sonne ainsi qu’à son (propre) secrétaire Abū Mansür ibn Sulaymän 
ibn Tawq, | attaque de la citadelle, Quant à lui, il alla vers Ja Palestine. le 
mardi 3 du mois de ۲201" І de cette année / 4 mai 102594. Ceux qui étaient 
dans la citadelle envoyérent un messager à Salim ibn Mustafäd et à 
5шаутап ibn Там (pour négocier) la paix, le mercredi 10 du mois de 
rabi' ПЛО juin 1025; mais ils présentèrent des demandes auxquelles (Sä- 
lim) ne jugea pas bon d'accéder. Quand arriva la fin de cette journée. ils 
dressérent des croix sur la muraille de la citadelle en criant: «Empereur 
Basile, le Victorieux! ». Ils déposérent les croix aprés les avoir exhibées. Ils 
continuèrent à crier toute cette nuit-là jusqu'au lendemain. Au matin. ils 
dressérent de nouveau les croix, maudissant al-Zähir et acclamant l'empe- 
reur Basile. Les croix restérent ainsi dressées jusqu'au vendredi. trois jours 
aprés avoir été exhibées, et ils en ajoutérent de nombreuses autres. Ce jour- 
là, une fois sortis de la prière du vendredi, les gens se précipitèrent avec des 
armes vers la citadelle et ils livrérent bataille le reste de la journée. Ie Ien- 
demain et le surlendemain. Puis, les gens se précipitérent une seconde fois 
vers la citadelle. Ils brandirent dans les säg des Corans à la pointe des lan- 
ces?5, et on appela à la guerre. Prenant les armes, tous les hommes s'avan- 
cérent vers la citadelle. Un certain nombre de Maghrébins, qui étaient dans 
la citadelle, demandérent la sauvegarde (ista mana). On les revétit de robes 
d'honneur et on leur fit faire le tour de la ville. Des habits de satin”. des 
tissus de brocart??, des (étoffes) d'excellente qualité, des turbans. des ser- 


93 Traduction selon la variante 52 (omission de nāšiya). ` CÁM 

^ Magqrizi, ۱۱ az, П, 171, rapporte que Salih, aprés la prise de la ville. p 
Ba'"labakk. m 

35 Traduction selon la variante 95, corrigée 
gnant le bois d'une lance et par extension une 
rimáh qui signifie lance. 

% Traduction de l'expression Se 
on convoque les gens pour partir à la guerre. ma Qanra Jost Mee 

° Le Ego Ge Sen ES une étoffe lustrée dont la trame et la GEN ST 

tn b B. `, &levé, il était réservé aux vétemen GE 
SE Se tiles dans le monde musulman. WA XH 
Lombard, Études d'économie médiévale. П. Les See Seant, «Islamic textiles» (cité su- 
siècles, Paris-La Haye-New York. 1978, 241. Voir a 
pra, 17 n. 1), index, s. v. 

98 Le siglátün, mot d'origine grecqu' 
Coré, qui a pris des formes et des coule 


riyya, mot d'origine grecque dési- 


en qunta : 
+ I. 229. emploie le mot 


lance. Ibn al-‘Adim. 


diva bi l-nafîr, al-nafir désignant la trompette par laquelle 


e laine fine. de lin ou de soie. dé- 


ési un tissu di SE 
Eeer des siëcles et selon les lieux de 


urs variées au COUTS 


*Sp. 275 


* 7 


* P! f. 109° 


жр: е. 107 


* Ch p. 248 


FRB 


* S p.276 
* P^ f. 108 


*P'f. 110 
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| را 5 

| 2 ma dum A dh وبدر المال والكسوة2 مقابا الشلعة‎ 
EE e SCC بل‎ 

2 ف š di 7 А‏ ۳ 
بین موصوف وبين" مستفاد وبين ابى منصور کاتب mile‏ واستقرٌ Ш‏ 
in А Р Ad n‏ و eat‏ بينهم » على 
شرو om‏ + مواصعه ca‏ بينهم ,101 موصوف NT S сә C‏ 
ЛТ lien‏ ا ; per E‏ 
اكت ER d‏ بن ستفاد وابا منصور على الوفاء LC‏ تفرر. 

Y ۲ ; J| А ae انقض ° كوكب‎ 

وانقض" 2555 gel Ki qae‏ تمس “ООО‏ الاخر 
due‏ .105 : > -2 3 
من PE‏ وسمع فى اثره" صوت*! isp‏ کرعد Meg‏ 

H d BC du B ds КИ! А ربکا‎ i 

id - 2 | : DEEP 15 5‏ 
i |‏ يطلع الى القلعة Кс‏ ذلك فصعد تحت السور من ناحية السد"! واحفا I8‏ 
ال P‏ ات x 302 ` H d cw‏ 
الصامدة والذین 2 فى القلعة ابا جمعة Pelle;‏ وقلتمت السلالم وطلع э{, „ш‏ 
شاهد موصوف اال رم ی 25 الفاتیح من طاقة عنده ففتحو |26 DU‏ ودخلوا القلعة 
"یوم الاربعا مستهل جمدى” DI)‏ سنة ستة Pal mb Pig‏ ونزلوا المغاربة 
وغیرهم منها'* ونهبت دورهم وقبض على موصوف وعلى” Vol‏ بن محمد "بن 
À i | АР : ML‏ 
تعبان وعلى پن 35 هلال الداعی وعلی قاضی حلب ابی „ HAL‏ واعتقلوا'” فى 
at e a AM‏ آشه SÉ? e зв‏ الى القلعة وحبسوا فی الحبس gut‏ كان الأصفر 
Pas‏ واطلقوا* جمیع الغارية الذين کانوا فى القلعة بأهاليهم وأنسبايهم© وساروا الى 
» ناحية القبلة ولا حصلواة* فى کفرطاب تخطن* اکثر ما كان معهم تما سلم لهم 
oles +‏ صالح من فلسطين الى حلب ودخلها "يوم السبت لثمان خلون من شعبان 
منها“ واحضر موصوف الخادم ثانى يوم وصوله AD‏ و" انفرد به + واعاده الى 
Ch‏ موافقة L‏ * — نظّمها L za Ch‏ 5 — ابن P'RCh om. — Р! wt — * P'SCh add.‏ 2 — وبذر P'Ch‏ | 
C inc. lac. — "° BESCH‏ وانقد RCh‏ واتقد L‏ وانفذ P‏ وانفد Chigi —* BP'SL om. —* B‏ وانفد 8 '— موصوف 
Ch‏ ' — للمصامدة C des. lac. — Ch‏ ۱3 — صیوت S‏ اصوات 1282 اثر Ch‏ امره P?‏ — اسنة ست عشرة واربعماية 
— السند BP! à, — 20 PIRCh‏ 9 — واجفل P? ш — 18 R‏ السند PPRCh‏ " — من qi) — ۴ BP'SCh add.‏ 


"P! واصعدو‎ — 2 PICh الذين‎ — 2 Ch زمامهم‎ — 2 Ch فلما‎ — 25 BR رما‎ — 26 P! ai — 27 Ch 
جمادی‎ — Сай — 9 Ch ست عشرة‎ — 30 BP2SL om. ' — 1 ۳88 منهم‎ — 2 Ch add. الامیر‎ — 33 2 
تعبان‎ — ^ P'SLCh om. ۶ BP'SL om. R ابی‎ Ch سامة 8825 * — ابن‎ — 37 P! واعتقلوا‎ — 28 B ثلاث شهور‎ 


PS ثلاثة شهور‎ I PI رفیو‎ 9 88251 om.‘ « pi واطلقو‎ Ch lbi, — * BP'S وانسباهم‎ — 9 P! حصلو‎ — 
" Ch add. adi —* BP'SCh om." — * Ch موصوفا‎ — 9 p om. ° 





^ Localité située au sud de Ma'arrat al-Nu'màn, voir Dussaud, 178 s. 


TET DE YAHYA IBN SAID D'ANTIOCHE 479 


viettes (manadil”), des bourses d'argent, des vétements 
vant la citadelle, offerts à ceux qui descendaient en demandant la sauve- 
garde. Il y eut ше une Correspondance entre Mawsüf, Mustafäd e Abü 
Mansür, le secrétaire de Salih. La situation s'établit entre eux selon des 
conditions contenues dans un descriptif mis par écrit. Mawsüf envoya des 
hommes, maghrébins ou non, pour faire jurer à Abü l-Muraé$a ibn 
Mustafad et à Abū Mansür qu'ils respecteraient ce qui avait été fixé. 

Une énorme étoile s'abattit sur Alep la nuit du jeudi 25 du mois de rat I] 
de cette année / 24 juin 1025, à la suite de quoi on entendit un grondement 
semblable à un violent coup de tonnerre. 

Le chef (zimäm) des Masmüda!%, un noir du nom d'Abü бита. se trou- 
vait dans la citadelle. Il descendit au bain; lorsqu'il revint pour monter à la 
citadelle, il en fut empéché. Alors il grimpa sous le mur, du cóté du bastion 
(sadd'). Les gens affluèrent, se précipitant vers la citadelle: dans la nuit. ils 
se hissérent de tous cótés dans le bastion (sadd). Les Masmüda et ceux qui 
étaient dans la citadelle firent grimper leur chef, Abü Gum'a: des échelles 
furent avancées et les gens montérent. Lorsque Mawsüf vit la situation, il 
lança les clefs depuis l'une de ses fenétres. (Les assaillants) ouvrirent la 
porte et pénétrérent dans Ја citadelle le mercredi 1°° #umada I de Гап 7 
30 juin 1025. Les Maghrébins et les autres descendirent de la citadelle: 
leurs maisons furent pillées. Mawsüf, Tu‘bän ibn Muhammad ibn Tu ban. 
Ibn Hilāl?, le propagandiste, ainsi que le cadi d'Alep, Abū Usama. furent 
arrétés et incarcérés dans la ville durant trois mois, puis ramenés à la cita- 
delle, et enfermés dans la prison oü se trouvait al-Asfar*. Tous les Maghré- 
bins qui étaient dans la citadelle furent libérés, avec leurs familles et leurs 
parents. Ils s’en allèrent vers le sud (gibla). Lorsqu'ils arrivèrent à Kafar 
Tab“, la plus grande partie des biens qu’on leur avait laissés et үнү, 
avaient emportés leur fut dérobée. Salih revint de Palestine vers Alep oü 1 
pénétra le samedi 8 ša ban de cette année 
nuit Mawsüf l'eunuque le lendemain de son ar 
le fit ramener dans son cachot, puis le fit tuer ait 
Il libéra Tu‘bän ibn Muhammad ibn Tu bàn, apré 


furent placés de- 


/ 4 octobre 1025. Il fit amener de 
arrivée: il resta seul avec Іш. 
nsi qu'Abü Озата, le cadi. 
s lui avoir pris une somme 


j ie, voir «Mandil». £42 (F. 
99 Les manádil représentaient souvent des produits de luxe, voir 


И $ des Fatimides, voir 
100 ү д tribu berbère, constituant l’un des ipd S Mein 1 
«Masmüda», E.2 (G.S. Colin). Ibn al-'Adim, I, 229, ۵ 
! Sur ce mot, voir supra. 107 n. 89. 
2 Ou Abü Hilal comme page suivante. SA 
Amd in Huy sf Тери SE meer See dans la citadelle 
vement de guerre populaire contre les Byzantins; ا‎ PO. XXII БЕЛЕТ. bn a 
d'Alep en $а'Ъап 397/22 avril - 20 mai 1007, voir Yahya. i^^ 


"Adim, I, 196; voir aussi Felix, Byzanz. 50-54. 


* P? f. 108 
*Sp.277 


* Ch p. 249 


*Rp. an 


*Bf 137 
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محمد 'بن SOULS‏ بقل ان ae E Уи ës‏ الب 
ii а‏ و يه واطلق ابا هلال الدا 
وحاصر ستان بن عليان دمشق وجری بینه وبين آهلها К‏ 
E ed . f Ch à‏ — شديدة |- 55 
داریا واعمالها us 58 Je STI,‏ 59 الدمشقت ن Vr | we a‏ 
E "e p‏ سور" مدینتهم ؟ وحصنوها. 
z‏ بح بل مرداس  Uu er‏ وصيدا وحصن à < 65 Al‏ نا 
e^ < т - We 5‏ » فى ناحية 
طرابلس ë‏ ما كان فى ید ,874 من الرحبة 68 Pta 69 IL st‏ 
k Ae xd‏ و" منبج وبالس )998 Pl,‏ بعد ذلك 
تبه ابا منصور 'سليمان بن طوق"" الى الظا لله بزيادة72 و 
I‏ هر وعاد اليه بزیادة"" فى Mz, Dad‏ 
ñ D E D 76 - -‏ 
جليلة وطواق دهب aj‏ ولاولاده وکان n i о r m TY IT‏ 
ug 8‏ فى ابر هذا ما سناتی B‏ بذکره79 
o T‏ " | و EN 4 BI‏ 5 . 02 € 0 . 
: باسيل E‏ فى تسم ساعات من unm‏ يوم اللاحد a‏ ج 


: Sé 1 > < PE PE aos 
وأربعون90 سنه‎ Pi ملکه‎ 52А 856, واربعماية‎ 87 де من شوّال سه سته‎ 


وأحر ا9 PEE 92 3 D‏ . - - 
عشر شهر” وعمره يوميذ ثمان وستين سنة 'وفى يوم موته” صير الاکسس* 


ريس دير الا صطودیون بطریرکا EI‏ على القسطنطينية 5 وقبل ,9645 Si Ab‏ نیام 97 
i7 > Е | 3 |‏ 2 
قسطنطین من البلاط الذى برسمه خارج القسطنطينيّة ووصی اليه بما راه فى كا 


با А E 3l‏ - £ ۳ 
ب وان لا یکمن بشى من الملابس pis PEU‏ ما كفن به — Mass‏ 


; | PN Plus 
MER وان لا یدفن مع اللولك وتکون" مقبرته فى دير صفير‎ le حسب ما أوعز‎ j^ 
: б б Ze, LL SS 1 delt, 
ويشرك‎ LEN! خارج | لقسطنطينية على * أسم القديس ماری؟ يوحنا‎ D مه ود‎ 


1 яр: 1, — 
“PSL سب مجه‎ Ch ابی‎ zl — ? BP'S اسب سامة‎ Ch add. الامیر‎ — 2 P? oku — 9 Ch om. F AUS 
SP واحرب‎ P دارایا‎ — Ch واتی‎ — BER om. ° —9B t, — 9 BR الدمشقيين‎ B e e 
: 3 e 2SL om. ! — 
aro — 9 PSL الدينة‎ — 9 pis وحصونها‎ — Ch مرداش‎ — 55 p س س‎ P'SL om. B Ри 3 dom 
© BP'SRCh ex —'* BP'SL om." —9 Ch ورفنية‎ — B л, P? ыл — 7 Ch om, '— 72 P! ea; Se 
القابه‎ — * BR وخلعة‎ Ch وخلع‎ P'SL وجعله‎ — 75 PISL خلیله‎ — 75 B وطوق‎ RCh واطواق‎ 5 d do des 
اطواق‎ —" BSL بعد‎ — VPICh سیاتی‎ PËSL بعد‎ Ыз ستذکره‎ — Ch ذکرہ‎ — Ch نك زوم اج — وتوفى‎ 
82 BP:SL om.'— 9 BP:SR الثانی‎ — #4 Ch س وس‎ 85 Ch لشمانى‎ — * Ch عشرة‎ 181 E شت‎ | 
кк р? وکانت‎ — # Chu — %0 P'SRCh واربعين‎ — 9 PS س واحدی‎ 92 Ch Lei — 9 Ch وفاته‎ — n لکسیوس‎ 
К-У —  BP2SL om. ' — 7# Ch «uU — 97 p? , 4. % pt يكن‎ — ? PS الملوكية‎ — !% Ch وعشرون‎ — 
| BP'SL om.'-—?p! وتکن‎ — Ch add. هو‎ —* P! وسما‎ — 5 P?S add. عن‎ — ° BCh مار‎ PS om. 





۱< Même information dans Skylitzès, 368-369. Alexis fut patriarche du 15 décembre 1025 
au 20 février 1043, voir Grumel, 436, И 7 tuée à 
Même information dans Skylitzès, 369. Sur l'église Saint-Jean l'Évangéliste, situé 

l'Hebdomon, le long de la 


D D H ` s А ans 
mer de Marmara, voir Janin, Églises et monastèr es, 413-415. S 
doute, un monastère et un xénodochion y étaient accolés. 
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d'argent dont il avait convenu avec lui. 
propagandiste?. 

HIR E Ulyān fit le siège de Damas et de dures batailles sévirent ent 
lui et les habitants. H ravagea et dévasta Dàrayyà^ et sa régi entre 
Damasquins (re)construisirent la muraille de leur ville et en e pes 
fortifications’. rcerent les 
ы е 

е 8 ses possessions de Rahba. Manbié. 
Bälis, Raqqa’. Ensuite, il envoya auprès d'al-Zàhir son secrétaire. Abü 
Mansür Sulaymän ibn Tawq; celui-ci revint avec de nouveaux titres pour 
Salih! ainsi que des robes d'honneur et des colliers d'or pour lui et pour ses 
enfants. Par la suite, il lui arriva се que nous mentionnerons plus loin!!. 

L'empereur Basile mourut la neuviéme heure du jour. le dimanche 12 dé- 
cembre (känün I) de l'an 1337, c'est-à-dire le 18 Sawwal de Гап 416/12 dé- 
cembre 1025. Son règne avait duré quarante-neuf ans et onze mois et il était 
alors âgé de soixante-huit ans". Le jour de sa mort, Alexis, supérieur du mo- 
nastere du Stoudion, fut créé patriarche de Constantinople". Quelques jours 
avant sa mort, il avait convoqué son frère Constantin depuis le palais qui lui 
était affecté à l'extérieur de Constantinople. Il lui exprima ses dernières vo- 
lontés comme il en jugea bon en toutes choses, (demandant) à ne pas éue 
enseveli dans des vêtements impériaux — ce dans quoi il fut enseveli fut es- 
timé à un peu plus de vingt dinars conformément à ses instructions - et à ne 
pas étre enterré avec les empereurs, mais dans un tombeau placé dans un petit 
monastère qu'il lui avait nommément désigné. situé à l'extérieur de Constan- 
tinople et mis sous le vocable de Saint-Jean l'Évangéliste. pour partager (le 
sort) des étrangers". H avait auparavant préparé pour lui-méme un sarco- 
phage de marbre d'une extréme beauté par les multiples couleurs et les sculp- 
tures exubérantes, et l'avait érigé dans l'église des Apótres avec les sarcopha- 


П libéra (également) Abū Hilal. le 


cit assez proche d Ibn al-/Adim. I. 227- 
hronologie et des informations différentes. de 
la prise de la citadelle en 414. de 
Felix. Byzanz. 77-78: Bianquis. 


5 Sur la prise d'Alep par Sálih ibn Mirdäs, cf. le ré 


230; les récits plus brefs, mais donnant une chre 
Musabbihi, 44 et 89, d'Ibn ۰ IX. 162 (qui donne | 
Maqrîzî, tti ‘az, Il, 147, 159, 171. Voir aussi Zakkar, 96-99: 
Damas, 449 s. : aud, 297 
$ Gros bourg au sud-ouest de Damas, voir Dussaud, + 5 ¢ Dar les Banû Kilib dans 
7 Cf. le récit plus détaillé du siège infructueux. de Dame Bianquis, Damas. 438 s. 
Musabbihi, 55-57 et 64-65: Маа, ffi dz, I, 156-157. Уот P Dussaud. 88. er carte VI. A2: 
8 Forteresse située à l'est de Tripoli dans la montagne, УО! LI: 
Deschamps, La défense, 307 s. Al! Adi 3 
? La er bo tout comme al-/Azimi, 327, et 00 de = 
lieu de Raqqa. Telle est la version retenue par Felix, Буган. 5 
10 Traduction selon la variante 73. ‚ Sl 
u Yahya fait sans doute allusion à là mort Ча 2 GC 
12 Date légèrement différente des données des сї 1 


dantes, voir Schreiner, Kleinchroniken. 2, 141. 


30, donne Rafaniyya au 


pra, 123-125. 


ihi irdäs, voir i^i 
ibn Mirdäs, VOIT 14 ` 5 
lles-mémes discor- 


vzantines. € 


* p! f, 110 
** P? f. 109 


* $ p. 278 


* 1 ۷ 


* Ch p. 250 


* Pf, 09 
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ылу ex الحسن فى كثرة‎ AN كان" ال ار من رخام"‎ Шу bait 
رايه‎ "дй ونصبه فى كنيسة الابسطولین!۱ مع آجرنة الملوك السالفین ولا‎ ES 
ek? gue) آن دفن فیه‎ dl بحاله"‎ Ai) ht "ei ان بدفن عاك‎ "e 
o ss Daly, ومشربه‎ e جمیع 17524 ملکه مقتصرا فی مطعمه‎ Jy ولم‎ Ou 
En MA, الحميّة طول حياته ناظرًا بنفسه" فى ساير آمور ملکته" ما جل منه‎ 
جميع ما وجده من الال حين‎ o6, قنطار*‎ ES buie من الال العين‎ 
зз 26 SA احتوی على‎ 
مفرد9 > يوم الاثنين0:‎ a ودُعى له بالملك‎ ondes el وملك بعده‎ | 
واطلق جميع من فى الحبوس من الوافقین للفقاس* والاکسفاوس** على العصیان‎ 
өй وغیرهم من ذوی ارام ورتب الناس على طبقاتهم وأسقط عن أهل بلد‎ 
الطالبات وما يستخرج منهم*” عن ارتفاع" ما یخرب من الضیاع** الملكيّة ' التی‎ 
+ جاور كل قوم منهم* الى أن” تعود عمارتها وهم بعض أصحابه باعمال حيلة‎ 
حالهم وکخلهم‎ One, عليه وتمليك أحد ولد* الفقاس” ولم يكن بقی منهم غيره‎ 
وكحّل جماعة غيرهم من * أساء بهم الظن.‎ 

« وفى السنة الثانية من ملكه حدث ILE ДЬ‏ زلزلة مهولة فى اليوم الرابع 
من كانون الأول وهو“ 'لثمان بقين من شوال سنة سبع à‏ عشر“ وأربعماية وسقط 
шә‏ وتداعی؟* أبنية كثيرة. 

وكان باسيل الملك قبل "ie ub,‏ قد gbi‏ بقراط* بن جرجس ملك 
بام قسطنطين OU‏ 


91У!‏ واعاده الى أبيه "وبعد وصوله توقی جرجس” ابوه فى ایام 


7 Ch ركان قد‎ — * BP'S الرخام‎ — ° Ch تلوینه‎ — ۱۵ BP'SL om. ° — ! BR الابصطولین‎ PS الابوسطولین‎ L 
الابرسطولین‎ Ch الابرصطولین‎ — ۱2 PISL انتهی‎ —  BP'SL om. — " BP?SL от, — 5 BP SL от. — * B <=! 
PS stil — " Ch eu — ٩ Ch ш, — 5 13۳5 om. — 2 PISL ж — 21 BPISRCh وما صخر‎ — 2 BP’SL 
от. — BPSCh الاف‎ — * P?$ add. ذهب‎ Ch ذهب مسكركة‎ — 25 BPISL Aler —  P2SCh اربعة‎ — " Ch 
add. لاغير‎ —" B xi قسطنطين‎ — 29 P2SCh منفردا‎ — ? BP'SL om. ` — 3 Ch add. لفوقاس ولغيره 8 32 ایضا‎ 
PSL s> لفوقاس‎ Ch وللاكسفاوس‎ — 9 Ch add. زايدا‎ — M Ch الارتفاع و‎ 5 P! QUI — % BP'SL om. ' — 
a a a 

Om. * وج‎ om. — 9 Ch add. , ZI es en عشرة‎ am) — 5 DESCH om. — * P! وافاته‎ — " BP 
. . وهم الكرج‎ — ° Ch om. 
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Georges mourut le 16 août 1027, son fils Baqrát était alors âgé de neuf ans. 
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ges des empereur précédents". Lorsqu'il revint sur sa décision d'y étre en- 
terré, le sarcophage demeura en l'état jusqu'à ce que son frè ` 
Constantin, y fût enterré. Tout OB: Të S 5 یت‎ 

Moo AEN BUE au long de son règne, l'empereur fut toujours 
modéré quant à la nourriture, la boisson et l'habillement!^, faisant preuve 
toute sa vie d'un grand zele et dirigeant lui-méme toutes les affaires de son 
empire, grandes ou petites. П laissa un trésor en argent comptant de six mille 
qintár d op , alors que tout l'argent qu'il avait trouvé lorsqu'il avait pris le 
pouvoir était de quatre qintar. 

Après lui, régna son frère Constantin, qui fut proclamé unique empereur à 
l'aube du lundi. Il libéra tous ceux qui, s'étant mis d'accord avec Phocas et 
Xiphias pour se révolter, étaient incarcérés, ainsi que d'autres (prisonniers) 
coupables de crimes. Il accorda aux gens des dignités selon leur rang. Il remit 
aux habitants du pays des Rüm les (arriérés d’impôts) exigibles ainsi que ce 
qui était prélevé sur eux au titre des revenus des domaines privés qui étaient 
ruinés et étaient voisins (des domaines) de chacun d'eux, et cela jusqu'à ce 
qu'ils soient remis en culture!5. Quelques-uns de ses compagnons songèrent à 
tramer contre lui une ruse et à prendre pour empereur l'un des fils de Phocas. 
le seul qui fut encore en vie. Constantin, ayant appris leur projet, les fit aveu- 
gler ainsi qu'un certain nombre d'autres envers lesquels il éprouvait des 
soupçons!?. 

La seconde année de son règne, survint à Constantinople un terrible trem- 
blement de terre, le 4 décembre (känün D), c'est-à-dire le 21 šawwal de l'an 
417/5 décembre 1026. De nombreuses maisons s'écroulérent ou menacérent 
ruine”. 

L'empereur Basile, peu avant sa mort, I Š 
roi des Abhaz, et l'avait renvoyé auprës de son përe, qui mourut après son 
retour, sous le règne de l’empereur Constantin. Bagrat son fils. qui 0 0 
moment-là encore jeune et non majeur, régna après lui” : sa mere, la fille dë 


avait libéré Bagràt, fils de Georges, 


M S - 3 >, 
15 Voir Ph. Grierson, «The tombs and obits of the Byzantine Emperors (337-1042) 
Dumbarton Oaks Papers, 16 (1962), 1-63. . ۱ 35 
16 Traduction SCH la variante 18, ce qui correspond à ce que en Ve SS 
17 Traduction selon la variante 24. Le gintär est la transcription de Mi ion pes ais 
gne 100 livres d’or. Psellos, 19, parle d’un trésor de 200 000 «talents» 


pondant à 2 000 kentènaria. Ст ; réressant, Ш s'agit des do- 

15 Ce passage, d'interprétation délicate, est particulierement en | وی‎ 
maines privés, abandonnés par leurs propriétaires el ee ма les voisins. Il est curieux que 
à l'allélengyon, l'impôt dû pour ces pere relin avec les données des sour- 
les informations données par Yahya soient en totale oos erant УШ Skylizas, 370 s. 
ces byzantines, qui présentent un tableau Рен ER non seulement les trois années Corres- 
Psellos, 25 s.). D'après Skylitzès, Constantin VIII Pig iic den Et c'est son successeur Ro- 
pondant à son régne, mais églament les deux années VITI songeait à faire, mais n'en eut pas 
main III qui abolit l’allélengyon, «се que Constantin i 


le temps» (Sylitzès, 373 et 375). 


1 itzë é complot av 
Selon Skylitzès, 372, ce prétendu 2 rn ی‎ 


20 Ce tremblement n'est pas mentionn 


ait été monté par l'empereur lui-meme. 


s grecques. 


* S p. 279 


* ۲۱ 111 


жр. 0 


۴1 ۸ 


HISTOIRE [ L 6] 
484 


E : sius - Я 
„* Km 53 دون البالغ‎ MU وهو يوميذ‎ Mal bia وملك بعده‎ 
ue de | i سنحا 55 الل‎ 
Ue 
استرجاع‎ 56 dE وحسن‎ Gu سفرجان الى باسیل‎ pe ى‎ 
| ابوه‎ о | 
خرن دیا‎ ell Santa والتعررض‎ * EE 
А ` ` 59 ۳ 58 | 
ЖЕ 60 السنة الثالثة من ملكي‎ T الى الأبخازية‎ Pim" لبراکمومنوس‎ 
| ? * 61 . 3 $ 
مقداره واعتصم الباقون بجبال منبعة "ومواضع‎ тем Le منها وسبی‎ Jj واحرقها‎ 
64 63 62 حم ن‎ 
iS 67 روسايهم وساله‎ o^ اليه جماعة‎ "zen اليهاكة‎ +I ee 
بالتنصل @ جرى والاعتذار فيه ويشرطوا” العبوديّة‎ s ريب“ وولدها بقراط‎ | 
== 1 P d وال الا70 الخالصة!7 ع‎ à 
d, sa Ud al ms Por Lal adi MN usa) 
0 ما 740 واستفر؟" الحا و بيا‎ A z من‎ el یعود‎ 
بينهم على ما وقع‎ “д جهتهم الى ما یکر‎ 
P البراكمومنوس‎ E لرضی 7 به وعاد‎ 
exu Ob. خواصه‎ de Ph واعتل اللك قسطنطین وایس من نفسه‎ 
له 5 !81 بنات الكبرىةة منهن راهبه‎ о, پراه ویزوجه 1.1 80 بناته‎ Was للملك بعده‎ 
وبين‎ Xu فوقع اختياره على رومانوس"* البطريق » الارجوربلوس” للقرابة الواصلة‎ 
خالات إذةة‎ Li آبویهما؟* جميعا”ة‎ ы وذلك‎ Su. الجامع‎ TUR, اسلافه‎ 
"Ch add. هذا‎ BP'S om. ' — ° P'SRCh эь — 5 P2SCh البلوغ‎ — ** Ch س ودبرت‎ 55 PLS سیخاریب‎ — 
56 P? اصحایه‎ fr. BP'SCh add. Al! — 5 1 البرأكونومس‎ Ch البراکمومنس‎ — 59 BP'SL om. — 
©? BPSL om. ' — fl B LL, — ê ВР om. ' — 9 Ch تصل‎ R add. اليهم‎ BPPS اليها‎ — * Ch الجيوش‎ — 


© BP'SL om. — Ch فخرج‎ DSLR وسالت‎ Ch برسالة‎ — % P2S س سیخاری ین‎ 9 P! وشرطو‎ Р? E 0 
وبشرط‎ — ? P والولاه‎ —7 BPS om. — 72 Ch A lee A — ? Ch Yy — ^ BP2SL om. is 
فاستفر‎ — " BP'S от. ' —" BS الرضا‎ Ch البراكونومس 8825 "— الرضاء‎ Ch البراکیمومنس‎ — 9 bru 
"PSChR احدی‎ —" ВРЗ 2x6? LCh الكبيرة‎ # 5 BP2S رومانس‎ — B الارجيروبللس‎ Ch رجيروبولاوس‎ 
والارجوربلوس‎ P'SL om. —% BP'SL om. ' Pi ایوهما‎ P? ابویها‎ -" BP2S کانا‎ Ch Ap — ВРІ. inc. lac. 





Léon VI Romain l'Ancien 


(= Romain I Lécapène) 





ee l : 
Constantin VII et Hélène Agathe et Romain 


Argyropoulos 
| 
Romain II x 
Basile II Constantin VIII Romain III 
Argyropoulos 


Eudoxie Zoé Théodora 
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Sanhärib qui avait remis l’Asfaragän à 
affaires. Des compagnons de Baqrat lui p 
de réclamer les forteresses que son përe 
réapproprier. L’empereur Constantin envoya son eunuque (gulam) Nicolas le 
Par акітотёпе?? avec des troupes en Abhäzie, la troisième année de son rè- 
gne. Celui-ci ravagea et incendia le Pays, tua et fit prisonnier un nombre con- 
sidérable d'habitants. Les survivants cherchèrent refuge dans des montagnes 
inaccessibles et des lieux fortifiés auxquels l’armée ne pouvait accéder. Un 
certain nombre de leurs chefs s’avancèrent au devant de Nicolas. avec une 
lettre de la reine, fille de Sanhàrib, et de son fils Baqrat par laquelle ils se 
justifiaient et s'excusaient de ce qui s'était passé; ils promettaient une vérita- 
ble soumission, une sincére allégeance envers l'empereur Constantin et une 
conduite constamment satisfaisante sans qu'aucun d'eux ne revint à (un com- 
portement) détestable. Les relations entre lui et eux s'établirent d'une ma- 
nière satisfaisante et Nicolas le Parakimonène s'en retourna”. 

L'empereur Constantin tomba malade et perdit tout espoir (de guérir). 
Ses proches (hawaäss) lui conseillérent de choisir pour régner après lui celui 
qu'il jugerait bon et de le marier à l'une de ses filles. Or, il avait trois filles 
dont l'ainée était moniale*. Son choix se porta sur le patrice Romain 
Argyropoulos, en raison de la parenté l'unissant à ses ancêtres et de leur 
lignage commun. En effet, leurs pères à tous deux étaient cousins", car l'em- 
pereur Constantin, le fils de Léon et le grand-père de Constantin et de 
l'empereur Basile, et Argyropoulos, le grand-père de Romain, étaient beaux- 
frëres, ayant tous deux épousé des filles de Romain l'Ancien qui avait été 
auparavant drongaire et finalement associé au tróne à Constantin, fils de ai 
selon la situation que nous avons précédemment exposée dans notre E 
Mais Argyropoulos avait épousé la fille de Romain l'Ancien p que ES 
ci eût pris le pouvoir et fût associé à Constantin fils de Léon”. L emp 


l'empereur Basile? administra ses 
résentérent comme une bonne chose 
2۷21] remises à Basile et d'oser se les 


2 Voir supra, 95. 7 hambre imt 
2 ا‎ Aristakës, 27. Le parakimomëne est 6 gie bs A я Se 
périale, cette charge est réservée à des eunuques. Sur ce Sege а 1990 (Byzantina 
et contestations à Byzance (963-1210), Paris, Publications Се а 
Sorbonensia), 310. 
Traduction selon la variante 67. 
25 Cf. Chronique du Kartli, 365-366. 
26 Il s'agit d'Eudoxie, voir Skylitzès, ae 
27 Littéralement: fils de tantes maternelles. ies ids, 340. 
28 Sur la fonction de drongaire, ici de la flotte, voir ۷ " 
?? Voi à, P.O., XXIII, 371-372. TN ce sur la généalogie 
Le SE SC ici des précisions de un E Byzantines, 1. 
de la famille Argyre. Dans le compte-rendu du livre de fi eu à utiliser Yah, 
Djuric a pc e ТЕГЕ de l’auteur et tout l'intérêt qu 
Byzantinoslavica, 39 (1978), 230-233. ۲ и Argyropo 
D'aprës Yahya, la parenté entre Constantin et Romain gy 
Schéma ci-contre: 


ulos s'établit selon le 


*Chp.251 


Кр 


*P'í ۲ 
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قسطنطین e SONU‏ لاون de‏ قسطتطین Lan‏ هه 
os oM Ls‏ وبسيل” الملك والارجوربلوس"۱ جد 
s‏ ومتزوجون es‏ رومانوس الشیخ الذى كان BA‏ ترنكار” فى 
ر n‏ بن لاون فى الملك على ما شرحناه" من" حاله فيما تقلام 
من LS‏ بل e‏ زيجة الارجوربلوس « بابنة رومانوس الشيخ قبل استیلایه على 
الملك BEE liag‏ قسطنطین ابن لاون فيه ولمراعاة” قسطنطین اللك mis‏ الحال 
الجامعة بينه وبين رومانوس البطريق' الارجوربلوس" رفعه* Шу de‏ ما أفضى اليه 
JL‏ بعد موت باسیل اخيه dën‏ من » الابروطسبثارية* الى البطرقة ومن قضى؟ 


القضاة الى ان صيّره ايبرخس القسطنطينيّة وهو خليفة ¿UM‏ فى النظر JA‏ 


المدينة وبعد ذلك جعله اقنوم؟ للکنیسة" العظمى اجيا صرفياة. 
فاستدعاه اللك قسطنطین* فى مرضه وهدده بالکحل وأظهر AN BL‏ 
A . ai 10 TI a 1‏ ی وقل شاه ` 2 ERE‏ 
ی EE еа‏ ال وت 
لقسطنطينيّة وفی rail‏ الرابع اعاده" وهو تام العزيمة على ان یفوّض اليه الملك بعده 
ويزوجه Paul‏ الوسطا*! زئى”! إذ هو احق بالملك؟! من غيره امن الناس" للقرابة التى 
Жү à 2 . * 18 <‏ 
o, "laga‏ رومانوس*' الارجروبلوس"* متزوّجًا "лз,‏ الاكسيس” 'بطريرك 
القسطنطينية لقسطنطين WË‏ فى ;)2422 > Baza‏ للصلاح з:‏ العايد على ra‏ ما 
= 
مسر ,26 ۳ 12 t.e] 2 - m EC‏ 
فيها بعد وفاة + قسطنطین* فاحضر حرمته"* وهی لا تعلم ما فى نفس" 'الملك 
oues‏ ولا ما عوّل عليه فى امر رجلها واعلمها dl‏ يريد يكحله للامر الذى اوهم 
d‏ قد بلغه pus j| ve‏ عليه OB‏ اختارت أن یبقی عليه تحلق شعرها HE‏ 
باختيارها ویعطیها بعد ذلك ديرا برسم الرهبانیات تستغل منه ثلاثة قناطير دنانير فى 
كل سنة فلإشفاقها على زوجها من الكحل ON‏ كل واحد منهما كان Bai‏ بالآخر 
Sic R; codd. Ky Ch‏ % — والارجيروبولاوس Ch‏ * — باسيل وقسطتطین Ch om. — * R Lu, Ch‏ " 
Ch‏ % — الارجیروپولاوس D Ch‏ وکانت Ch om. — CH‏ شرحنا Ch‏ % — وفی الاخر JS - 97 Ch‏ 
Sic RCh; codd.‏ 3 — الا رجیروبولاوس Ch om. —? Ch‏ !— هذه Ch‏ 1% — والمراعه Sic ChR; codd.‏ ۳ — ومشاركة 
BP2SL des.‏ * — الكنيسة Ch шуй — R‏ $ — قضاء Ch‏ $ — الابرطستيارية codd.‏ الابروطسبتارية Sic R; Ch‏ ^ رقعة 
BP2SL inc. lac. — " Ch om. ' — " Ch ot ed — " BP'SL des. lac, — ^ Ch‏ الان lac. — ° Ch add.‏ 


ВР?$ om. EES‏ 17 — بعدہ P2S add.‏ *' — رینی P'‏ ايرينى SCh‏ ارینی Sic R; B‏ ^ — ! 1 )8۳28 “ — بابنته 


سضی 
 Sic R;‏ — قفسح PIS om. —? Ch‏ المذكور Ch‏ الارجيروبللس B‏ — رومانس S‏ رمانوس LPS ga — " P‏ 
رومانوس من Ch‏ حرمة PR‏ 25 — تطلیق Ch‏ تطلیقه R‏ د" البطريرك BPSL‏ س الاکسیوس BPLSCh‏ الالکسنس P‏ 
-- الملك امرأة رومانوس PRCh c —? BP2SL des. —  PiR om. ' — Ch add. «Hi 1° Ch‏ 36 أمراتم 
"Ch —¿ D Ch om. bp des.; textus secundum Ch.‏ 
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Constantin, ayant pris en considération ce lien entre lui et le patric I 
Argyropoulos, l'avait promu dës que le pouvoir lui avait От Romain 
de son frère Basile; il l’avait élevé de la dignité de protos oa доп 
patrice, et, de la fonction de grand juge (qadî al-qudat)*! 1 ae celle de 
(celle) d'éparque de Constantinople, C'est-à-dire représentant de EE 
pour la direction des affaires de la ville; par la suite i! l'établit (aussi) éco- 
nome de la grande église, Sainte-Sophie??, 

| L'empereur Constantin, alors qu'il était malade, le convoqua et menaça de 
l'aveugler, lui donnant à croire que c'était en raison d'informations qu'il 
avait reçues, selon lesquelles il était de ceux qui convoitaient le pouvoir et 
qu'il avait déjà commencé de le revendiquer. I] l'expulsa hors de Constanti- 
nople. Mais le quatrième jour, il le fit revenir, fermement résolu à lui confier 
le pouvoir après lui et à le marier à sa seconde fille Zoé". attendu qu'il était 
plus digne que tout autre de régner en raison de la parenté existant entre eux. 
Or, Romain Argyropoulos était marié. Alexis, patriarche de Constantinople. 
permit à l'empereur Constantin de lui faire répudier sa femme. car cela ap- 
porterait la paix à l'ensemble de l'empire des Rüm et couperait court aux 
ambitions de tous ceux qui convoitaient le pouvoir et chercheraient à rivaliser 
pour cela aprés la mort de Constantin. L'empereur convoqua l'épouse de Ro- 
main, qui ignorait quelles étaient ses intentions et quelles décisions il avait 
prises au sujet de son époux. Il lui annonca qu'il voulait aveugler celui-ci en 
raison des informations qu'il (lui) avait fait croire avoir reçues selon lesquel- 
les il (allait) s’attaquer à lui. Mais, si elle préférait qu'il l'épargnàt. qu elle 
rase ses cheveux et se fasse moniale de son propre gré; il lui donnerait alors 
un monastère destiné aux moniales dont elle tirerait un revenu annuel de trots 
qintär de dinars. Craignant que son mari ne fût aveuglé, alors que tous deux 
étaient profondément épris l'un de l'autre, elle obtempéra aux exigences de 
l'empereur et consentit à la vie monastique. Immédiatement 1 empereur or- 
donna de lui raser la tête, elle se fit moniale et il lui remit pU ری‎ s 
mis. Puis, il convoqua son susdit époux Romain pour lui annoncer queries 


us cette dénomination; il peut s'agir d'un ue 
lequel voir Oikonomidès. 321. Mais le д AS 
ur lequel voir Oikonomidès. a 
"nive: mais vers 1030 c'est le sane? 
core un militaire; mats vers blo ies 

de la Veille. П est possible — mais ce n'est qu ш 
on ait eu lieu sous Constantin VIII et que Romai 
i i a Veille. 
drongaire de la Vet ue 

* um 319: sur celle d'économe de Sainte So 
E Byzantin, t. V. L'Eglise. fasc. 1. 
uisqu'il était, lors de son avène- 


31 Cette fonction n'est pas attestée so 
de tribunal, par exemple le questeur sur 
important est le drongaire de la Veille, s 
un Dalassénos qui occupe ce poste est en 
Tiste Eustathe Rhómaios qui est drongaire 
hypothèse — que ce changement d'attributi 
Argyre ait été le premier titulaire de ce poste ** 

32 Sur la fonction d'éparque, voir Oikonomidès. 7 7. " 
Phie, voir V. Laurent, Le Corpus des Sceaux de 1 Empire 
Paris, 1963, 43. Romain dut cumuler les deux fonctions P 
ment, encore éparque (d'après Psellos, 30). | ` дев. Tënt 

33 Tous les manuscrits donnent, sous des forme یی‎ 
de Zoé, et cette correction, déjà proposée Par Rosen, a l€ 

# Traduction selon la variante 21. 


e, mais il s'agit évidemment 


dans l'édition. 


* Ch p. 232 


السالة مع بقراط ملك je‏ 
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E eg а] Ji ما‎ Xu 
فامر الملك للوقت بحلق رأسها‎ Za واجابت الى‎ TEE لی‎ erus 
بحلق را‎ cs E РАТЕ РЕА 
رومانوس الذکور وأعلمه‎ eg ليها یر الدی وعدها به ثم احضر‎ | d 
رای ال یزوجه بابنته ایرینی ويرد اليهما اللاك بعده وعرف ما‎ Ee 
| لامراته الا ; فیصرا وزو‎ 
جری لامراته الاولی وفی الحال جعله قيصرًا وزوّجه بابنته ايرينى الوسطی وصلی‎ 
| : ذلك‎ Lg A تللت‎ à الکسیوین غلیهما‎ dk 
وسلمها اليه وذلك فى يوم امیس سابع‎ 5 ۱ a سنة‎ ШЙ تشب‎ 
rawe be ee ААЙ дү АЙЫ Жы д SR 
E tsch 
А0) А; الى جميع أهل مملكته عا فعله م.‎ OW “Jai! 5 که‎ BAN 
a ایرینی برومانوس الارجیروبولاوس وتفویضه الملك اليهما بعده للقرابة الجامعة لهما‎ 
توقی قسطنطين اللك وذلك يوم الثلثاء ثانى عشر تشرين الثانی من‎ pli وبعد خمسة‎ 
السنة وله فى الملك بعد وفاة باسیل أخيه سنتان واحد عشر شهرًا وعمره تسع وستون‎ 
١ 


تملك رومانوس الارجيروبولاوس على الروم 


ودعى لرومانوس ولزوجته بالملك ورأى أن يتمّم 
على ما قزره نیقولاوس البراكيمومنس اذ هم نصارى مستقيمو الأمانة والديانة 
تقتضی مؤالفتهم وإزالة الوحشة بينه وبينهم وأكد الخال ees‏ على sai ы EA D‏ 
باسیل الارجیروپولاوس الی بقراط ملك NI‏ ووردت والدته XA‏ ستخاریب 


والکائولیکس اعنی الجاثليق وهو رئيس كهنة بلاده وجماعة من رؤسائهم الى مدینه 


القسطنطيئيّة وعقدوا ذلك وأخذوا العروس الى زوجها بقراط واستقامت الخال بين 


الروم والابخاز. 
ورقی الى رومانوس اللك OU‏ لليعقوبيّين بطرکا یسمّی يوحنًا — فى بلد مرعش 
یسمّی ببطريرك أنطاكية ویسیم مطارنة وأساقفة للمدن فأنفذ أشخصه واشخص معه 
ازعنت Ch‏ 32 


42 H s'agit de Jean VII Bar Abdoun, consacré le 6 juillet 1004, voir Grumel, 449. 
# Tl est intéressant de relever 


` que Yahyà emploie la forme batriyark pour les patriarches 
melkites et réserve la forme batrak aux Patriarches jacobites. 
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étaient ses vues sur lui: il avait jugé bon de le marier ; 
à 


leur remettre le pouvoir apres lui. sa fille Zoé” et de 


Roman QR Greg 
sa première femme. Sur l'heure, Gees ма dis : 
seconde fille 20636, Le patriarche Alexis les bénit la rabie pies 
Romain son épouse. Ceci eut lieu le jeudi 7 novembre (tizrin II ) de e 
c'est-à-dire le 16 $awwaàl de l'an 419/7 novembre 102837. | 
Des lettres de l'empereur Constantin furent envoyées à tous les habitants de 
son empire, (pour leur annoncer) ce qu'il avait fait: il avait marié sa fille Zoé à 
Romain Argyropoulos et leur avait confié le pouvoir après lui, en raison de la 
parenté qui les unissait. Cinq jours plus tard, l'empereur Constantin mourut. Ceci 
eut lieu le mardi 12 novembre (tiërin П) de cette année*; il avait régné deux ans 
et onze mois après la mort de son frère Basile et il était âgé de soixante-neuf ans. 


Régne de Romain Argyropoulos sur les Rüm 


Romain et son épouse furent reconnus empereurs. Romain jugea bon de con- 
clure définitivement la paix ауес Baqrát, le roi des Abhäz, selon ce qu avait 
décidé Nicolas le Parakimoméne, étant donné que ce sont des chrétiens. ortho- 
doxes quant à la foi et aux pratiques, avec lesquels vivre en bonne intelligence 
et mettre fin à la méfiance réciproque s'imposent. Romain consolida ses rela- 
tions avec eux en donnant la fille de son frère Basile Argyropoulos? en ma- 
riage à Baqrat, roi des Abbäz. Sa mère, fille de Sanhàrib, et le catholicos — je 
veux dire le gätalig®, à savoir le chef des prétres dans son pays - ainsi qu un 
certain nombre de chefs des Abhäz arrivèrent dans la ville de Constantinople. 
Ils conclurent l'affaire et emmenèrent la fiancée auprès de son époux ۲ 
Les relations entre les Rüm et les Abhäz se stabilisérent?!. f 

On rapporta à l'empereur Romain que les jacobites avaient un patriarche 
(batrak), du nom de Yühannä, résidant dans la cité de Mar'as^ il avait pris 
le nom de patriarche (batriyark?) :ل‎ Antioche et ordonnait des métropolites et 
on des lacunes 


M ۲ San rais 
35 L'édition de Cheikho — désormais suivie dans la E édition en 
é 0 ۰ 


dans les autres manuscrits — a gardé ici le nom erron Xe. | 2170 
36 En effet, lorsqu'un époux entrait au monastère, le E avait A X i 
(divorce bona gratia), voir A. Laiou, Mariage, amour et parenté à Byz 
cles, Paris, 1992, 113-136. 
37 Psellos, 30-31, et Skylitzès. 374, offren 
Seul Yahya explique le choix de Romain par 
?* D’après Skylitzes, Constantin VIII tomba mal 
jours aprés le couronnement de Romain. Une chronique SE 
pour la mort de Constantin, voir Schreiner. Kleinchroniken. 2s 7 ТР s | 
39 n S'agit d'Héléne, voir Skylitzès, 377, et ۰ Fami i [ndn rhet dé l'Église 
4 Forme arabisée de catholicos, utilisée habituellement ро т désigner زر‎ tels 
nestorienne. Il s'agit du catholicos Melchisédech: Yahyä est la s 


sa venye à Constantinople. donne des informations 
Sur cet épisode, voir Chronique 


t des récits proches, mais moins circonstancies. 


d stantin. | 
а parenté ауес Соп 
s lade le 9 novembre 1028 et mourut ۵ 


brève donne la date du 11 novembre 


i analogues. 
du Kartli, 367, qui 


* Ch p. 253 
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ЖЕЛСЕ pe الکسیوس‎ Al 6289 واساقفته‎ od cada 
Ge — Lu ый من اتّفق عنده من الطارنة والأساقفة‎ dgis 
عن‎ pn! طبه فى‎ 0 ge ا ا‎ ЕИ 
وفبوك من قبلته ودفع من دفعته واستدعى‎ C Е 
jup كان‎ AN تون و ومشارکته فى الخطاب له‎ 7 S 2 — 
لقسطنطينية بى ذلك الارطوقی وجری بين الکسیوس البطريرك وين من اجتمع‎ Я 1 
: e slali هذه‎ ÿ معه من اصحابه خطاب‎ 
فی نى ولم يذعن یوحنا بطرك اليعاقبة للانثناء عن‎ МС 
الملك من عودته‎ E من العوام وهموا بالایقاع به فدفعوا عنه ول‎ B C ر‎ 
نفاه الى كفربا بالغرب واعترف من الستة الأساقفة والطارنة الشخصین‎ Ges عن‎ 
هذا بعد‎ En معه ثلاثة وثبت ثلثة على ما هم عليه فحبسوا فى الحبس ومات‎ 
عرف رومانوس‎ Ú نفيه وأقام اليعاقبة لهم بعد موته بطرکا غيره‎ prose ثلاث‎ 
الملك حاله انفذ من یحضره فهرب الى ديار بكر من بلاد الاسلام.‎ 

» وتتابعت إعاثة de‏ بن الفزج بن الجراح فى الشام وتواصل إفساده فيه 
وحربه لاصحاب السلطان وقصده البلاد فى أوقات إدراك CI‏ وحيازته LE‏ 
ودخوله فى الشتاء الى ZA‏ وتزايد أمره. 

ومات سان zl de vu‏ العرب САИ‏ "فى جمادی ail‏ سنة £M‏ 
ودخل ابن أخيه رافع بن أبى الليل بن علیان الى الظاهر فاصطنعه وعقد له لامارة 
على الكلبيّين وعوّضه إقطاعات سنان Де‏ وسيّر معه عسکرا وانضافت اليه العساكر 
المقيمة فى الشام واجتذب Lai‏ جماعة من العرب وقصدوا بأجمعهم حرب de‏ 
ابن сй‏ بن الجرّاح وورد اليه صالح بن مرداش وبنو كلاب العاونته Dën‏ على 
لقائهم dua‏ للحرب فى بلد Se‏ على نهر الأردن فى موضع يعرف بالأقحوانة 


47 Toponyme non identifié. On sait que ce patriarche fut exilé au couvent du mont Ganos, 
en Thrace, le 13 octobre 1029; il devait mourir en 1033. 


% Il s'agit de Denys IV (1034-1044), voir Grumel, 449, 

? M. Canard, dans «Sources arabes », 309-310, avait proposé une traduction de ce pas- 
Sage. Sur cet épisode, cf. Chronique de Michel Le Syrien, trad. J.-B. Chabot, t. III, fasc. 2, 
Paris, 1906, 140-145 et 147; Barhebraeus, trad. J.B. Abbeloos et Th]. Lamy, Gregorii 
Barhebraeus Chronicon Ecclesiasticum, Louvain, 1872, t. I, col. 426-432. Voir aussi o 
Dagron, «Minorités ethniques et religieuses dans l'Orient byzantin à la fin du X* et au XI 
Siècle: l'immigration syrienne», Travaux et Mémoires, 6. Recherches sur le XI siècle, Paris, 
1976, 200 s. 
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des évêques dans les villes. L'empereur envo 
гайте, ainsi que six de ses métropolites et év 
triarche de Constantinople, de les convoquer 
des évêques orthodoxes qui se trouvaient au 
noncer à sa croyance, à reconnaître les sept saints conciles, à approuver (les 
pères) que les conciles avaient approuvés et à rejeter (les pères) qu'ils avaient 
rejetés. Le patriarche manda Nicolas, patriarche d' Antioche*, qui était à ce 
moment-là à Constantinople, pour être présent à ses côtés et exhorter 
Yühannä de concert avec lui. Mais cet hérétique refusa“: il y eut entre 16 pa- 
triarche Alexis et les compagnons de (Nicolas#) qui s'étaient joints à lui une 
discussion à ce sujet. Yühannä, patriarche des jacobites, refusa de renoncer à 
son opinion. Des gens du peuple (‘awämm) se rassemblèrent. voulurent l'at- 
taquer, mais on les en empécha. Lorsque l'empereur eut perdu tout espoir de 
le voir revenir sur sa croyance, il l'exila à K.f.r.bà^ à l'ouest (bi /-magrib). 
Trois des six évêques et métropolites qui avaient comparu avec Vühannä re- 
connurent (leur erreur), mais trois restèrent fermes sur leur position et ils fu- 
rent incarcérés. Yühannä mourut au bout de trois ans d'exil. Aprés sa mort, 
les jacobites se donnèrent un autre patriarche. Quand l'empereur Romain 
eut connaissance de cette situation, il envoya (l'ordre) de convoquer (le nou- 
veau patriarche), mais celui-ci s'enfuit vers le Diyar Bakr, dans le pays de 
l'Islam?. 

Hassan ibn al-Mufarri£ ibn al-Garräh poursuivit ses ravages en Syrie, con- 
tinuant à y semer le désordre, à mener la guerre contre les représentants du 
souverain (ashäb al-sultän), à se rendre dans le plat pays (рида) 3 ] epoque 
où les récoltes étaient mûres, à se les approprier, à pénétrer en hiver au dé- 
sert, et (ainsi) sa puissance s'accrut. 

Sinän ibn *Ulyan, émir des Arabes Kalb, 
27 juin - 25 juillet 1028, et son neveu, Rafi 
dit auprès d’al-Zahir. Celui-ci en fit son protégé, 
Kalb, lui renouvela les igtá' de son oncle Sinan et it pi 1 
pes. Celles qui étaient stationnées en Syrie le reJotgnr enneh le projet de 
attira à lui un certain nombre d'Arabes (bédouins). Ils " Se tiam. Salih 
mener ensemble la guerre contre Hassän ibn TM E dones pour lui 
ibn Mirdäs ainsi que les Banü Kilab arrivèrent auprés kab Ils se mirent en 
apporter leur aide; ils furent d'accord pour affronter les | 


oche, voir supra, 103. 
le patriarche melkite d 


уа (l'ordre) de Je faire compa- 
eques. Il ordonna à Alexis, pa- 
en présence des métropolites et 
près de lui et de l'exhorter à re- 


mourut en gumädä П de Гап 419/ 
ibn Abi l-Lay! ibn ‘Ulyän, se ren- 
lui conféra l'émirat sur les 


fit partir avec lui des trou- 
e surcroit, il 


'Antioche sans doute d 
Š A -hel le Se 
i j I ghannä. En effet, Michel le S) 
que ce dernier s'était solidarisé avec le patriarche jacobite Yes л шеле 
Чеп (trad, J.-B. Chabot, t. III, fasc. 2, 141) rapporte égalem ee Constantinople 
car a ons “s s ом Ee e et et n'avaient pas à être interroges. 
ae GE үш е de in de savoir avec certitude de quels 
WE. i d'un si : nnel ne perme 
emploi d'un simple pronom perso 


Compagnons il s’agit. 


^ Il s'agit du patriarche melkite d'Anti 
45 Le melkite Yahya traite d'hérétique 


* Ch p.254 
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2 


يوم الاربعاء لخمس بقين من ربيع الآخر سنة شري i h‏ 
be 3 ۰ 7 > 5 wi d Zi )‏ 
Е‏ بن الجرّاح وعشیرته ععزل عنه فطعن احد القوم ln‏ هى V‏ 
يعرفه فسقط عن فرسه den‏ بعد ذلك رافع ابن أبى اللا ge M ae‏ 
DEN‏ ۱ ۱ لع ابن ابی Hl‏ فقطع eb‏ وبادر به الى 
بربری حب عسکر السلطان ومع علم ОШ»‏ والعرب بقتل صالح انهزموا بأ 
T | ١ | | £‏ 0 موا 
الى الجبال وقتل منهم جماعة ولا عرف اصحاب صالح e di‏ سرهم 
с tu‏ بن عكار dé‏ تخ[ асосин‏ 
А, i‏ وحصن بن عكار فتله تخلوا عن جمیعها واستعادها أصحاب السلطان 
are‏ ابنا صالح على حلب واعمالها وعلی الرحبة وبالس тау‏ 
Ka РК . " "E 3 1 jb d. Ó‏ 
dus, S‏ بانطاكية قطبان pole‏ يسمّى میخائیل ویعرف بالاسقندیلس فجمه 
بذلك وتلاقاه ابنا صالح لاطفاه Gs? KEE A à‏ | 
و فلم يرجع عن رايه فى حرب بلدهما وقاتل шем‏ 
MEUM‏ العرب معسكره بغتة يوم الخميس لليلة بقيت من جمادى الأخرى 
من وهو نازل فى قيبار على غير استعداد Ad‏ وقتل من الفريقين جماعة وانهزم 
puse‏ الى موضع قريب من منزل العسكر فاستعطفه ابنا صالح واصطلحا فى 
اثر ما جری واستقامت الحال بینه وبینهما. 
وانکر عليه رومانوس اللك حربه AU‏ ابنی صالح وتعزضه لهما فصرفه عن ولاية 
А у Z e 3 8 I Е jl "‏ 
¿SU‏ وسخط عليه وتنکر الملك أيضا على ابنی صالح وحقد علیهما وکان امره 
معهما على ما سیأتی ذکره الآن АЙ,‏ الحقد الذی كان كامنًا فى نفس رومانوس 
es | | : 1‏ 
للك على ابنى صالح قصده حلب وغزوها فبرز من القسطنطينيّة يوم الثلثاء اخر اذار 
من سنة ألف وثلاثمائة وإحدى وأربعين وهو لسبع بقين من ربيع الآخر سنة إحدى 
وعشرين واربعمائة وسار الى الفلمیل* وجمع العساكر وحشد فيها DA‏ كثيرًا деу‏ 
Die‏ تمن لا خبرة لهم بالحروب ولا دربة GUI А‏ للكثرة وقزب اليه جماعة من 


5 Ch ka 





: ; la 
Michel Spondylës était catépan d'Antioche depuis le début 1026, voir Sceaux byzantins de 
collection Seyrig, 114, qui donne la liste des catépans d'Antioche. 

5% Forteresse à une q 


e 8; 
uarantaine de km au nord-ouest d'Alep, voir Dussaud, 22 
Honigmann, 111 et carte III. 
5 


55 Sur l'expédition de Michel Spondylés et sa destitution, cf. Ibn al-'Adim, H, 237; Ko 
mention dans Ibn al-Atir, IX, 162; Skylitzès, 377 et 378 (pour la défaite de Miche 
Spondylès), 379 (pour sa destitution et son remplacement par Constantin Karantènos). Voir 
aussi Felix, Byzanz, 82. 


5° Le texte porte rapi! TI, ce qui est manifestement une erreur. 
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ordre de bataille, dans le pays de Tibériade, au bord du fl 
lieu appelé at-Ughüwana , le mercredi 24 rabr JI de l'an 420/12 mai 1029 
La guerre s engagea entre Salih et les Kalb, tandis que Hassan ibn al Ğarrāh 
et sa tribu restaient à l’écart. Salih fut frappé d'un Ee a -Garrāh 
homme qui ne lavait pas reconnu et il tomba de son cheval. Il GES 5 
connu par Kan ibn Abi I-Layl qui lui coupa la tête et s'empressa de tros 
à al-Dizbiri, commandant l'armée du souverain (al-sultán). Lorsque Hassan 
et les Arabes (bédouins) surent que Salih avait été tué, ils s'enfuirent tous 
vers les montagnes et un certain nombre d'entre eux furent tués. Quant aux 
hommes de Salih, stationnés à Ba'labakk, Homs, Sidon (Saydà), Rafaniyya 
Hien Ibn "Akkàr?!, lorsqu'ils apprirent qu'il avait été tué, ils se retirèrent Де 
toutes ces villes que les représentants du souverain (азлар al-sultün) recou- 
vrèrent. Nasr et Timal, fils de Salih, furent maîtres d'Alep et de ses provin- 
ces, de Rahba, de Balis et de Manbi£?". 

Il y avait à cette époque-là à Antioche un catépan eunuque, appelé Michel et 
connu (sous le nom de) Spondylés?. Il réunit les troupes des Rüm qui étaient à 
proximité et partit d' Antioche avec le projet d'attaquer le pays d’Alep, sans en 
avoir recu l'ordre de l'empereur. Les deux fils de Salih vinrent à sa rencontre et 
s’efforcèrent de l'amadouer. Mais il ne revint pas sur sa décision de mener la 
guerre contre leur pays, et attaqua quelques forteresses. Les Arabes (bédouins) 
cernerent son campement par surprise, le jeudi 28 $umada П de cette année / 14 
juillet 1029, alors que Michel Spondylès campait devant Qaybär* sans s'être 
préparé à cet affrontement. Il y eut de nombreux morts des deux côtés et lar- 
mée des Rüm s’enfuit non loin de son lieu de campement. Les deux fils de 
Sälih implorèrent la mansuétude de Michel Spondylès et ils conclurent la paix 
Suite à ce qui s'était passé. Les relations entre eux et lui s’améliorèrent. 

L'empereur Romain le désavoua pour avoir mené la guerre contre le pays des 
deux fils de Salih et avoir entrepris une action contre eux. Furieux contre lui. ille 
destitua du gouvernement d'Antioche’. Mais il s'irrita également contre Hs SEH 
fils de Salih et garda envers eux une rancœur telle que son attitude à ]eur in 7 
celle que nous allons exposer. (En effet), c'est en pason de cette pap S ON 
l'empereur Romain (gardait) cachée en lui-même à 1 égard des w ma г 
qu'il décida де partir en expédition contre Alep. Il sortit de A l 
mardi dernier (jour du mois) de mars (adär) de l'an 1341, € estan i des SEH d 
F de l'an 421/31 mars 1030. П se rendit à Philomélion 00 il اس‎ SESCH 
rassembla une multitude de gens de toute espèce (айр et un n SC WE habitude de 
(d'hommes) qui n'avaient aucune expérience de la guerre ni au 


Tibériade. 


euve Jourdain, en un 


5? D’après Yäqüt, I, 278, sur la rive du lac de 
Voir supra, 113 n. 8 Amt, 3 
| 8  al-Azimi. 3 
"7 Sur la mort de Salih, cf. Ibn al-Adim. І, EE et p Ч 8 
206; Ibn al-Qalanist, 73-74, qui donne les noms des différen f Cp (sous l'année 418) et 17 
Que leur accorda al-Dizbiri; Ibn al-Atir, IX, 162; ep Ser Bianquis. Damas. ee 
"up : - Felix, Byzanz. BI i Se 
(sous $ e ha hin aussi M. Felix ie, qu'il faut corriger en al-Isf.nd! 
porte ici com d 


28-329: Nuwayri, XXVI, 
récise les récompenses 


134, al Isq.ne 


* Ch p.255 


. بكلا‎ Z اخذه لب وصغروا فى نفسه حال العرب‎ id i 
АКИ M مقالهم لوافقته لهواه وصرف سمعه عن سماع مشورة‎ 
مشورة التتصحین له بخلافه وأغفل ما‎ Ë ی‎ 
z والاستظهار فى کل باب ما‎ ВАЛ), MD е 
d ды بأنطاكية الآلات والعدد التى‎ э), 
بها احصون وأنفذ اليه نصر وثمال ابا‎ JA ی‎ шол 
Wé Ah AN قبل اتفصاله عن القسطنطيتية ولقيه رسولهما فى‎ А Ж 
| واستصحبه معه فى جمیع طریقه.‎ 
عليه الملك من الغزو الى بلد الشام فأنفذ اليه‎ pe أبن الجرّاح ما‎ е m 
1 : à Le برسالة ومکاتبة یقوی‎ dal جماعة من‎ 
AE тт К 
A وأنفذ ایض‎ wel بر بين بای جیوشه بعشیرته واصحابه الى حيث‎ 
у эз مق کل بن ماش‎ Le ال صالح بع آل جاح ابن‎ 
عشيرتهما وأصحابهما وأن يعطى جميعهم رهائنهم على‎ » Pepe > 9 
وفائهم له بما بذلوه ووفد جميعهم الى الملك وكان قبل‎ M. n 
اشفاقه من‎ OULAS انفذ رسولا قاضيًا الى ابنی صالح برسالة ومکاتبة‎ Wu 
علیهما لحداثة ستھما فى خروج حلب من أيديهما كما خرجت من آیدی‎ ге 
SA وعلکها أعداؤهما ويلتمس منهما أن یسلماها اليه ويعوّضهما عنها من‎ SC 
ما يزيد على اقتراحهما ویوفی على ما فى نفوسهما وتأکد فى تعجيل‎ uds 
جواب ووافی القاضی الرسول إلى حلب وقد اشتهر الخبر بها بقصد الملك وحشد‎ 
الى المدينة خلق من عملها وخرج ابنا صالح وأصحابهما وسائر من فى بلدهما‎ 
حاملین السلاح للقائه ونفر العوام والرعاع فى وجهه ووقف ابنا صالح على ما تحمله‎ 
الرسول اليهما فاستوحشا وساءعت ظنونهما واعتقلا الرسول < ودافعا عن إعادته‎ 
ورد معه انتظارا لا يرد اليهما من جواب اللك عن الکاتبات‎ бе بالجواب‎ 

والراسلات النافذة اليه مع مقلد ابن عمّهما ومع آل جراح وطمعًا فى رجوعه عن 

رایه فى حربهما وقصد بلدهما وعدوله الى بلد الشام. 

ووصل اللك الى أنطاكية فى الأثر يوم الائنین لأربع عشرة ليلة بقيت من شهر 
رجب من السنة ونزل بين النهرين وعوّل على إطلاق Aë‏ وال جراح وتسيير جميعهم 


" Ц faut comprendre la Syrie de mouvance fatimide. 
5 C'est-à-dire le Nahr al-Ási et le Nahr ‘Afrîn. 
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l'affrontement, car il recherchait (seulement) la 
soldats lui présentèrent la prise d'Alep comme 
situation des Arabes (bédouins). Il fut trompé 


dires, car cela correspondait à son propre désir. I] refusa d'écouter les conseils de 
ceux qui l exhortaient en sens contraire. I] négligea d'agir comme l'aurait requis 
une (bonne) politique: faire preuve de prudence et de vigilance, prendre en tous 
domaines les précautions exigées par la raison. Il prépara à Antioche les engins et 
les équipements (nécessaires) pour attaquer les forteresses. Nasr et Timàl, les deux 
fils de Salih, lui avaient envoyé un présent, avant qu'il ne quittât Constantinople, 
mais leur envoyé rencontra l’empereur en route; celui-ci refusa d'accepter leur 
présent et se fit accompagner par cet envoyé tout au long de sa route. 

Hassān ibn al-Garrah apprit que l'empereur avait résolu de faire une expédi- 
tion en Syrie; il lui envoya un certain nombre de membres de sa tribu avec un 
message et une lettre pour le renforcer dans sa résolution d'(exécuter) ses inten- 
tions et lui offrir de se mettre à son service au cours de l'expédition en mar- 
chant, avec sa tribu et ses hommes, devant les armées de l’empereur partout 
où celui-ci irait. Nasr et Timal, les deux fils de Salih, envoyèrent également, 
en même temps que les Al Garrah, leur cousin Mugallad ibn Kamil ibn Mirdäs 
pour faire à l'empereur les mémes offres, en leur nom propre et au nom de leur 
tribu et de leurs hommes, et (lui proposer) de se donner tous en otages (pour 
l'assurer) de leur sincérité à son égard et de leur réel (désir) de respecter се qu'ils 
avaient promis. Tous arrivèrent auprès de l'empereur. Mais, auparavant, celui-ci 
avait adressé aux deux fils de Sälih un envoyé, qui était un juge (qaq), ayec 
un message et une lettre dans lesquels il disait redouter qu'une ruse fût tramée 
contre eux en raison de leur jeune âge, qui aurait pour but de leur enlever la 
possession d’Alep comme cela était arrivé à d'autres, et craindre (que) e 
ennemis s'emparassent de la ville; il leur demandait de 2 lui Ee 
leur donnerait en échange plus de territoires et d'argent qu ils en ia 
et accomplirait leurs voeux; (il se disait) assuré de leur ایو مین تشم‎ 
juge, qui (leur avait été) envoyé, arriva à керс 2 e égion affluè- 
Teur y était déjà notoirement connu. Nombre hommes et tous ceux 
rent vers la ville; les deux fils de Salih, ainsi que leurs І é. Les gens 
qui étaient dans la cité, sortirent en armes à la rencontre de 1 SE Le deux 
du peuple (al-'awamm) et la pëgre ( al-ra û) accoururent vers ۰ 


. 1 voyé; 
i apportait l'en 
fils Se LA А е du (courrier) que leur 4 i 
de Salih prirent connaissanc ( onnërent l'envoyé et remirent 


ils éprouvèrent méfiance et soupçon. Ils empris jer) qu'il avait apporté, 
à plus tard de le congédier avec la réponse au е et aux теѕѕа- 
attendant que leur parvint la réponse de Doras allad et les А! баай. 
ges qui lui avaient été adressés avec leur cousin | ROSCH de leur faire la 
Ils désiraient vivement que l’empereur revint sur 7 urnát vers la Syrie". 
guerre et de marcher contre leur pays et qu | p | ndi 16 du mois de SC 

L'empereur arriva à Antioche aussitôt après le ж deux fleuves. Il avait 
de la même année / 20 juillet 1030. Il campa entre 1€ 


quantité. Un certain nombre de ses 
facile et minimisèrent à ses yeux la 
par leurs paroles et ajouta foi à leurs 


* Ch p.256 
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t n S‏ 8 جری على رسوله من الحلبيّين فانعم على آل جرا 
еш e ge‏ سر 
e.‏ ن يقيم بحيث هو Bb‏ عرف قره منه نشر مطرده ولقيه أين М, ый‏ 
والرسول الوارد بالهديّة us‏ محتاطا عليهما مقابلة على ما فعله De Ll‏ 
رسوله ولبث الملك فى ظاهر أنطاكية سبعة ام ونال أهلها فيها ضنك شديد La‏ 
i NI ec aes‏ هلها فيها ضنك شديد وسار 
x‏ ب يوم الاثنين سابع وعشرین موز وهو لسبع بقین من رجب وقد 
استولى على عسکره الرض لشدة ار وحموّة القیظ. 
| وأخرج نصر وثمال ابنا صالح حريمهما وأسبابهما من القلعة بحلب الى ЖЫ‏ 
il EE‏ حلب لحفظ القلعة وتوجه نصر آخوه فى عشيرته وأصحابه ومن 
| ف اليه d‏ عسکر اللك فلقوه فى ناحية قيبار فتبادروهم وطاردوهم فاستظهر 
E‏ عليهم ونزل الملك بجیوشه على E‏ من بلد اعزاز فى موضع قريب من الجبل 
ماء فيه وضرب حول عسکره خندفا عظيمًا ودارت الرجالة بالتراس بجمیع الخندق 
Rom b v‏ به عادة الروم فى عساکرهم وحازت العرب الواضم التی فیها الاء 
= بها وانفذ اللك طائفة من عسکره الى حصن اعزاز لمشاهدته وتمييزه والعودة 
d‏ بذکر حاله لینفذ اليه من القاتلة والالات التی یقاتل بها الحصون ما ينبغى وتبع 
GE‏ التقدرة وجماعة من متعلّقة العسکر ولفيفه فطاردهم — بعد 
منصرفیم من على اعزاز فانهزم المتعلّقة وانهزم بانهزامهم اکثر المقاتلة وثبت بعضهم 
وقاتلوا وقتل من الفریقین جماعة وأسرت العرب من الروم النهزمین Léi Die‏ وعاد 
الباقون الى معسکرهم فى يومهم ذلك وهو يوم السبت امن آب وخامس DUAL a‏ 
من السنة وتبعهم العرب وداروا بالعسكر وضعفت نفوس من فيه باستظهار العرب 


| ; REN А А iers mis 
convient de retenir. Dans un traité militaire du X° siècle, on a une attestation de boucl 


à la limite d'un camp pour le protéger comme un rempart, voir Kulakovski, Strategikd 

Imperatore Nikifora, Saint-Pétersbourg, 1908, 19. Léon 
°З H s'agit sans doute du corps des excubiteurs de la garde, commandé par - 85 

Choirosphaktès, voir Skylitzès, 380; Canard, «Sources arabes», 306 n. 55; Felix, Byzanz, 

n. 130. 


% Tel est le sens possible, et cohérent avec la suite du texte, des mots ۵16 ш 0 
mutaqaddira. En outre, Ibn al-'Adim, I, 241, dit que ce corps comportait des sanádid, c'est- r 
dire des hommes vaillants. Canard, «Sources arabes», 306 n. 56, avait suggéré de remplacé 
al-mutagaddira par al-muqaddira e 


D 7 А Ar. erbe 
t d'y reconnaitre le corps des minsoratóres, le V 
4000070 ayant le sens d'estimer, mesurer, arpenter. 
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décidé de congédier Muqallad et les Al Garrah et de le 
de leurs cu nis Mais il apprit de quelle manièr 
conduits à l'égard de son envoyé; (aussi) combla-t-il 
faits les Al Garräh, puis il les congédia et les renvoya 
entre autres choses, un étendard impérial: il ordonna à Hassan ibn al-Garräh 
de rester là où il était, de déployer cet étendard lorsqu'il saurait l'empereui 
proche et de venir alors le retrouver à l'endroit qu'il lui fixerait. Mais Ee 
à Antioche Muqallad ainsi que l'envoyé venu avec un présent, les plaçant 
sous bonne garde, et cela en riposte à la manière dont les deux fils de Salih 
avaient traité son envoyé. L'empereur resta sept jours à l'extérieur d' Antig: 
che et il en résulta une grande géne pour les habitants. (Puis) il se mit en 
marche, se dirigeant vers Alep, le lundi 27 juillet (tammüz), c'est-à-dire le 23 
rašab/27 juillet 1030. Mais la maladie frappa son armée en raison de la forte 
chaleur et de l'ardeur de l'été. 

Nasr et Timal, les deux fils de Salih, firent sortir de la citadelle d'Alep 
leurs femmes et leurs biens pour (les envoyer) au désert. Timäl revint à Alep 
pour protéger la citadelle tandis que son frère Nasr se dirigeait, avec sa tribu, 
ses hommes et ceux qui s'étaient joints à lui, vers l'armée de l'empereur. 
L'ayant rencontrée aux environs de Qaybar?, ils se précipitèrent sur les Кіт 
et les chargèrent. Mais ceux-ci emportèrent la victoire. L'empereur’ vint 
camper avec ses troupes prés de Tubbal dans le territoire هل‎ zàz?.. en un 
endroit proche de la montagne et dépourvu d'eau. H fit creuser un grand fossé 
autour de son camp et les fantassins entourèrent tout ce fossé de boucliers (bi 
l-tirās)®, selon la manière habituelle dont les Rüm procèdent pour leurs 
camps. Les Arabes (bédouins) occupèrent les endroits où il y avait del eau et 
s’y installèrent à leur aise. L'empereur envoya un corps de son armée”? vers 
la forteresse d'A'zàz, avec mission de l'observer et de la reconnaitre. puis e 
revenir vers lui pour en décrire l'état, afin qu'il envoyát contre elle ce SCH 
fallait en combattants et engins nécessaires à l'attaque des Е Co 
Suivi par un corps de soldats aguerris?^, mais aussi d un pe EM 
(d'hommes) attachés à l'armée et de gens de toute espèce (lafi). LES : 


d'A'zàz. Les (hom-‏ عمد 
bédoui e à "ils se fussent retirés d'A 282.‏ 
ی (bédouins) les chargèrent après qu ils lu‏ 


mes) attachés (à l’armée) s’enfuirent, et entrainer 5 ei 
des combattants. Quelques-uns (cependant) résistèrent e ١ 


5 renvoyer tous auprès 
ع‎ les Alépins s'étaient 
de faveurs et de bien- 
vers leur maître avec. 


3 Voir supra, 124 n. 54. vre a fait l'objet d'une traduc- 
۲ % Ce passage relatant la déroute d ` 
Чоп de M. Canard dans «Sources arabes». 
٩۱ A'zàz ou “Атат, à une journée de marche. 
Namdanides, 225. Tubbal, l'actuel Tibil, s 
чаш, П, 16; Honi ,112n. 2, et carte HI e مرو‎ soit de mante | : 
a D'après Canard, Zeg arabes>, 305 n. 34. il реш кз, rempart forme par les 
d'ouvrages défensifs soit de boucliers: il s'agirait alors ور‎ mas, Damus, 473-474) qu i 
boucliers appuyés sur les lances. C'est ۶ second sens (voir Ві 


e l'armée de Romain Arg 
305-308. 

au nord d'Alep. vO 
tué à huit km au n 


132; Canard. 


ir Yagüt. IV. : 
n d'A'záüz. ОШ 


ord-nord-est 


lets. sorte 
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عليهم وبهزعة اصحابهم وسيل مرخ B‏ منهم وأسر وضيّق العر ب على مه 
۱ ن العسكر وناوشوا Lnd‏ 
روج من وناوشوا من فى أطرافه من الرحالة TERN E gl‏ 
134 الخندق | 
عليهم و see‏ على السوق الذى T.‏ < ونهبوه وعادوا 
Sibus‏ الروم ES Ee‏ درم Zu‏ طمع العرب فيهم وانضاف الى ذلك 
استضرارهم NA‏ الماء а^,‏ حمق الملك 2 fei gi‏ كان غير موافق للغزاة У,‏ الحال 
قد كانت تقتضی لو 0 الأمر جرى على غير ما هو وعوّل على الرحیل یوم الأحد 
غد ذلك اليوم pe sit‏ فيه أصحاب السريّة وأحرق النجنیقات والعزادات التى 
أشخصها e‏ رجع عن ek‏ عن المسير وأقام فى فى الوضع الذى هو فيه. 
ge‏ يوم الاثنين ثانيه وهو dae e un‏ من شعبان 0 عزمه على 
اضطرابًا Lie‏ وکان معهم SE‏ كثيرة مز Pm‏ فوضعوا МИН.‏ فى " 
وزادت الفتنة وتفرقت الرجالة الموكلون بالخندق لكثرة الزحام وشغلوا بالتماس خلاص 
فى موضع العسكر واستمكن طمعهم séi‏ وأخذ الروم الطريق الى JI‏ منهزمين 
وطلعوا فيه وحصلوا فى بلد قورس عمل الروم ولحق بعضهم бам‏ ولم يبق مع الملك 
d‏ قليل منهم وانضاف الى الباقين معه جماعة من الرجالة الرماة فحموهم فهابهم 
العرب وکقوا عن تتبّعهم وتوفروا على النهب وطلب الغنيمة واخذوا ما يجل قدره 
فکان منذ اليوم الذی رحل فيه املك عن انطاكية متوجَهًا الى بلاد الشام والی الیوم 
الذى وصل فيه йе‏ من J‏ الى بلاد الروم خمسة عشر бы‏ وكان جمیع من فقد 
من عسکر الروم من الرؤساء الشهورین ثلثة آنفار قتل آحدهم على اعزاز يوم الوقعة 
وهو أدونهم منزلة والاثنان الآخران أسرا فى ذلك اليوم واشتريا آنفسهما من العرب 
وتخلصا وتخلص أكثر الأسرى المأخوذين ولم يفقد من سائرهم الا نفر يسير وقتل فى 
ذلك الیوم CA‏ جماعة من العرب وغیرهم من جملتهم آمیران من جل العرب 


5 Ch js, 


$5 Sur la traduction de ce 
s termes, voir supra, 107 n. 88. 
% Ou Cyrrhus, im 


portante place sur la route entre i t cours du 
Nahr 'Afrin, Alep et Antioche, sur le hau 
DI L'un des deux 


у pourrait être Léon Choirosphaktés (sur lequel vo 128 n. 63) qui 
fut racheté plus tard par l'empereur (Skylitzès, 383). PNE VM 
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de nombreux morts des deux cótés. Les Arabes firent un grand nombre d 
re e pri- 


sonniers parmi Jes Rüm qui s'enfuyaient; les survivants revinrent à leur campe- 
ment le jour-méme, le samedi 8 du mois d’août (ab ), C'est-à-dire le 5 SE S 
cette année / 8 aoüt 1030. Les Arabes les poursuivirent et encerc 52 ban de 
Ceux qui S'y trouvaient étaient démoralisés en raison de la victoire des Arabes 
(bédouins), de la fuite de leurs compagnons et des pertes qu'ils avaient subies. 
en morts et en prisonniers. Les Arabes (bédouins) empéchèrent quiconque le 
souhaitait de sortir du camp. Ils attaquèrent les fantassins chargés des boucliers 
qui se trouvaient aux limites du camp, les chargèrent, franchirent le fossé et 
assaillirent le siq qui était dans le camp, le pillèrent et s'en retournërent. Les 
Rüm renoncèrent à les repousser et à livrer bataille; la convoitise des Arabes 
(bédouins) à leur égard n’en fut que plus assurée. En outre, les Rüm souffraient 
du manque d’eau. L'empereur réalisa alors que le moment n'était pas favorable 
à une expédition et que les circonstances auraient peut-être exigé que les cho- 
ses fussent conduites tout autrement. П décida de battre en retraite, le diman- 
che, le lendemain du jour oü les hommes du détachement avaient fui. Il mit le 
feu aux mangonneaux et aux pierrières® qu'il avait fait venir. Puis il revint sur 
sa décision de partir et resta à l'endroit oü il était. 

Le lundi suivant, c'est-à-dire le 10 août (àb) et le 7 $a‘bän/ 10 août 1030. 
l'empereur se résolut définitivement à revenir dans son pays et il ordonna aux 
hommes de battre en retraite. Ils s’y préparèrent, chargèrent leurs bagages. et 
une vive agitation régna dans le camp. Il y avait avec eux un grand nombre 
d'Arméniens qui se mirent à piller et la confusion (fina) augmenta. Les fan- 
tassins chargés du fossé se dispersèrent devant l'affluence, préoccupés qu ils 
étaient de chercher à se sauver de ce fossé encombré car beaucoup de beres 
de sommes chargées y étaient tombées. Les Arabes (bédouins) étaient yr 
aux Rüm sur le lieu du camp, et leur convoitise à leur égard se renfon са. ۳3 
Rüm s’enfuirent en prenant le chemin de la montagne. ан 

; D 8 ince des Rëm, Ils se rejoignirent les 
gnirent la cité de Qürus 6, (dans) la province : à ces hom- 
uns les autres. Il ne resta que peu de Rüm auprès del SE ga rotéoë- 
mes restés avec lui, se joignirent un certain nombre d archers т x ei ue 
Tent. Les Arabes (bédouins) en eurent peur et iei ura 3 `emparant 
ils s'adonnërent sans réserve au pillage et à la niin) à l'empereur avait 
de tout ce qui avait une grande valeur. Entre le momen ent où, revenant de 
quitté Antioche pour se diriger vers la Syrie et le a Se jours. Le nom- 
Tubbal, il arriva dans le pays des Rum, il dons ү Е um fut de trois; l'un 
bre tota] de chefs renommés que perdit 1 uu is ant A'zàz le jour de la 
d'eux, qui était d'une dignité inférieure, fut tué deva Gu mais se rache- 
bataille; les deux autres furent faits зше e lupart des prisonniers 
rent aux Arabes (bédouins) et furent libérés . s petit nombre. Ce jour- 
di (aussi) libérés; parmi les autres dn alement tués ainsi que 
d'a ш Certain nombre d'Arabes (6009 ü 
res, dont deux émirs (qui étaient) рат! 


lérent le camp. 


périt q 
furent ég 


les Arabes (bédouins) importants 


* Ch p. 257 
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RA eer UN هرا ار‎ E وأمائلهم‎ 
ka Ús نينا واربعين‎ NUN. Pu BRA NIE. 

ن الا os‏ بلا vo sd d RE‏ 
Кола | TM‏ ادم مع العساکر ورسم له الاستعداد والتأهب للغزو الى بلاد 
حلب عند برد الهواء وکثرة ell‏ 
ij ۱‏ عاد الملك من = بلاد حلب الى بلاده سار نصر وثمال ابنا صالہ 
а а‏ الحلة الى حلب وسبتی نصر dab‏ وحرمه اليها واستولی ide‏ 
e‏ القلعة ودفع ااا عنها وعوضه عن حلب بوساطة من توسّط Gu‏ 
الرحبة وبالس ومنبج E‏ صالح کتب الى اللك يتعبّد له 
s‏ ويعتذر اليه ويساله آن يبعده عن عبودیته وان يجريه على ما كان أبوه عليه 
LÉ‏ تمن ملك حلب مع من تقدّمه من اسلافه اللکین الاضین باسيل وقسطنطن 
ویبذل الخدمة له والمسير قدام جیوشه وعساکره برجاله وأصحابه الى حيث ft‏ 
` الشام As „м‏ ولا كلفة یلزمها له والمجاهرة بطاعته وموالاته وأن یجعله فى Es‏ 
کاحد ولاته الذین فی بلاد ملکته dl‏ وسر تحت طاعته واجابته فیما de Je‏ فیه 
من خدمه وسأل القاضی dés,‏ اللك العتقل عنده بحلب الشفاعة له S ы,‏ 
بهذا al‏ ورد الى أنطاكية فى الخال قطبان عليها نيقيطا الخادم البطریق الرقطر 
Jo‏ ایضا الشفاعة له lang,‏ حاله مع الملك واستقرّت الحال فى ذلك على ما 
سیاتی ذکره. 

وکان „ш‏ ابن مشرّف الرادوفی قد استولی على جميع السلمین الساکنین جبل 


1030, voir Skylitzës, 382; Sceaux byzantins de la collection Seyrig, 114. Sur le titre de rec- 
leur, voir Oikonomidës, 308. 


72 Voir infra, 141. 


7% Nasr ibn Mušarraf al-Rädüfi dans l'édition doit être corrigé en al-Rawadifi. L'existence i 
се personnage, connu principalement par le récit de Yahya, est attestée également PT 
et par un sceau byzantin portant au droit le buste de saint Georges, au revers une légende e 
arabe coufique: al-Batriq Nasr ibn Musarraf, la dignité de patrice, conférée par l’empereur, 
correspond bien à celle que peut espérer un potentat local. Voir Sceaux byzantins de la collec- 
tion Seyrig, 251 et pl. XXVII, Sur la rigueur de l'emploi du terme patrice par Yahya (contrai- 
rement aux autres auteurs arabes), voir J.-Cl. Cheynet, «Notes arabo-byzantines.2. Sur le sens 

du mot Batriq dans les sources arabes», Mélanges N. Svoronos, Rethymno, 1986, 147-132. . 
7^ C'est-à-dire la partie septentrionale de l'actuelle Montagne des Alaouites, voir Felix, 
Byzanz, 79 n. 112. Ce terme viendrait sans doute du nom donné aux auxiliaires des 
sarägima, voir al-Baladuri, Furüh 


h al-buldän, éd. Beyrouth, 1987, 217-218, trad. Р.К. Hitti, 
The Origins of the islamic State, New York, 1916, 247. 
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et éminents. Aprës son retour, l’empereur resta dans le 
plus de quarante Jours, puis rentra à Constantinople pa 
ment (fâcheux) s y soit passé, en raison de son absence, à la suite бесе 
était arrivé. Il laissa, avec les troupes, Siméon je protovestiaire“ š i T Д 
lui prescrivit de faire les préparatifs et de prendre les dispositions ss 1 
pédition dans le pays d'Alep quand l'air serait frais et les eaux ш 
Lorsque l’empereur fut reparti des environs du pays d'Alep Gate 58 
(propre) pays, Nasr et Timal, les deux fils de Salih, allèrent rechercher leurs 
femmes dans le campement pour les ramener à Alep. Nasr arriva le premier 
avec sa famille et ses femmes: il se rendit maître de la ville et de la cita- 
delle; il en écarta son frère Timàl et lui donna en dédommagement, grâce à 
l'entremise d'intermédiaires, Rahba, Balis, Manbi£ et leurs régions ©, En- 
suite Nasr ibn Salih écrivit à l'empereur pour faire acte de soumission en- 
vers lui, implorer sa bienveillance et lui présenter des excuses: il lui de- 
mandait de ne pas refuser sa soumission et de le traiter comme son pere 
l'avait traité et comme ceux qui avaient régné sur Alep avaient été traités 
par ses ancétres, les deux empereurs défunts Basile et Constantin: il lui of- 
frait de se mettre à son service en marchant avec ses hommes et ses compa- 
gnons devant les armées et les troupes de l'empereur. partout où celui-ci 
irait en Syrie sans qu'il ait à lui assurer ravitaillement et entretien: (il lui 
proposait) de rendre publiques son obéissance et son allégeance. et de l'éta- 
blir à Alep comme l'un de ses gouverneurs qui sont dans les territoires de 
l'empire, (il se disait prét) à marcher sous son obéissance et à accepter d'ef- 
fectuer les services que l'empereur déciderait de lui demander. Nasr de- 
manda au juge (gádi), qui avait été envoyé par l'empereur et etait dn 
prisonnier auprés de lui à Alep, d'intercéder pour lui et d écrire en ce sens 
à l'empereur. A ce moment-là arriva à Antioche le catépan Nicétas l Md 
que, qui était patrice et recteur^!; Nasr lui demanda également d Med 
pour lui et de négocier son cas auprës de l'empereur. Pa SUARE RE 
de la manière que nous exposerons plus loin". | 
Nasr ibn Mušarraf al-Rawádifi? s'était rendu maitre E 0 + qui étaient 
mans habitant le Gabal al-Rawadif" et (les territoires) UTE BENE 
aux mains des Rüm, ainsi que des villages dd ) situe MN être saisi de 
ét sa position était puissante. On le transféra à Antioche. apres š 


Pays des Rüm un peu 
T Crainte qu'un événe- 


ous les musul- 


litzès. 396: R. Guilland. RE sur les institu- 
7.21 i Felix. SE AE rugs en 
Bur l'expédition de l'empereur Romain. cf. Ibn al- 2 e re SCH 
(brëve mention); Ibn al-Gawzi, XV. 208 (sous l'année 421): EE 1 
s? aqrizi, агаг, П, 179 (qui affirme que c'est Mansür i S am 
nus d'Alep); Skylitzes, 379-381. Voir ausst Zakkar. 
aquis, Damas, 473-474 et 501 n. 1. | P 
Cf. Ibn al-Adim, L 245. Voir aussi Felix. 8320002 % 
Nicétas de Mistheia succéda à Constantin K 


68 ۲ f 
ti Sur Siméon, protovestiaire, voir Sky 
tons byzantines, t. 1, Berlin-Amsterdam, 196 


"Tu" qui suggera P 
Q9-118; Felix. Byzanz. 


épi "Antioche en 
aranténos comme catepan d'Ant 


* Ch p. 8 
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الروادیف وما يليه فیما هو تحت أيدى ep‏ وعلی ما فى ذلك الجبل من الضیاع 
واستفحل آمره وحمل الى أنطاكية مقبوضا عليه وحبس مديدة واستتيب وشرط عليه 
التصرزف بحسب ما يقتضيه de‏ لهم الطاعة "T‏ وأطلق وعاد الى ما هو ds‏ 
وقبض عليه دفعة ثانية فى یا میخائیل القطبان الاستندلیس "m {А durs‏ 
Ji,‏ له Gum‏ مرضيّة ol,‏ لا يعود الى حال تكره منه واستحلفه وأخذ منه ولده 
ds,‏ على سلوكه الطريقة المأثورة š‏ وتنصح اليه بأن فى si‏ عمل الروم من جبل 
الرواديف ضيعة تعرف بالمسقة وهى موضع يصلح بأن يكون فيه حصن منيء يحفظ 
به جمیع العمل تمن يروم الفساد فيه من السلمین أصحاب الحصون А ма‏ 
ويضيّق به على حصونهم Dech‏ شديدا Hs‏ قد عولوا على بنائه وان تم لهم ذلك 
ملكوا الجبل واستضرت جميع حصون الروم اجاورة له وذكر véi‏ لا عکنون الروم من 
عمارته dua‏ أن یادن لد عسابقتهم الى بنائه ويساعده على عمارته للروم وتكون له 
بذلك خدمة تظهر بها مناصحته وصحيح موالاته فأجابه الى ما التمسه وكتب له 
بذلك سحاد ولم يحدث فيه ба‏ فى مدّة مقامه بأنطاكية. 

22018 


М 


وبعد انصرافه عن ولايتها وافق „ш‏ بن مشرّف الذکور قومًا من 
بالاجتماع فى الموضع المذكور وأظهر للروم OÙ‏ اجتماعهم ЫЙ‏ هو لعمارة الحصن فسار 
الى هناك جماعة من الروم لدفعهم AR‏ زعم m‏ قصدوه ومع وصولهم الى = 
أوهمهم نصر المذكور АЙ‏ قد صرف المسلمين بعشيرته ورجاله بعد أن وافقهم على أن 
يعمّر الحصن لنفسه دونهم ودون الروم والتمس من الروم أن يوه ما يحتاج اليه فى 
عمارته من الآلات والعدد والصنّاع والرجال بسرعة قبل أن эйел‏ للمسلمين رأى 
وأنّه يسلمه اليهم بعد ذلك واستوقفهم عن طلوع أحد منهم الى ناحيته DH‏ يستريب 
بهم السلمون فيفسد عليه ما قزره وأظهر OÙ‏ جميع غرضه فيما يأتيه فى ذلك التقزب 
اليهم وما يرجوه من حسن المكافأة عن خدمته هذه فاغترٌ الروم بقوله وأحسنوا الظن 








75 Voir supra, 125 n. 53. 


16 Al-Masqa dans l'édition doit être corrigé en al-Maniqa selon la forme correcte donnée 
dans les autres occurrences. Cette forteresse, aujourd'hui Qal'at Qsabiyé, commandait la val- 
lée du Nahr Huraysun, voir Dussaud, 140-141 et carte VII, B2; Deschamps, La défense, 335- 
336. 

7 Voir supra, 124 n. 55. Skylitzes, 379, rapporte également l'accord de Michel Spondylés 
avee Nasr ibn Mušarraf. 
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Jui, et on. l'emprisonna un certain temps. On le fit se repentir. lui 
d'étre libéré à condition qu'il agisse conformément à pen ir. lui offrant 
sance et soumission envers (les Кат). Il fut relâché SEN GE GH 
ments antérieurs. On l'arrëta une seconde fois à l'é 0 | s FE + agisse- 
Spondylès” qui l’incarcéra à nouveau. Nasr offrit б m à п Michel 
manière) satisfaisante et (promit) de ne pas revenir à ded Ge e 
۱ Ke "H un comportement détes- 
table. Le catépan le lui fit jurer et prit son fils en gage de (sa détermination) à 
suivre une voie respectable. Nasr lui indiqua qu'il y avait, à l'extrémité de la 
province des Rüm dans le Gabal al-Rawadif, un village (day'a) appelé al- 
Maniqa"" et que cet endroit conviendrait pour (construire) une forteresse so- 
lide protégeant toute la province du désordre que les musulmans. maîtres des 
forteresses proches, pourraient y semer et empéchant absolument (tout mou- 
vement à partir de) leurs forteresses. Les musulmans (ajouta-t-il) étaient déci- 
dés à construire cette forteresse et, s'ils la terminaient, ils seraient maîtres de 
la montagne et toutes les forteresses des Rüm qui sont avoisinantes en subi- 
raient des dommages. Il exposa (encore) au catépan que les musulmans ne 
permettront pas aux Rüm de construire la forteresse et lui demanda de l'auto- 
riser à devancer les musulmans en l'aidant à la construire pour les Rüm: ce 
serait-là un service manifestant qu'il était un conseiller sincère à son entière 
allégeance. Le catépan répondit favorablement à cette demande et lui écrivit 
à ce sujet un édit (sigill). Mast ne fut cause d'aucun autre fait tant que ce 
catépan resta а ۰ 
Mais, aprés que celui-ci fut destitué du gouvernement de la ville. Nasr ibn 
Muëarraf convint avec un groupe de musulmans de se rassembler à l'endroit 
en question; il donna à croire aux Rüm que leur rassemblement avait pour 
seul but la construction de la forteresse. Un certain nombre de Rüm se rendi- 
rent en ce lieu pour empécher les musulmans (d'exécuter) le projet que Nasr 
prétendait être le leur. Lorsqu'ils arrivèrent à Gabala”, Nasr leur fit croire 
qu'il avait, avec sa tribu et ses hommes, renvoyé les musulmans après avoir 
convenu avec eux qu'il allait construire la forteresse pour meme er p 
pour eux ou pour les Rüm. Jl demanda aux Кіт de lui бап les idc а 
équipements, les artisans (sun) et les hommes песе ш аз оне 
tion, et ceci rapidement, avant que les musulmans n oris c Sg i А 
(Il s'engagea à) leur remettre ensuite la forteresse. Il de SEN SC 
faire monter auprès de lui l'un des leurs, pour éviter qe ` " АЕ Iur 
des doutes à leur égard, car cela ferait échouer ce qu il KS GE d'eux 
donna à croire que son seul but, en agissant ainsi, ica pe Rüm fu- 
et (d'obtenir) la forte récompense attendue ior e lui. Ils obtempérërent à 
rent abusés par ses propos et eurent bonne Wo E v'il réclamait. Lorsque 
toutes ses demandes et ne lui refusèrent rien i en zit posé la porte et qu'il 
Nasr eut terminé l'enceinte de la forteresse, ide ‚ retrancheraient, les Rüm 
en eut fait une place puissante pour ceux qui 5 y 


* Ch p. 259 
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به واذعنوا له و حم А 7 ы И‏ 
: کی خميع نهم ولم منعوه شيئا استدعاه бу‏ دار عليه „abl‏ 
واقام ail‏ وصار به منعة لمن يتحص" به اذ . S ED‏ 
فعهم عنه واحتج علیهم فيه بضروب من الحجج واعتضد بالغاربة وا к‏ 
geni уз NP‏ 
شرع فى عمارة حصن آخر فى ke‏ اخر بين هذا الحصن العروف МЫМ‏ ویر 
С | | | de.‏ ل » ЛИР‏ 
d E SMS n‏ قدفعه الروم عنه ونوا فيه حصنا منيعًا De,‏ ورتبوا فيه 
رجالا وشحنوه بالغلات وا | > e jj‏ 
ке) —‏ فيه صهاریج للماء واوقعوا „аз‏ بن مشرّف وقتلوا 
جماعة كثيرة من اصحابه واتوا عليهم واعدّوا فى حصن بنكسرائيا - ثيرة 
لاد الى أن تلن dde a 3 | ١١‏ 
Ee ИС‏ 
ن متخلف جدا ولا عاد رومانوس الملك من الغزاة التی قصدها على تلك الصورة 
š Ll‏ ۷ : 1 : 
E‏ طمع بن مشرّف وواصل الغارات على ما يليه من اعمال الروم وأهمل 
لقيم فى حصن بنکسرائیل الاهتمام بالاحتكار من الماء واقتصر هو والقیمون as‏ 
على + الاستعمال من تلك الخوا قرب sd‏ مز صیحی ا ف 9 
EE‏ $ لخوابي مع قرب الماء منهم وضجعوا فى ملء ما يتفرغ 
ey ER А LU‏ 3 1 
والمناصحة والملاطفة ما يغرّه على الامن به والاسترکان اليه والثقة به فى الدخول الى 
t4 s 5-5 d 3 5 |‏ 
حصن والخروج منه والوقوف على آموره وفرغ جميع ما فى الحصن من الماء فتنصح 
p : 5 Zo E DH 1‏ 
هذا الرجل الى نصر بن مشرّف واخبره بذلك فبادر برجاله ولفیفه وحاصره فدعت 
d = t . ag à ۰‏ 
وبنى قوم آخرون من أهل الجبل یعرفون ببنى الأحمر Lam‏ آخر بين اللاذقيّة 
وبلد برزويه یعرف بابلاطنس وبنی قوم من all‏ یعرفون ببنى ES = cu‏ وتشبه 
بهم آخر من عشيرتهم يعرف بابن الكاشح وعتر حصنا آخر أيضا فصارت خسة 
LE Ze‏ بعضها بعضا واستولوا على جميع الجبل وما يليه Gt‏ جماعتهم على 
قصد أعمال الروم انجاورة لهم والغارات علیها وتفاقم آمرهم. 





| А ; eru rt ere sni ir Felix, 
H Cette traduction Suppose la correction de li-ÿami‘ en &amt'. Sur cet épisode, voir F 
Byzanz, 92. Bianquis, Damas, 482. 


, La vocalisation exacte est donnée par Yàqüt, I, 566: forteresse appuyant celle de 
Sahyün (Saóne des Croisés), 
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exercërent sur lui de violentes pressions 
les y fit monter, mais lui les repoussait e 
Il demanda le concours des Maghrébins 
Il entreprit [a construction d'une autre 
tuée) dans une autre montagne, entre [a forteresse appelée al-Maniqa et la 
forteresse de Gabala. Mais les Rüm l'en écartèrent et édifièrent une puissante 
forteresse dans laquelle ils placérent des hommes, mirent des vivres et amé- 
nagèrent des citernes pour l'eau. (Puis) ils attaquérent Nasr ibn Muiarraf et 
tuérent un grand nombre de ses hommes. Ils disposérent dans la forteresse de 
Bikisra'il beaucoup de jarres (hawûbT) pour l'eau en attendant que les citer- 
nes qui étaient dans la forteresse fussent remplies d'eau à la saison des pluies. 
La garde de la forteresse fut confiée à un individu totalement incapable“. 
Quand l'empereur Romain revint de l'expédition qu'il avait eu le projet (de 
mener) de la facon (que nous avons dite), Ibn Mušarraf fut renforcé dans sa 
convoitise et il fit continuellement des incursions contre les provinces des 
Кат qui lui étaient limitrophes. Le commandant (muqîm) de la forteresse de 
Bikisra'il ne se soucia pas de l'approvisionner en eau, se contenta, lui ainsi 
que la garnison (mugimün) de la forteresse, de se servir dans les jarres bien 
que l'eau se trouvát à proximité, et ils négligèrent de remplir les jarres qui 
étaient vides. Un des musulmans favorables à Nasr ibn Mu&arraf vint voir le 
commandant de la forteresse: il manifesta (sa volonté) de le servir. de lui 
prodiguer de bons conseils et d'user d'obligeance envers lui, si bien que ce- 
lui-ci, abusé, lui fit confiance, s'en remit à lui, le laissa entrer et sortir de la 
forteresse et en connaître l'état. (Quand) toute l'eau qui se trouvait dans la 
forteresse fut épuisée, cet homme, bon conseilleur à l'égard de Nasr "x 
Muáarraf, l'en informa. Celui-ci s'empressa d'assiéger la os no 
hommes et des gens de toute espèce (lafif). La garnison en proie eue 
ardente fut contrainte de lui remettre la forteresse. Il en fut le maitre q 

de tous ceux qui s'y trouvaient". ss es Banü l-Ahmar, édifièrent 
D'autres habitants de la montagne, appelés ies e Latta uié (al-Ládi- 
une autre forteresse appelée Balätunus® (et e URL SE appelés 
qiyya) et la ville de Barzüyah. D'autres as Un autre (membre) de 
Banü Ġannāğ construisirent également une 0 SE eat 
leur tribu, appelé Ibn al-Kaših, les imita et н se renforçaient les unes les 
forteresse. Il y eut ainsi cinq forteresses ап 


pour qu'il leur remit la forteresse ou 
n alléguant toutes sortes de prétextes. 
et s'appuya sur eux. 

forteresse, appelée Bikisra*]7 et (si- 


pannes Yaqiit, 1. 562: forteresse située sur 
n, ВїКїзгї ЇЇ d'apres Ke allée de l'Oronte, 


79 a+ l'éditio | abala et la v 
B.n.k.srá'il partout dans . facile. entre Gaba z 37-338 et 
x. : n la plus facile. . | s, La défense, 337-3 
la liaison la plus courte, mais non ta P VH, B1; Deschamps dt 


Н : DUREE А ssaud 141. сапе ка 
aujourd’hui Bani Isra Tl, voir Dussau Argyrokastron, voir infra. i EE 
К EE get vec Argyro : SE Bikisrá'il dans 
S SC 9 эш Ee pu fonera s d'al-Maniqa et de 
rève mention de 8 S Srvlitzes, 379. 
Azimi, 329 (sous l'année 421). Cf. auss! 5Куп 


* Ch p. 260 


HISTOIRE [138] 
506 


RON SE dd |‏ الظاهر صاحب مصر وعلی السلمین وكبر فعله عند 
واستنهض والی طرابلس وقاضيها الى Фу‏ مرقية ومقاتتها وأطمعهم فى joy tel‏ 
الیها فيمن اجتمع معهما وانضاف الى رجالهما من ts и ill‏ 
id Seo pus Ge‏ لهما من المقيمين فى الحصون وحاصروها 
و ie SC‏ لی أنطاكية نيقيطا البطريق الرقطر قطبانًا عليها فسار فى أثر 
gn M) е m od | pe‏ السلمین o e‏ وقوفهم على 
e [e d‏ یف القطبان اليها وجدّد ما آخربوه من الحصن وشحنه بالرجال 
s. D —‏ وقصد عرق وسبی منها VS Die‏ واستاق منها مواشی كثيرة العدد 
وأخرب وأحرق وعاد A‏ انطاكية وعدل tes AN db A‏ من Ju‏ لب 
تعروف «d ud‏ اهلها يكثرون العيث فيما يجاورهم من أعمال الروم فاجتاحها. 

А‏ ووافی سيمون الا بروطوسبتیار بالعساکر لغزو اعزاز واجتمع مع نيقيطا قطبان 
أنطاكية على ذلك وسارا الیها ونازلاها A‏ کانون الأول سنة ألف وثلائمائة واثنتين 
وأربعين وهو ذو الحجّة سنة إحدى وعشرين وأربعمائة وملك الروم الريض وما فيه 
واخربوه واسروا جماعة منه وقاتلوا الحصن وهتكوه واستظهروا على من فيه وقد كان 
em‏ فيه وانحشد عدد كثير من الناس وضاق بهم المقام وعولوا على التماس 
الأمان لنفوسهم : والخروج عن الحصن وتسلیمه الى الروم وتسرّع جماعة من أهل 
Se? 0‏ واخربوا KE‏ وما يليها من Ab‏ اعزاز وأتوا على جميعها وقطعوا 
„н‏ ورای سيمون الابروطوسبتيار ونيقيطا القطبان الاکتفاء بما جرى دون بلوع 

2n‏ والعودة الى بلدهما ай,‏ بهما OÙ‏ بالقرب منهما واد قد انحشد اليه واجتمع 

نيه eni‏ من النساء والصبیان وغیرهم من أهل الضیاع والقری Ol,‏ قصدهم العسکر 
أخذهم فعدلا عنهم ولم یضرا بشیء آخر من بلدان ابن صالح إبقاء ade‏ تقلام 


M : ; : i dans 
une bonne part des Nusayris> et que <la premiëre manifestation publique با‎ 
cette région est l'activité de Nasr b. Mušraf». 

# Même information dans al-'Azimi, 330. Voir aussi Felix, Byzanz, 92-93. 


; Б eer : noli et 
8 Skylitzes, 379, mentionne des pourparlers entre Nasr ibn Mušarraf, l'émir de Tripoli ë 
le chef de l'armée d'Égypte. 


"5 Importante agglomération au nord-est de Tripoli, voir Le Strange, Palestine, 397-398; 
Dussaud, 80-84, carte V, B2. ^ l'est de 
5? Correspond peut-être au toponyme Kourin donné par Dussaud, carte X, 2A (à l'es 

l'Oronte, entre Idlib et Riha). 
** Sur cet épisode, voir Felix, Byzanz, 93. e 
# L'édition al-abrütäsbatiyär, protospathaire, doit être corrigée en al-abrütübastiyar, 
Protovestiaire, car Siméon était bien protovestiaire à cette date, voir supra, 133 n. 68. 
° Voir note précédente. 
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autres. Ils se rendirent maîtres de toute la 
trophes. Tous furent d'accord pour se diri 


leur etant vorsins et y faire des incursions. Leur position devint sérieuse? 

; Nasr ibn Mušarraf fut tenu en grand honneur par al-Zähir. souverain 
d'Egypte, et par les musulmans qui trouvaient son action remarquable. Il 
engagea le gouverneur et le cadi de Tripoli à venir camper devant Maragiyya 
pour l'attaquer?, leur inspirant le vif désir de s'en emparer; lui-méme s'y 
rendit avec celles des garnisons des forteresses qui s'étaient alliées au gou- 
verneur et au cadi, et s'étaient réunies à leurs hommes. [ls en firent le siège et 
l'attaquérent durant de nombreux jours. Le patrice et recteur Nicétas arriva à 
Antioche comme catépan. Immédiatement aprés son arrivée, il se rendit dans 
les environs de Maraqiyya pour venir en aide à la garnison qui s'y trouvait et 
pour en repousser les musulmans. Ceux-ci, ayant appris qu'il se dirigeait vers 
eux, décampèrent et le catépan parvint à Магадіууа. Il restaura les parties de 
la forteresse qu'ils avaient détruites. П] y mit des hommes, des vivres, des en- 
gins; il se rendit vers ‘Агда? où il fit un grand nombre de prisonniers: il 
emmena beaucoup de bétail, ravagea et incendia, puis revint vers Antioche. 
Mais il s'écarta de son chemin pour (aller) dans un village (daya) de la ré- 
gion d'Alep appelé Kürin*! dont les habitants faisaient de nombreux ravages 
dans les régions des Rüm qui leur étaient voisines; il le détruisit**. 

Le protovestiaire*? Siméon arriva avec des troupes pour faire une expédi- 
tion contre A‘zaz. Il fut d'accord en cela avec Nicétas, le catépan d'Antioche, 
et tous deux s'y rendirent. Ils assiégérent cette place en décembre (kànün D) 
de l'an 1342, c'est-à-dire dü l-hi&éa de l'an 421/30 novembre - 28 décembre 
1030. Les Rüm s'emparérent du faubourg et de ce qui s'y trouvait, le ravage- 
rent et firent un certain nombre de prisonniers. Ils attaquèrent la forteresse. 
firent une brèche et furent victorieux de ceux qui s'y trouvaient. Un grand 
nombre de gens s'y étaient rassemblés et entassós; mals, la i Se 
étant devenue pénible, ils se résolurent à demander la sauvegarde (amar), : 

: à la li Rüm. Un certain nombre de soldats s'em 
quitter la forteresse et à la livrer aux See 08232. 5 
pressa d'incendier et عل‎ ravager Tubbal et le territoire ides pec ema 
le dévastèrent entièrement et coupèrent les des Sous cnl s sans 
et le catépan Nicétas jugérent bon de se contenter 8 8 ant qu'il y 
pousser à l'extréme, et de retourner dans leur Worst de des milliers 
avait à proximité une vallée où s'étaient indes villages (diva) et hameaux 
de femmes, d'enfants et d'autres habitants a al vers eux. Mais ils s'en 
(qura), dont la troupe s'emparerait, si elle зе É fN ays d'Ibn Sälih. le mé- 
écartèrent et ne causèrent aucun autre a аз antérieurement à 
nageant en raison de la correspondance hs gr le solliciter de le traiter avec 
l'empereur, pour implorer sa bienveillance 


Ber vers les districts des Rüm qui 


en es de la com is» 'ue des 

CI. Cah d 5 syri des Nusayris», Revue 
ote sur l€ origin munauté syrienne UE 

а 1 ' s ud CH 249 Gs l'hypothèse que «ces chefs locaux étaient pour 
‚е 


Études Islamiques, 38 (1970), 243- 


* Ch p.261 
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من مکاتباته التى يلتمس فیها استعطاف الملك والتوسّل اليه فى اصطناعه Mi,‏ بیعده 
من موالاته والعبوديّة له وشرع نيقيطا قطبان أنطاكية حينئذ فى اصلاح حاله مع 
الاك dang,‏ هو والرسول المقيم بحلب حاله وقرّرا معه مسالمة وهدنة مؤبّدة Su,‏ 
يحمله ابن صالح الى اللك فى كل سنة خمسمائة ӘЙ‏ درهم صرف ستين kap‏ 
مثقال ذهب حسب صرف الوقت بحلب ويحمل المال فى تخمين من السنة وكتب 
بذلك وثيقة على نسختين وكتب ابن صالح خطه وأشهد على نفسه فى إحداها 
لتكون فى ديوان الملك ووقع الملك بخطه فى النسخة الأخرى وأنفذ معها as Le‏ 
баи‏ الى ابن صالح Cul‏ بالوفاء بالشرط وأطلق من أنطاكية مقلّد بن كامل بن 
مرداش وجمیع من معه واطلق ابن صالح ایض القاضی رسول الملك المقيم كان 
بحلب وساثر أصحابه واستقامت الحال بين الجهتين وذلك فى شهر A‏ سنة ۱۳4۲ 
وهو جمادی الأولى سنة 4۲۲ وقبل الملك هدية ابن صالح التی كان أنفذها اليه 
Сое‏ واجازه Age‏ 
واجتهد نيقيطا الرقطر قطبان أنطاكية فى إصلاح نصر بن مشرّف وبنى الأحمر 
وبني ve‏ غناج ورجوعهم الى الطاعة وتسليمهم الحصون التى فى أيديهم ووعدهم 
بالإحسان اليهم والإنعام عليهم بما يصلح حالهم طول الدهر فلم يذعنوا الى ذلك 
ولا رغبوا فيه 5З‏ قزر الهدنة مع „ш‏ بن صالح وسيّر اليه ابن De de‏ وعاد 
القاضى الرسول من حلب سار بعد يومين من وصوله لقتال حصونهم فنزل على 
حصن ابلاطنس الذى أنشأه ابن الأحمر وشرع فى مقاتلته فسلمه اليه بالامان على 
أن یتصرف هو وجميع من فى الحصن الى بلد المسلمين فأجابه الى ذلك وتسلم 
الحصن وسيّر معه قومًا أوصلوه الى + المأمن وشحن الحصن بالرجال والعدد ورسم 
للمقيمين فيه الزيادة فى تحصينه وإتمام ما يحتاج اليه من عمارته ورحل عنه الى 
حصن بني انج غناج فسلّموه اليه CA‏ على ذلك الشرط فأخربه الى الارض УУ‏ 
فائدة فيه ثم ملك Ú)‏ حصن ابن الکاشح وأخربه وسار الى حصن النيقة ونازله 





9 Sur la trêve entre l'em i 
MA е pereur et Ibn Salih, cf. Ibn al-'Adim, I, 247; al-‘Azimi, 330; 
ic oed Voir aussi, Zakkar, 118-1 19; Felix, Byzanz 93.94. ' | 
ition porte, ici infra, Banü Abi Gannà ri t i 
mcis быш €, ICI comme infra, Banü Abi Ganna£, qu'il faut peut-étre corriger en 
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bonté et de ne pas lui refuser son allégeance et sa soumission? 
аво N icétas entreprit alors de restaurer les relations entre 
l'empereur. Lui et | envoyé résidant à Alep négociërent son cas e 
avec Ibn Salih de faire la paix et (de conclure) une trêve perpétuelle, moyen- 
nant la somme de 500 000 dirham qu'Ibn Sälih devrait verser chaque année à 
l'empereur, au taux de 60 dirham pour un mitqäl d'or, selon le taux du mo- 
ment à Alep; cette somme serait versée en deux termes? annuels. Un acte 
contenant ces clauses fut rédigé en deux exemplaires. Ibn Salih signa de sa 
main et authentifia l'un d'eux, afin qu’il fût conservé dans le dîwûn de l'em- 
pereur; l'empereur apposa sa signature de sa main sur l'autre exemplaire 
qu'il renvoya à Ibn Salih avec une croix d'or incrustée de pierreries. en ga- 
rantie du respect des conditions (de cet accord). Mugallad ibn Kamil ibn 
Mirdas et tous ceux qui étaient avec lui furent libérés d'Antioche. Ibn Salih 
libéra également le juge (4241) envoyé de l'empereur qui était resté à Alep 
ainsi que tous ses compagnons. Les relations entre les deux parties s'amélio- 
rèrent. Ceci eut lieu au mois de mai (ayyar) de l'an 1342, c'est-à-dire šumada I 
de l'an 422/26 avril - 25 mai 1031. L'empereur accepta le présent qu'Ibn 
Salih lui avait envoyé précédemment et qu'il avait refusé”. 

Le recteur et catépan d'Antioche Nicétas s’efforça d'arranger ( l'affaire) de 
Nasr ibn Muÿarraf, des Bang l-Ahmar et des Banü Gannäë”*, et (d'obtenir) 
leur retour à l'obéissance ainsi que la livraison des forteresses qui étaient en- 
tre leurs mains. Il leur promit de les combler de bienfaits et de faveurs qui 
rétabliraient leur situation pour longtemps. Mais ils n'obtempérérent pas et 
déclinèrent cette (offre). Lorsque Nicétas eut conclu la tréve avec Nasr ibn 
Salih, qu'il lui eut renvoyé son cousin Mugallad, et que le juge (920) envaye 
de l'empereur fut revenu d'Alep, il s'en alla, deux jours aprés l'arrivée de 
celui-ci, afin d'attaquer leurs forteresses. H assiégea la forteresse de Balà- 
tunus dont Ibn al-Ahmar avait entrepris la construction et il en commença 
l'attaque. Mais Ibn al-Ahmar la lui remit contre la sauvegarde dun e 
et tous ceux qui étaient dans la forteresse Dee i š voya avec 
musulmans. Nicétas accepta et prit possession de С D. 
Ibn al-Ahmar des gens qui le conduisirent еп Ur ee S n us accroitre les 
des homines et des équipements; il prescrivit à la garnison pe تا‎ o 
défenses et d'achever les constructions nécessaires. Il en repartit p 


i irent aussi à la même 
ü C aš cupants) la lui remi | 
teresse des Banü Gannaš et (les оссир sol, car elle ne présentait aucune 


condition, Nicétas la fit démanteler jusqu P EEN al-Kāših et la 
KA LP 4 ۳ ۰ . 4 e 5 M" 7 
utilité. Puis il se rendit également ee EE d'al-Maniqa qu il as- 


fit démanteler. Il s'en alla en directi 


. Le catépan 
Ibn Sälih et 
t décidèrent 


ction 


i alih а r. voir supra. 133. Sur 

?! Sur la correspondance adressée par Nasr ibn Salih à 1 empereui 
xéditi i i zanz, 93. SC) 
cette expédition byzantine, VOIT Felix, Byzanz, dic A Adi. 


тауп, comme‏ > ك 
Tahmayn dans l'édition, corrigé en лаёта)‏ 92 


1. 247. 
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5 А "t ' Es d». 8 abt 
LE من الالات والعدد‎ dU له اخذه ورای معاودته عا یقتضیه‎ we و فلم‎ 
2 و‎ JJ Dës | | | 
S Le, وسبی فیها ایضا جماعة واستاق مواشی كثرة‎ Ber ورحل عنه الى‎ 
واسي كثيرة وانحفا الى‎ P 
+ لا عاد اليه وذ‎ db حسّان بن الفرج بن الجرّاح‎ Di 
E М A أنطاكية وأ‎ 
"n und | bod as الى بلد الشا‎ 
م ومسيره بین يدى جيوشه وتواعدهم بتمليكه بلاده وقد كان رافع بن‎ | ۱ 
ЕИ 4% z. Eos | І 2 8 1 
23 المغا | نوا‎ A بی‎ 
من المغاربة ایضا لاهم کانوا قبضوا على أكثر ما سوغوه یاه من‎ on no 
АК үн А ا‎ ee DH у 
واتفق معه على معاداتهم ووقع بينهما وبين‎ El بن‎ Об اع ونافروه فظاهر‎ | 
505 لبربری صاحب جیوش الغاربة وقعة عظيمة فى ناحية بصری بعد عودة الماك‎ 
| - 1: ZA Ы A 
شهرين واستظهر العرب علیهم وعاد المغاربة علیهم فاندفعم حسّان والعرب الى‎ 
| - ۰ š se P . Im 
من الاقطاء والأعمال‎ OUR ساكنهم فى البرّية واحتوی الغاربة على ما كان‎ 
k D له‎ 8 E 
لعرب اخرین 1598 بهم على حربه.‎ Se 
= + uum e v p: р Ee К | | | ۱ 
7 7 Quit E» 5 ۲ ۹ NU A 
لتمسّك عا بذله من الوالاة والعبوديّة وانفذه مع رسول قاصد فتاخر وصوله اليه مدّة‎ 
طويلة لصعوبة الطريق وخطره والفاه فى طرق السماوة من ناحية تدمر وهو موغر‎ 
۱ 1 : ۱ 
عن دیاره وضیق الامر به فحسّن له‎ dëi على البربری لطرده‎ G4 لصدر شدید‎ 
. | _ | 
وصول کتاب الملك ورسوله‎ буш» الروم وکان هو‎ Ab لرسول الوارد اليه القرب من‎ 
D А 8 ۱ 
وعشیرته بجمیع‎ dal ليه کموقع الماء البارد من الظامئ العطشان فسار فى جمیع‎ 
و‎ Lai حللهم ومواشیهم وبيوتهم وسار معه رافع ابن آبی الليل‎ 
Es اللك استدعى آل‎ bi فى زهاء نيف وعشرين ألف إنسان واستشعر الحلبيّون‎ 


n ile Pavaj ; ; 6 6 
D Le texte dit «de son pays comme ils l’avaient promis», ce qui n’a pas de sens, € 
penser à une inversion des pronoms. 


1% Émir des Arabes kalbites, qui avait succédé à Sinan ibn ‘Ulyän à la mort de celui-ci en 
Éumadà П 419/27 juin - 5 juillet 1028, voir supra, 123. lité 
١ C'est-à-dire que les Fatimides refusaient de redonner à Rap" ibn Abi l-Layl la total 

des iqtà' concédés à son oncle Sinàn. 
? le texte porte toujours, de manière erronée, al-B.r.b.ri. 
3 Buerg ou Bosra: ville de la province du Hauran en Syrie, voir «Bosrä», Е./.2 (A. Abel). 
^ Sur cet affrontement, voir Felix, Byzanz, 95-96; Bianquis, Damas, 490. 
* L'un des noms du grand désert de Syrie entre Küfa et Damas, voir ,ات۷201‎ Ш, 278. 
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siégea et attaqua. Mais il ne réussit pas à la prendre et il jugea préférable d'y 


ements nécessaires pour Гападџег? I} en 


ertain nombre de prisonniers 
is prisonniers. et emmena 
beaucoup de bétail”, Il s'en retourna à Antioche?", 


B us ME Aa ы | aEMufamg ibn al-Garräh furent reve- 

i t vait reçus) alors qu'il était à Antioche, 
et qu'ils eurent montré l'étendard impérial qu'il lui avait envoyé. Hassan tira 
avantage" auprés de ses adversaires du fait que l'empereur irait en Syrie, 
marcherait à la téte de ses troupes, et le rendrait maítre de leur pays comme il 
l'avait promis”. Каб" ibn Abi l-Layl!% conçut également de la méfiance à 
l'égard des Maghrébins, car ils avaient saisi la plupart des іда" qu'ils lui 
avaient concédés et les lui contestaient!. Il apporta son aide à Hassan ibn al- 
Garräh et convint avec lui d'engager les hostilités contre eux. Une grande 
bataille entre eux deux et al-Dizbir?, commandant les troupes des Maghré- 
bins, eut lieu aux environs de Busrä*, deux mois après le retour de l'empe- 
reur. Les Arabes (bédouins) furent victorieux, mais les Maghrébins revinrent 
à l'attaque; Hassan et les Arabes (bédouins) furent repoussés dans le désert, 
jusqu'à leur lieu de campement. Les Maghrébins s’emparèrent des (od et 
des régions possédés par Hassan et les concédérent à d'autres Arabes (bé- 
douins) qui leur avaient apporté leurs forces dans cette guerre”. 

Lorsque l'empereur revint d'expédition, il écrivit immédiatement une let- 
tre à Hassan ibn al-Garräh dans laquelle il exposait la raison de son retour 
précipité, à savoir la chaleur trop forte, la pénurie d'eau et la nécessité de re- 
brousser chemin; il l'incitait à maintenir l'allégeance et la soumission qu'il 
lui avait offertes. Il lui envoya cette lettre par un messager dépéché à cet ef- 
fet. Son arrivée auprès de Hassän fut grandement retardée par les difficultés 


» * + a 5 en- 
et les dangers du chemin; il le trouva sur les chemins d’al SE Ge 
virons de Palmyre, le cœur empli d'une colère haineuse contre 2 7 


РУ ituation péni- 
celui-ci l'ayant chassé de ses territoires, il se trouvait dans вак in 
ble. Mais l'envoyé, qui était arrivé auprès de lui, montra qu 1l lui 


ü an attendait l'arrivée de la let- 
ays des Rüm. Hassan at ed 
ол о, s l'homme altéré et assoiffé attend 


tre et du messager de l'empereur comme · ibu, tous leurs ustensi- 
l'eau fraîche. Il s'en alla avec toute sa famille Е К Se s'en alla également 
les, leurs bestiaux et leurs tentes. Rafi ibn E de en vingtaine de mil- 
avec lui. Ils arrivèrent dans le pays d'Alep avec р 0° 


it fait venir les 
. P» ESCH l'empereur ait fait v 
liers de personnes. Les Alépins craignirent que pe 


que des Scholes. et de Nicétas 
nvoi par l'empereur d'une puis- 
nt Yahya ignore. 
139. 


n, domesti 
e aussi Ге | 
soctiste, fait que curieuseme 
Théoctiste, fait qu 
ў dans les mêmes termes. supra, 
Byzanz, 94. 


e l'échec de Siméo 


58 itzè entionn A 
Skylitzès, 382, m leur incurie: il sig nal 


devant al-Manīqa et l'attribue à leur Int 
sante armée dirigée par le grand hétaíriarqu one 

96 Les ravages à “Атаа ont déjà ete E Voir aussi Felix, 
эт Même information dans al-"Azimi, 330. oir supra. 36 n. 73). 
98 Traduction conjecturale de tasawwaqa (v 


* Ch p. 262 
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S‏ لتدبير بلاد ولب 6 | QUE‏ و 
Le p ji ок‏ لهم ویش منهم ویطردوا بنی كلاب ودخخل Т‏ 
c»‏ وال را بلاد ' эө КЕША‏ ۱ 1 
c E‏ ۱ وم من عمل » انطاكية ووصل الملك ستان بن الا 
دفعات بصلات جليلة واستدعى We‏ ابنه الله فدخا ذ pad 1 i‏ 
d ў |‏ 2 خل فى جماعة م bala‏ . 
الملك ү Elus ee‏ وانعم عليه إنعامًا PL AR p SL:‏ 
Se‏ يرا وانعم عليه Pall‏ جزيلا وجعله быды‏ واعاده الى wl‏ 
وفی شهر دی AST "e 1 PED RËM Se id-‏ . < . 
i‏ إن وعشرین واربعمائة كانت وفاة القادر بالله ssl‏ 
بن ر خليفة بغداد وله فى الخلافة إحدى واربعون سنة sued.‏ 
S UE‏ واربعود سنة واربعة اشهر ولم تکر 
هذه المدّة لاحد من الخلفاء قله \ à‏ 
من بله وبويع بعده لولده | 2 P “٠. sul‏ 
ë |‏ بى جعفر عبد الملك ولش SUN‏ 
Bv silicio‏ 
وعاد نیقیطا الرقطر قطبان انطاكية غازياً الى حصن ЖЫЙ‏ وقصد у xa, Wl‏ 
Tu Ue | u Fr‏ ود )45% di‏ 
منها تمتار اهل الحصون الاسلامية الغلات душу‏ بها على قتال الروم ففتح | 
uec ia cR a nes‏ 
: 0 جميعها واخد جمیع من فیها بالامان من القتل ,06 عددهم 
Б, 5 7‏ $ | ف از ١ £ 5 D ۳ Nn P‏ * 
б‏ إنسان واخرب ساثر الابرجة الى الارض وسار وقدامه الماسورون الى 
اروم ee‏ صافیتا من عمل السلمین فى جبل نهری واستخلص منه Ú,‏ 
ә‏ السلمون اسروه وبذل T‏ نفسه حملة GE‏ فانتزعه منه Ф а Le‏ عليه مه 
Im - | .‏ 
Je a A 2 5 ۱ s |‏ < 
لقيم فى الحصن ومحسنًا اليه تم نازل حصن المنيقة Обу‏ بين یدی الحصن واد 
عميق يحول sa‏ وبين نزول العساكر عليه «i,‏ القتال له فردمه بالشجر العظام 
العید ان I I š‏ - 
والعیدان الطوال والحجارة والتراب الى أن ساوی الارض ونصب عليه النجنیقات 
И | | х . . 2 4 : PE abi‏ 
وکان فتحه یوم الأربعاء ШУ‏ کانون ШУ)‏ سنة 14 وهو النصف من ذی 
z+‏ سنة 4۲۲ واسر منه BELS‏ وعشرة أنفس منهم حرمة نصر ابن مشرف г»‏ 


5 isés (і ification avec 
* Importante forteresse qut correspond au Chastel-Blanc des Croisés (l'identifi 


; ; d, 119; 
l'Argyrokastron des Byzantins est critiquée par Cahen, Syrie, 170-176). Voir Dussau 
Deschamps, La défense, 249-258 et pl. XXXI-XXXV. 


E x a”, voir Su- 
۶ La forme N.h.rà' de l'édition doit être corrigée en Bahra’. Sur le Gabal Bahra’, VO 
pra, 65 n. 64. 


10 Voir infra, 159, où il est précisé qu’il s'agit d'un axiarque. 
۱۱ Sur ce terme, voir supra, 107 n. 90. 
0 C'est le 13 dû l- 


5 0 *aprës 
higéa 422 qui correspond au mercredi 1° décembre 1031. D'ap 
Skylitzès, 382-383, la forteresse d’al- 


à z ux 
Manîqa fut livrée par le neveu de Nasr ibn M as 
troupes de l'hétairiarque Théoctiste qu'avait rejointes Pinzarach (c'est-à-dire al-Hassái 
al-Mufarrig al-Garrah). 
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AI Garräh avec l'intention TR 
D Rui de (leur confier) | administration de leur pays. d 
les utiliser dans une guerre contre eux, de s’: EE 
E ЧОЦ “СХ, бе S appuyer sur eux et de chasser les 
Вапа Kilab. Les А! Garräh et les Ãl Вай" репе | 
1 ۱ чап u penetrerent dans le pays des Ват 
par la province d'Antioche. L'empereur fit parvenir à plusieurs reprises š 
Hassan ibn al-Garrah des dons importants. Il fit venir auprës de lui "AD 3 
ils de Hassan, qui dg z s rie 
1 i , qui SC (dans la capitale) avec un certain nombre de ses 
олет етирегепре combla de nombreux bienfaits et d'abondantes fa- 
veurs; il le nomma patrice et le renvoya auprès de son pèref. 

Au mois de dü l-hiğğa de l'an 422/19 novembre - 18 décembre 1031 eut 
lieu le décès d’al-Qädir bi-llàh Ahmad ibn al-Muqtadir, calife de Bagdad. Il 
avait été calife quarante et un ans et quatre mois. Aucun calife avant lui 
n'avait régné aussi longtemps. Aprés lui, on préta le serment d'allégeance à 
son fils Abū Ga far ‘Abd al-Malik, qui reçut le titre d'al-Qa'im bi-Amr Allah”. 

Le recteur Nicétas, catépan d'Antioche, retourna en expédition contre la 
forteresse d'al-Maniqa; il se rendit d'abord à Rafaniyya parce que les habi- 
tants des forteresses islamiques, qui s'y fournissaient en vivres. en tiraient 
des forces pour combattre les Rüm. Il s'empara des tours, qui étaient au nom- 
bre de six, et se rendit maître de toute la place; il prit tous ceux qui s'y trou- 
vaient, environ dix mille personnes, leur accordant la sauvegarde (bi-l-amän 
min al-qatl). ЇЇ rasa jusqu'au sol toutes les tours et s'en alla, précédé des pri- 
sonniers, vers le pays des Rüm. Il assiégea la forteresse de Sáfità*. dans le 
Gabal Bahrà ?, appartenant aux provinces des musulmans. Il en délivra un of- 


ficier (ra Is?) que les musulmans avaient fait prisonnier et qui avait offert 
pour sa rangon une forte somme. Nicétas l'enleva de vive force. alors que le 
commandant de la forteresse l'avait revétu d'une robe d'honneur et s était 
montré bienfaisant. Ensuite Nicétas assiégea la forteresse d'al-Maniqa: or. en 
avant de cette forteresse, un ravin profond la séparait du camp des mm 
geants, rendant toute attaque impossible. Nicétas le combla avec de gros — 
bres, de longs morceaux de bois, des pierres, de la terre, jusqu 7 pe 4 
sol. П у dressa les mangonneaux et attaqua la place. I pa | S A Ee 
démolit l'avant-mur (faşil) et plusieurs tours, et conquit SCH s" il 
force après un siège de treize jours. La prise d pens eu Mies 
1* décembre (känün D de l'an 1343. c'est-à-dire au о e d 
l'an 42212, П y fit huit cent dix prisonniers, dont es Ia 

Mušarraf, ses quatre filles et un certain nombre de m 

la venue de ‘AÏf. ap- 

ès. 383. donne une Ver- 

inzarach) et men- 

décrit la venue à 


De BD qha is 
$ Cf. Magrizi, Itti “az, П, 180. Voir aussi Felix, By ae he 
pelé Allach, à Constantinople et Sa nomination peream ibn al-Garräh (Р 
sion très différente du ralliement de Hassan ibn al- е Kékauménos. 302. 
tionne en outre sa venue à Constantinople. 0 е Arabes. dans la capitale. ч, 
plusieurs reprises d'un certain Apelzarach, کر‎ Оз. cf. Ibn ib E. 5 | er. 

7 ad i et la 5 IN amr Allah». E-t- 1 
бз P s ses bi-llah» et «Al-Kā'im bi 


Sourdel). 


* Ch p. 263 


*Rp.34 
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o кос‏ اهلها كاك هن مه د مه 
Е ТУ‏ خرج عن الحصن عند ورود العسكر J,‏ 
القطبان بعد ان ملك ١‏ الخ ard 1 Se‏ 
أن ملك الحصن الثار فى ذلك الوادى الى ردمه فاحترقت ال 
call‏ فيه وتكلست الحا a + 2 А . S‏ — الاخشاب 
| جارة وعمّر بذلك الکلس ما تخرّب ab p‏ .4 
EE Se ۱ en ti‏ 
لوادی واشحن الحصن بالرجال والعدد واليرة وانصرف p as‏ 
وعبر بحصن بنكسرائيل وخاطب أهله فى I ia Sh aUi А3‏ 
VE 2 2 : ۱ 58 |‏ من سره ه' 
حصس المنيقة من حرمهم واهالبهم ووعد بالاحسان | ۳ ۳۹ 1 
SNE í Н‏ ليهم فابوا وتجلدوا فانصرف 
ЄР”‏ اهل ! من التعب Zë‏ الشتاء وتواعدهم بالعودة J|‏ 
е‏ ی و تواعدهم is eh iech‏ 
نحو انطاكية وکان اهل حصن افامية | 8 "e‏ 
حصن افامية یجمعون جموعًا فى ضيعة كبيرة اهلة ف 
Lë zn - f | f | ۳ ۱‏ 
nd ” pe‏ ویغیرون منها على ما séch‏ من بلد الروم Jas‏ القطبان اليها 
فى aub‏ وقصدها فى جماعة "S | . Ub‏ 
احا ; نتخهم من العسکر وسبی منها جماعة كثيرة 
و ў 3 - D D‏ 
T I ۱‏ وبلاده وامتثل ما امره به واستضر اهل حصر افامة 
بخروجها عن ايديهم ضررا عظيمًا. m‏ 
sz „535%; б,‏ ار رلک : 
وفی ” شهر تشرین JN‏ سنة ۱۳4۳ وهو ذو القعدة سنة 4۲۲ وهی آخر 
السنة ЖИЙ‏ م ملك ,وما 
من رومانوس ملك الروم مدينة الرها بتسليم سليمان بن الكرجى 
u | | 1 ai 37 al‏ 9 
0 سلیمان المذكور* الى حضرة رومانوس اللك بالقسطنطينية واستصحب محه 
: ب الوارد من ابجر ملك الرها الى السيّد المسيح وجواب السيّد المسيح له وكان 
۰ ۹ 
ne ۰ 7 |‏ 
كل واحد منهما فى ورقة طومار مکتوبین بالسریا خرج الملك والکسیوس البطريرك 
| نی وحرج والکسیوس البطريرا 
و ۳ Š ү‏ 
a‏ هل المملكة PULL‏ وتسلمهما اللك بخشوع وخضوع تعظيمًا لکتاب 
سر 40 КИ‏ 1 
يد“ السیح واضافهما الى الاثارات'* المقدسة التى فى بلاط UM‏ وعنی 


"RinL-—*R وی‎ R | à 


: a 
43 — ۶ R om. — 9 R سب لاستقبال الکتابین‎ * R سيدنا يسوع‎ — TR لاثار‎ 





Р : Wee e ۰ 
5 Al-'Azimi, 330, Teprend la méme information, et emploie également le terme de ! 
Papyrus serait le sens de tämär, d'a 


Près un passage d'al-Suyüti: «Un autre auteur REA 
parmi les spécialités d'Égypte il y a les papyrus, qui sont des feuilles (rawamir, pl. de uns 
Qui sont les meilleures pour l'écriture. Elles Sont faites à partir d'une plante qui pousse 
le sol de l'Égypte» (ci 


e i précise 
té par J. Pedersen, The Arabic Book, Princeton, 1984, 62, qui pré 
que ce mot viendrait du grec). 
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Quant à lui, il avait quitté la forteresse Jors de l’ 
catépan, après s'étre rendu maître de la forteresse, 
avait comblé; le bois qui s'y trouvait fut consumé et les pierres furent rédui- 
tes en chaux. Avec cette chaux il reconstruisit les parties détruites de la forte- 
resse, il la consolida et déblaya le ravin. H y mit des hommes, des équipe- 
ments et des vivres, puis s'en éloigna. | 
Le catépan passa devant la forteresse de Bikisra’Tl, s'adressa aux habitants. 
(leur proposant), s'ils lui remettaient la forteresse, de libérer leurs femmes 
ainsi que les membres de leurs familles qu'il avait fait prisonniers dans la 
forteresse d'al-Maniqa et leur promettant de se montrer bienfaisant. Ils refu- 
sèrent obstinément. Il s'en éloigna parce que la troupe était affectée par la fa- 
tigue et la rigueur de l'hiver; mais il les menaga de revenir et se dirigea vers 
Antioche. Les habitants de la forteresse d'Apamée réunissaient des hommes 
dans un grand village (day'a) peuplé, (situé) dans leur province et appelé 
Garirin'^, à partir duquel ils faisaient des incursions dans les territoires des 
Rüm qui en étaient limitrophes. Le catépan fit, sur sa route, un détour vers ce 
village et s'y rendit avec un certain nombre de soldats d'élite. П y fit un 
grand nombre de prisonniers et l'incendia. Puis il rentra à Antioche et pres- 
crivit à Nasr ibn Sälih, maître d'Alep, de se saisir de Garirin, (le village) en 
question, et de l'annexer à sa province et à son pays. Nasr obéit à cet ordre et 
les habitants de la forteresse d' Apamée éprouvèrent de grands dommages du 
fait que ce village était sorti de leurs mains”. | | : 
Au mois d'octobre (tišrin I) de l'an 1343, c'est-à-dire au mois de dü l- 
qa'da de l'an 422/20 octobre - 18 novembre 1031, correspondant 2 fin ge 
troisième année du règne de Romain, les Rüm se шашы йе la vi E 
d'Édesse; elle leur fut remise par Sulaymän ibn al-Kurgr^, qui ên etant 
7 à oles de Georges Maniakès. stra- 
commandant (muqîm), grâce aux Su ap ап se rendit auprès 
tège de Samosate, qui (put ainsi) y pénétrer. Ledit ТАИ i nao АБ 
de l'empereur Romain à Constantinople, emportant avec iu 


i ist, ainsi la réponse que 

Баг, roi d'Édesse, avait envoyée au Seigneur Christ, que E à bs pe 
i it fai 1 1 es deux 0 

lui avait faite le Seigneur Christ. Tow le patriarche Alexis et tous les 


un feuillet de papyrus (tūmār”). L'empereur, a s 
dignitaires impériaux sortirent pour accueillir Ces 


issi snérati ur la lettre du Sei- 
les reçut avec une humble soumission, par sorea e 
gneur Christ. Il les ajouta aux saintes reliques qui € 


Миќатаѓ fut pris et tué aux limites d 


arrivée des troupes’. Le 
mit le feu au ravin qu'il 


u territoire de Tri- 


13 D'après Skylitzès, 383, Nasr ibn 
E Voir aussi 

e d Ge Ge iml. 30 (sous les années 421 et 423). Voir auss 

(i Pass е très résumé dans al-‘Azīmi, 329 et 330 ( 

cies i j -485. 

Felix, Byzanz, 94-95; Bianquis, Damas, 484 та 

16 La forme де се пот n'est pas селе Mem 
était alors aux mains de deux Numayrides, 
quent la reddition de la ville. 


Byzanz, 143 n. 32. La ville d'Édesse 
n Šibl, dont les dissensions expli- 


* 1 ۷۰ 


* Ch p.264 
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رومانوس الملك بترجمتهما من السریانی الى اليونانى وترجمهما H‏ الى العربی الاق 
الذى تولّى نقلهما الى الیونانی على هیتهما eas‏ 1 

NE وا‎ ks ملك مدينة الرها الى‎ "t نسخة رسالة‎ E 

من أبجر الأسود à‏ متو psc сш‏ الظاهر فى ы ы‏ 
سیّدی سلام عليك سمعت عنك Aen‏ الاشفية التى تصنع A‏ تبرئ بغير أدوية 
ولا عقاقير بل بالقول Li‏ 6 وتشفى الزمنى + وتسمع الخرس والصم 
Дш,‏ البرص وتخرج الشیاطین والارواح النجسة بکلمتك وتقیم الموتى TI‏ سمعت 
عنك يا سیّدی ذلك تعجّبت بالعجزات الباهرة التى تصنع وقزرت"* A‏ نفسی 
وحملت امرك على إحدى الحالتين“ انك BI‏ تكون الله الذى ينزل من السموات 
فتفعل هذه أو ابن الله ولذلك أكاتبك لتصير الي لأسجد لقدسك ولكى تشفى لي 
مرضا ما كنا + сай‏ وبلعنی at‏ أن البهود ie‏ بلق dl dis,‏ 
هلاكك والهزوء بك ولي مدينة وحيدة صغيرة حسنة De,‏ وهی تکفینا لنسکنها je‏ 
وسلامة É,‏ فالأمر أمر منك يا سيّدى والسلام عليك. 

نسخة رسالة السيّد المسيح الى أبجر ملك الرها: 

امض فقل لصاحبك الذى أنفذك طوباك يا بجر У‏ آمنت بی ولم ترنى” لاله 
مكتوب من جهتى ]9 الذين يرونى لا يؤمنون بی والذين لم يرونى سوف يؤمنود بی 
وکتبت ال أن uel‏ اليك AN‏ الذی بسببه ui‏ من لدن الاب الى Kan‏ * من 
ОЎ‏ قد حضر وأصعد الى الأب الذی أرسلنى فإذا صعدت آنفذت اليك واحدا من 
تلاميذى* والمرض الذى بك هو يشفى ДЫ,‏ من لك برة الى الحياة الأبديّة وبلدك 
فلیکن* مبارکا Cal sauts ul‏ فلا يتسلّط عليك ولا عليه الى الدهر والسلام عليك . 

ds ü,‏ الروم مدينة Le di‏ والقلعة ودخلوها امتدّت اليهم سفهاء المسلمين وتواشوا 
rel‏ فدعت الروم الضرورة الی أن. بدفعوا عن نفوسهم والتحمت. الفتته بين 


42 50065 1 
ap 2i Ri ROM ک۹ سس‎ 8 ER ор ترانی‎ ару, — R س تلامیدی‎ 
R فلتکن‎ — 5 8 des, 


М 2 ЖАП b Doctrine d'Addai et celle d'Eusébe donnent «murmurer contre». 
i 98 | 3 -53 (rejet de Jésus par les Juifs). 
ans la version de la Doctrine d 'Addai, 1a lettre commence par cette phrase: «Lorsque 
tre chez le grand prince des Juifs, i! dit à l'archiviste Hannan ...» 
€ de la parole de Jésus à Thomas: «Parce que tu m'as vu, tu as cru: bien- 


heureux ceux Qui, sans avoir vu, ont cru» (Jean 20, 29) 
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rial. L'empereur Romain prit soin de les fair 
Celui qui avait été chargé de les traduire en grec a fait pour nous i 

en arabe (respectant) la forme et le texte’, Voici la copie de ۳ Gs en 
баг, roi de la ville d'Edesse, à notre Seigneur et notre Dieu, See 5 

De la part d Abğar le Noir à Jésus-Christ, bon médecin, qui s'est amen 
sur la terre de Jérusalem. Mon Seigneur, que la paix soit sur Toi! J'ai entendu 
dire, à propos de Toi et des guérisons que Tu орёгеѕ, que Tu redonnes la santé 
sans médicament et sans plante médicinale, mais seulement par la parole. que 
Tu rends la vue aux aveugles, guéris les malades invétérés, fais entendre les 
muets et les sourds, purifies les lépreux, chasses les démons et les esprits im- 
purs par Ton verbe et ressuscites les morts? Lorsque j'ai entendu dire cela à 
Ton sujet, ó mon Seigneur, j'ai été émerveillé des miracles éclatants que Tu 
opères et je me suis mis dans l'esprit que Ton état relève de deux choses l'une: 
ou bien Tu es Dieu qui est descendu des cieux de sorte que Tu agis ainsi, ou 
bien Tu es le Fils de Dieu. C'est pourquoi je T'écris afin que Tu viennes à moi. 
que je me prosterne devant Ta sainteté, et que Tu me guérisses d'une certaine 
maladie selon la foi que j'ai (en Toi). J'ai appris également que les Juifs éprou- 
vent de l'aversion?? à Ton égard, Te persécutent, cherchent Ta perte et se то- 
quent de Toi?!. Je possède une seule ville, petite mais très belle. et suffisante 
pour que nous y vivions ensemble dans le calme et la paix. La décision T'ap- 
partient, mon Seigneur, que la paix soit sur Toi! | 

Voici la copie de la lettre du Seigneur Christ à Abğar, roi d'Edesse: 

Va22 et dis à ton maître qui t'a envoyé: Bienheureux sois-tu, Abšar a 
as cru en moi sans m'avoir vu. Car il est écrit à mon sujet: «Ceux qur Hapus 
ne croient pas en moi, et ceux qui ne me voient pas croiront en mor >. T 
m'as écrit de venir à toi, mais ce pour quoi j'ai été envoyé d'aupres sr. 
ici-bas est désormais accompli. Je vais remonter auprès du Père, qui m à en- 


$ j i jet i l'un de mes disciples qui gué- 
уо erai remonté je t'enverrai 1 ( les 
EEN : les tiens à la Vie éternelle. 


rira la maladie dont tu es atteint, et ramènera tous | | M ende 
Que ta cité soit bénie pour toujours et que l'ennemi ne 5 emp e 
toi ni d'elle jusqu'à la fin des temps. Que а Gë e et qu'ils ۲ 
Lorsque les Rüm eurent reçu la ville et la КО о les Rüm et les 
furent entrés, des musulmans imprudents se portèren - pA P 
assaillirent. L'urgence poussa les Rüm à se défendre eu 5 


i ctrine de l'apótre Addai, 

Е tiene ی‎ п а А Histoire du 

icti o d'Archéologie Chrétienne, 1, 7? ns A. De E 

i kn $i‏ یم do En revanche, elle diffère vB‏ 1 4 رت ps‏ ی ی 

Re SE Ib 3 er Ee Tarih muhtasar al-duwal, Н к нез тиу 

a d 93 "à Hame waqa dur" ی‎ Vatican Sbath 438, fol. 

l'Église Ваа ] la légende d'Abgar, Paris, 1888. 197 War mises au point de HJ.W. 

22 е desse е légende d'Abgar, voir les récen liche Apokryphen. 6° éd. L 
D SC one e Zu Schneemelcher. Neutestament пе Apokr: 

Tljvers, «Abgarsage». dans ۰ К mute i 

Evangelien, Se 1990, 389-395. etd 0 a e 

? Cf. la réponse de Jésus aux envoyés de Jean. 


7, 22-23 et Matthieu 11, 5 


€ traduire du Syriaque en grec, 


phéties d'Isaie. dans Luc 


* Ch p.265 
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" Bb ۰ e | e AI 
ارات‎ Ad „2% لفريقين واجتمع السلمون وتوائبوا علیهم‎ 
106 H " Е ۱ 4 es ۱ 
pu ; $ وهاج السلمون على التصاری الذین بنهہ‎ 
2 E а ين بینهم فى الرها قتلما‎ 
vam) وفتلوا £< جماعة‎ SC? e dE 
واحرقوا بات‎ LS وسرو دنهم جماعة‎ : dco 
u Ü واخدوا حدیده واخربوا موضعا ف‎ Au 
Lab واخربوا موضعا فى السور ونفر اليها خلق كثير من‎ 3 
Е CU وتعلم الروم القیمون فى القلعة القتال م وأظهروا‎ 
BEE od "on 
| P à | طمان السلمون واسترسلوا فخرح الروم‎ 
ليهم وكسروهم وقتلوا منهم عددًا كشا وا‎ ure. 
53 л \ А +. H E EPR 
Lés عتهم منهزمین وعمّر الروم ما خرب من سور الدينة واعادوا البها أبوابها‎ 
jr ыл ы نید یس‎ СТ su К فوا الال‎ 
یحتاج اليه من السلاح واليرة وغير ذلك وعاد البهم‎ ۱ 1 
m 3 A š e E . . 
Ke RESI — محتمع م‎ У! من مسلمین آکثر عد دا من النفر‎ > 
AP e و‎ эз cu EEN GE 
واخاضرة من اماکن بعيدة وقريبة وحاصروا الدينة وقاتلوا الروم فاستظهر الروم عليهم‎ 
ze روم‎ ۱ "NOE К ЖО 
de كبيرة فولوا منهزمین خازین وقصد جماعة منهم من‎ 54е وقتلوا منهم ونكبوا‎ 
E be 
\ Я nt Ab ها‎ E «2А 
واجتماعهم فى الرها فاتوا‎ s سمیساط لوه من عسکر الروم‎ ab لرها‎ P 
مات فغق اک‎ ENES \ ¿cl يه واسروا منه وقتلوا‎ 
عة وعبروا بالاساری فى الفرات فغرق اكثرهم وهنك.‎ и — 
و بنو مير قد استولوا على جميع حصون الجزيرة وحصل كل منها فى يد امي‎ 
< £ " cf S Aia ic T | : 
بعض الاشراف فاستعانوا باحداثها وتقووا بهم على‎ б> من امرائهم وتغلب على‎ 
1 -. z ks | غ‎ 
cul ше و اهل المدينة ونهبوهم وافسدوا احوالهم وخرح آکثرهم‎ 
مجمعًا للصابئة وهو الهيكل الذى على اسم القمر ولم يكن بقى لهم‎ Léi واخذوا‎ 
EE QR - ч 
فى حران من الصابئة‎ ОЁ فى لمسكونة هيكل سواه وجعلوه معقلا واسلم کثیرون‎ 
وكانوا جماعة وافرة العدد مخافة منهم.‎ 





7 Sur Harrän et les Sabéens, voir «Harran» 8.1.2 (G. Fehérvári); D. Chwolsohn, Sie 
Ssabier und der Ssabismus, 2 vol., Saint-Pétersbourg, 1856; J. Hjärpe, Analyse BCEE 
traditions arabes sur les sabéens harraniens, Uppsala, 1972; D.S. Rice, «Medieval Harran»: 
Anatolian Studies, 2 (1952), 36-84; 


M. Tardieu, «Säbiens coraniques et ‘Säbiens’ de 
Harràn», Journal Asiatique, 274, 1986, 1-44. 
= Sur le sens de ce mot, voir supra, 63 n. 58, _ e de 
29 Selon Tardieu, op. cit., 17-19, qui s'appuie sur un passage d'al-Mas udr, le term 
таёта" désigne Y Académie platonicienne de Harrän, distincte du lieu de culte. 
? Pour la prise de Harr 


! А it., 

Jarrän en 1032, voir Chwolsohn, OP: CHR, 6066 SOL RIGE; pem 

43-44, qui ignorent ce passage de Yahyà et se réfèrent à deux sources plus tardi 
Dimaÿqi, qui mentionne | 


: al- 
à prise du temple (haykal) de Harrän par les See s: 
Т al-Harawi, qui attribue le méme fait à des Alanya КЭ 
tifier à des éléments Shiites extrémistes effectivement actifs 
e. 


Propose de les iden 
алта à cette époqu 
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(fitna) nue les йс сар Les musulmans se rassemblerent et as- 
saillirent les Rüm dont l’armée monta à la citadelle et s'y retrancha as 
sulmans se précipitèrent sur les chrétiens qui étaient Sie ili ae iu 
et en tuérent un certain nombre, Les chrétiens s SECH Аи Ede 
| px TELES С lens se retrancherent dans l'église: 
les musulmans les combattirent, en tuerent et en firent prisonniers un grand 
nombre. Ils incendièrent la porte de la ville, en prirent les ferrures et démoli- 
rent un endroit de la muraille. Beaucoup de musulmans se ruerent vers la 
ville. Lorsque les Rüm qui étaient installés dans la citadelle apprirent que les 
musulmans allaient les combattre, ils leur manifestérent docilité et crainte. 
Les musulmans, rassurés, se relâchèrent. Les Rüm firent une sortie contre 
eux, leur infligèrent une défaite et en tuérent beaucoup: ainsi mis en déroute. 
tous les musulmans s'en retournèrent. Les Rüm reconstruisirent la partie dé- 
truite de la muraille de la ville et en rétablirent les portes. [Is placèrent dans la 
ville des hommes et y mirent les armes, les vivres et les autres choses néces- 
saires. Un groupe de musulmans, plus nombreux que la premiere fois. com- 
posé d' Arabes (bédouins), de Persans (айат), de Kurdes et de sédentaires. 
arrivant d'endroits proches ou éloignés, revint vers les Rüm, fit le siége de la 
ville et les combattit. Mais les Rüm furent victorieux, en tuèrent et en blessë- 
rent un grand nombre. Ainsi mis en déroute, ils s'en retournèrent honteuse- 
ment. Un certain nombre d'entre eux, après s'étre éloignés d'Edesse. se diri- 
gèrent vers la cité de Samosate parce qu'elle était dépourvue de troupes de 
Rüm, celles-ci s'étant rassemblées à Édesse. Ils dévastérent la ville. y firent 
des prisonniers et tuérent un certain nombre (de ses habitants). Ils Tan TEM 
l'Euphrate avec les prisonniers dont la plupart se noyérentet perem ` ~ 
Les Banü Numayr s'étaient rendus maîtres de toutes les forteresses de la 


балга dont la totalité était tombée entre les mains de l'un de نی‎ : 
Quelques تعره كه‎ s'emparërent de Harran?” et eurent recours aux dee Se SR 
ville. Devenus, grâce à eux, plus forts que les autres, ils e e 
tants de la ville, les pillërent et semërent le désordre, s1 bien E Laa 
s'enfuirent hors de la ville; ils prirent également ^s "i seul qui leur 
(таёта 9) des Sabéens, qui était un temple dédié à la eneen de 
restát dans tout l'univers; ils en firent une forteresse ee notti: 
Sabéens qui se trouvaient à Harrán — et ils formaient un 


pet SECH 
breuse — se convertirent à l'islam par cram 


1 prise d Edesse par les B zantins cf Sk litzès 387 1 ieu d Edesse Chron- 
y 301. N atth SSE. 
u 1 r 8l- 82. qut donne une versior 


8 LA, ІХ, 
i aris, 1858, 50-51; Ibn а-АП n 
que, trad. E. Dulaurier, Pari В و‎ Bianquis d LX 


différente. Voir aussi Felix, Byzanz. Nude iade du 
25 Les Numayrides, tribu bédouine дауы. i gs il 1020, à la mort de Wattüb. le 

ооа A x: siècle. En ш 0 8 i ui lui succéda comme émir de 

(Unde de ji dynastie numayride. c'est 5 abib q 

Raqqa, Sarüğ et Harran. Voir Ibn ۵۱-۰ е UE D 
26 Sarif, pluriel ašráf. désigne unë peres d les mêmes in 

dant du Prophète, A1-Azimi, 330-331, qu! reprend le: 

bles, parle ici d'al- Alawiyytt. 


on fils 
dérée comme descen- 


e consi 
m rmes sembla- 


formations eu te 


* Ch p. 266 


152 
HISTOIRE 1152] 
520 


وكان 7 =a‏ فى جبل السماق سن بلد الروم جماعة il‏ 
Ka 4 ۱ | ;‏ لكر و رد 
PIA mes‏ ما РАНА‏ من المساجد P Ma ۳ “IE asi,‏ 
wis D‏ ند .2 Ee л?) ES à T‏ و : e‏ 
شاهقة منيعة وقصدهم وانضوى اليهم Sui abe‏ اها For Д‏ 
SEN 45247 EE í 9 o "Se 2 | |‏ 
المسلمير E‏ لهم من اهل بلدان NU‏ , واستضاموا 
IM MEAE.‏ ب والذين هم بينهم ووعدوا أنفسهم 
واطمعوا عوامّهم بقوة ايديهم وکثرة استبلائهم عا s‏ | 
- | ۱ لهم لى البلاد والاعمال القريبة والبعيدة 
ورای نيقيطا الرقطر قطبان انطاكية مبادرتهم قبا تفاقم | eM C‏ 
ol * all‏ يجا به مبادرتهم قبل تفاقم امرهم وتخطیهم الى الفساد 
а. ۳‏ ورم pes DE‏ من طرامخته فصدهم برجالهم 1 فا HAE‏ 
قبضوا علی دعاتهم واماثلهم وقتلوهم حا | اة : كم Я‏ اب 
e‏ - , وحاصروا باقيهم فى تلك الغاور ونصبوا عليها 
ثنين وعشرین bu‏ الى أن Lu Ji‏ 0 
d‏ عشرین Ge‏ الى ان التمسوا الامان وخرجوا منها هاربين وذلك فى ° 
ربيع الاول ستة خلت d Я s ive‏ سهر 
Р‏ وعشرین واربعمائة ex,‏ الرو es‏ يا 
EE iia qt ed БЫ LET‏ 
واخذوهم واضمحلوا ودثروا. 
у‏ هذه السنة ص < | 1 
وفی e‏ السنة дә‏ إيليا بطريركا على انطاكية وصلی CL Ж, z Ye‏ انه 
اليه di Ж e Ие (С ко NON БОШО‏ 
y‏ عشرة ليلة . A 2 Ы WM : | E 5 1 n‏ 
GE Gë‏ من ж‏ رسع الاخر منها bal, Обу‏ فى دير ببلد نيقوميدية 
م سنه وحمسة اشهر وثمانية ایام وتنیح. 
5525 بين البربری sl‏ جیوش الظاهر خليفة مصر ويلقّب أمير الجيوش AU‏ وهو 
d‏ مغل ads‏ 25 العام 5 ١ | E reed‏ 0 
Jan‏ بدمشق وبين is‏ , قطبان أنطاكية مکاتبات ومراسلات فى عقد الهدنة 
المسالمة 5 ۰ ۱ . 
А z‏ . : سا J‏ 
c‏ فى طرف بلد الروم أطمع البربری نفسه فى فرصة ينتهزها فيه فسار الى ناحية 
فام > GE : DK‏ | 
u‏ مية وکتب الى من كان يتظاهر فى آمراء بنى كلاب بالوالاة والتصنع للظاهر فى 
а É | "E‏ 
۱ يلقوه فى جمیع من عکنهم من العرب (Ээ‏ البربری امامه سريّة كبيرة ودخلت 
لى طرف بلد الروم وكبست بغتة حلل آل б»‏ التى بين قسطون وبين حصن اب 





Езу 3 тес 
? La forme tarámiha est le pluriel de turmüh qui est la transcription arabe du e lis 
ftourmarchés désignant un chef de l'armée byzantine, sous les ordres des un 
Souvent au nombre de trois Par thème, mais plus nombreux dans les thèmes frontalie 97- 98; 
Sur ces Événements, cf. Ibn al-Adim, I, 248-249, Voir aussi Felix, Byzanz, 
Bianquis, Damas, 370 


texte ajoute ici minhum (p 
14 ۲۵0۲ H 4 
1031 au 8 Septembre 


24 Le armi eux) 
5 Le 23 correspond au samedi 


1033, voir Grumel, 447. 


dont nous ne voyons pas la ali avril 
30 mars 1032, Élie II fut patriarche du 
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pa Сат nombre de Druzes s'était rassemblé dans је Саһ: 
Ѕиттад"!, (situé) dans Је Pays des Rüm: ils Professaient | а 
doctrine et démolissaient les mosquées qui se trouvaient MEE leur 
pagandistes, ainsi que beaucoup de gens du peuple (аат. Ы ни 
rent dans des grottes haut-perchées et inexpugnables, Des hommes apparte- 
nant à leur secte (nihla) se dirigèrent vers eux et se retirèrent auprès d'eux: 
(ainsi) leur nombre s'accrut. [ls opprimaient les musulmans, ceux habitant le 
pays d'Alep qui leur étaient voisins comme ceux qui se trouvaient parmi eux: 
ils menagaient leurs personnes et excitaient Ja convoitise des gens du peuple 
par la force de leur pouvoir et le nombre de pays et de régions, proches ou 
éloignés, dont ils se rendaient maîtres. Le recteur Nicétas, Catépan d'Antio- 
che, jugea bon de prévenir les agissements des Druzes, avant que leur situa- 
tion fût devenue sérieuse et qu'ils eussent commis encore plus de désordre et 
de ravages. Il prescrivit à ses tourmarques? qui en étaient voisins de se diri- 
ger vers eux, avec leurs hommes et leurs compagnons. En usant de bonnes 
paroles, ils parvinrent à saisir leurs propagandistes et leurs élites qu'ils tuè- 
rent; ils assiégèrent ceux qui restaient dans les grottes et les attaquèrent du- 
rant vingt-deux jours jusqu’au moment où les Druzes demandèrent la sauve- 
garde (aman) et sortirent en s’enfuyant. Ceci eut lieu au mois de rabi' I de 
l'an 423/16 février - 16 mars 103233. Les Rüm poursuivirent les musulmans 
dans leurs provinces? et les capturèrent; ceux-ci tombèrent dans l'oubli et 
disparurent. WW 

Cette même année Élie fut créé patriarche d'Antioche; il fut consacré à 
avoir le 1° avril (nisan) de Гап 1343 (de 
bi' П de cette même an- 
Nicomédie. Il siégea un 


Constantinople le samedi saint, à s 
l'ére) d' Alexandrie, c’est-à-dire le 14 du mois de ra 
née, Il était moine dans un monastère de la cité de 
an, cinq mois et huit jours, puis rendit l'áme. | 

Entre al-Dizbiri, émir des armées d'al-Zàhi арса 
recu le titre d'Amir al-Guyüš al-Muzaffar et qui se ی ی‎ б é BE 
Nicétas, catépan d'Antioche, des lettres et des са 
propos de la conclusion de la trêve et de la paix entre pipe Ts si Gar 
Romain. (Cette négociation) commenga au ا كي‎ l'attaquer en sai- 
ayant atteint les confins du pays des Rüm, rupi de el ss aut 
sissant une occasion. Ce dernier s'en alla du cóté lé pu envers al-Zàhir 
émirs des Banü Kiläb, qui avaient manifesté leur ۵ 


" ec tous 
"le vi à sa rencontre àv 
et recherché b s gráces, pour qu'ils E і un important 
ccherché SES роппе5 p envoya en avant de lui un 


les Arabes (bédouins) qui pourraient. H du pays des Rëm et cema pac 
détachement qui pénétra dans les confins sti ped dispersés en un certam 
Suprise les campements des АІ батар qui 8 


r, calife d'Égypte. qui avait 


ne fertile, située au 


a, est une montag Il. 119: Dussaud, 


al ۲ ара 
Gabal Zàwl) te, voir Y8qüt. 


*! Le баһа! al-Summáq, aujourd Wl an et ['Oron 
sud-ouest de Qinnasrin, entre Ma am ai- 
214 s,; Felix, Byzanz, 97 n. 162. 


* Ch p. 267 
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NEUE M M Anh حللهم كانت فيه متفرقة فى عدّة مواضع‎ EN 
o | قريبًا منهم‎ HI واستاقوهم وکان رافع بن ابی‎ 
یسیر .من عشيرته وم‎ УР” eS 2 : 1 Wk 
lale, "رگ وثل وجرح منهم جماعة‎ ur m | SE 
وعرف ما جری وضرب خيامه فى قسطون وبة‎ JU منهزمین ووصل البربری فى‎ 
ES الا‎ AG ES M MEUM 
— نی‎ uds ای ان جن الليل رحل الى افامية ولم يلقه ولا ورد اليه‎ 
“е i نصر بن صالح اس‎ ON وذلك‎ 
ستصلحهم واجتذبهم اليه حدرًا من مكيدة يقصد بها‎ c نضر بن‎ 0 
25 ب ونهدد من > — عله ما تعا نت‎ 
منهم باستعانته عليهم بالروم وقبضه‎ d E ce 
[МИЫ أن يتفقوا مع‎ AE, واستراب البربری بتأخرهم عنه‎ А} وقصده‎ Mon 
۲ ps 1 А ONCE" ۳ ال‎ . 
من ال جراح على إساءة یوقعونها به فرحل عن افامية انی يوم وصوله البها مسرعًا‎ 
` Е . 5 57 к 5 . - 3 
القطبان پذکر له أله ورد الى أفامية‎ быш مشق وعند مسیره عنها كتب الى‎ E 
A Fe Eh ile zelt بلتم امورها و‎ 
اوامر‎ Js لم یتعرص لشىء من اعمال الروم بسوء حسما لم‎ KA SE 
هر ترد اليه والی غيره من ولاته واصحاب أطرافه من حفظ مجاورة الروم وترك‎ 
فى شىء من اعمالهم واطلق قومًا من الارمن كان اصحابه اخذوهم فى‎ 
| . لطریق‎ 
حصن النيقة فى توسّط الهادنة‎ ixl, ЖЗ, تواصلت المكاتبة بینهما بعد سبی‎ 
А 5 EN 245 С | aul 
الظاهر رسولاً من جهته الى رومانوس الملك ویعدل‎ diy لوافقة على أن‎ SE 
D z 2 s $us Б i 
لى البربری بدمشق وینفذ اللك ایضا رسولاً ويرد إلى القطبان بانطاكية ویجتمع الرسولان‎ 
0 "m 2 МЕ у Кдз; ف‎ ar 
فی ناحية انطرطوس فی ار حل الروم واول بلد المسلمين ويسم كل واحد منهما‎ ^ 
\ 1 TN 0 I 
رسولين الى انطاكية.‎ Ou Aul, لى مفصده وسيّر الظاهر رسولین وجیهین الى دمشق‎ 
بن مشرّف أن نيقيطا القطبان تام العزعة على المسير الى حصن‎ „ш ولعلم‎ 
احصن من‎ We فی آن یکون‎ Eë ol, لقاتلته‎ où A الآن‎ ДШ e بنکسرائیل‎ 
جملة ما یقع عليه الهادنة والوادعة ولا تتعرّض الروم له بحرب ولا بقتال فالتمس‎ 
mms لا يتخلى عنه بوجه‎ Ф فيه وجزم فى‎ заш لبربرى ذلك من القطبان‎ 
لا بقزر‎ <Ç فل سلمه نصر بن مشرّف الى السلطان وصار له دونه فأجابه القطبان‎ 








1 1 А *édition, 
Qui se trouve à 5 km au nord-est de Qastün, et non de celle d'Innib, comme le porte ۵۲ 
Qui est située quant à elle da 


rte 
ns la région de “Ахат. au nord d'Alep, voir Dussaud, 168 et ca 


О x А‏ 7و 
Ѕиг сеце négociation, voir Felix, Byzanz, 98.‏ 


X, A3 
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nombre d'endroits entre Qastün et la forteresse d'Inab*. Les hommes du dé 
chement en prirent Hn. certain nombre dont ils emmenërent les $ du déta- 
ibn Abi l-Layl, qui était à proximité, les rejoignit avec un petit groupe d'homm 
de sa tribu et des Tayyi”: il en fut victorieux et reprit le butin en son entier e 
blessa un certain nombre d'hommes du (détachement ) qui se replia en doite 
Al-Dizbirī arriva à ce moment-là et apprit ce qui s'était passé; il dressa ses enis 
à Qastün et y demeura le reste de la journée. Lorsque la nuit fut tombée. il se miit 
en route pour Apamée sans qu'aucun des Banü Kiläb ne vint à sa rencontre ou ne 
se dirigeât vers lui. En effet, Nasr ibn Salih leur avait demandé de faire la paix et 
les avait attirés vers lui, car il craignait un piège dirigé par al-Dizbiri contre la 
ville d'Alep; aussi avait-il menacé ceux qui se détourneraient de lui d'avoir re- 
cours aux Rüm contre eux, de se saisir de leurs iqta° et de marcher contre eux. 
Al-Dizbiri, voyant que les Banü Kilàb tardaient à venir, fut pris de doutes et crai- 
gnit qu'ils se fussent mis d'accord avec les Tayyi' des A] Garräh pour lui faire un 
mauvais coup. Le lendemain de son arrivée à Apamée, il quitta la ville en toute 
háte pour Damas. Lors de son départ, il écrivit au catépan Nicétas, lui exposant 
qu'il était venu à Apamée régler les affaires de la ville et n'avait rien entrepris de 
préjudiciable contre aucune des provinces des Rüm, conformément aux ordres 
réitérés qu'al-Zahir lui adressait, ainsi qu'aux autres gouverneurs et maitres des 
régions-frontières, (leur enjoignant) de préserver le (bon) voisinage avec les Rum 
et de renoncer à semer le désordre dans la moindre de leurs provinces. ALDizbir 
relâcha quelques Arméniens que ses hommes avaient capturés en chemin. — 

Puis, après l'occupation de Rafaniyya et la prise de la forteresse e al- 
Manïga, la correspondance se poursuivit entre eux рош négocier la Ee П 
fut convenu que, de son côté, al-Zähir dépécherait aupres de رن‎ р: 
main un envoyé qui se détournerait de sa route pour aller 5 d E 3 
à Damas et que l'empereur dépécherait également un envoys ES Ge 
auprès du catépan à Antioche; les deux envoyés 56 réunıralen EE 
Tortose, à la limite extrême du (pays) des Rüm et au commencet ion, Al- 
des musulmans; chacun d'entre eux irait (ensuite) vers sa Ge didi 
Zähir fit partir pour Damas deux envoyés éminents et l'emp 
deux envoyés а ۰ 

Nasr ibn Mu&arraf savait que le 8 
marcher sur la forteresse de Bikisrá ! 


А ° c'est : 2 
mains, pour l'attaquer et la prendre; © € “elles porteraient la 
teresse Sie EE l’ensemble (des clauses) sur lesquelles P | 


i ni 
, 1$ tre elle ni guerre 
trêve et la concorde et que les КТ n SE iE ef j 
d se moi 2 
E n о prétexte ni pour aucune 
i i rteresse S | an) et 
rant qu'il n° donnerait cette fo : M As souverain (sult 
Bii ns DN sr ibn Mu&arraf l'avait remise au so مد‎ 
n, puisque Na e ees و‎ RONÎ 
sus | “ouest de Ma arrat al-Nu man. dans la ар ab 
25 km а! MS E arte X. АЗ. Į] s'agit de la forteress 
et c ۰ 
396; Dussaud. 


occupants. Rafi 


catépan Nicétas était fermement décidé à 
1, qui était jusqu'alors restée entre ses 
pourquoi il demanda que cette for- 


36 Qastün est située à 
l'Oronte, voir Yaqüt, IV, 


* Ch p. 268 
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المسالمة l‏ بعد أن H Gent Mn d‏ بتملیمه pp dl edel, d lt d‏ 
Dë‏ وحقق عنده سائر لمنازلته وقتاله ليرى رأيه فى إتمام ما شرعا فيه من الهدنة 
على هذه الشريطة او الرجوع عنها والاستعداد للحرب وسار القطبان فى الحال الى 
ag‏ بجيوشه ونازله واحتاط بجميع عسكره سورًا ارتفاعه خمسة أذرع وعرضه 
اربعة اذرع مرصوفا بالحجارة والخشب والتراب وحفر خارجًا منه Bue‏ دائيًا به 
gahi dus‏ القتال بالنجنیقات S‏ الحصن كان Cep Dei‏ على 
صخرة رافعة اصلح مقابله Eu‏ مرصوفة Lai‏ باحجارة — والتراب الیابس 
طولها زهاء ثلاثمائة ذراع وعرضها ستة وثلاثون ذراعًا شبيهة بالزلقان الى أن تعلو 
على الحصن لتطلع المقاتلة عليها ويحاربوا من فى الحصن مواجهة. 
وأطمع نصر بن مشرّف للبربرى فى عسكر الروم وأوهمه d‏ إن قصده المسلمون 
deo‏ عن الحصن ولم يثبت عليه فأنفذ عسكرًا کبیرا من المشارقة والمغاربة والعرب الى 
à,‏ وكاتب جماعة من أمراء بنى كلاب يستدعى مجيئهم الى العسكر والكون معه 
فلم یلم به أحد منهم ونزل العسکر تحت حصن أبى قبيس وأظهروا eel‏ على C‏ 
القصد حصن زب ومنازلته طمعًا فى أن يرحل القطبان من على حصن بنكسرائيل 
ليدفعهم عن حصن ایب فلم ينزعج لذلك ولا اکترث بهم وتردد نصر ابن مشرف 
نحو العسکر A‏ جماعة معه وأشرف de‏ من del‏ اليل دقعات УА‏ أن vx‏ له 
شیء فخاب aen db‏ فى كل منها خازيًا وتسرّعت أيضا سريّة من العسکر الوارد من 
جهة البربری وسارت الى ناحية جبلة لتخطف من يخرج من العسکر الرومی ولقیها 
ui‏ أهل عسكرهم وأوقع بها وأسر رئيسها Dër‏ آخرين معه Ja‏ أقواهم على 
اعقابهم E‏ واسری A Ad‏ الحال سريّة أخرى من العرب الواردین فى عسکرهم 
وغيرهم من الأتراك والغلمان الى الأرواج لیوقعوا بحلل آل » جراح فلقیهم رافع بن 
أبى САЙ HN‏ وبعض آل جراح فطاردوهم ولحق بهم الطوموخ المقيم فى حصن 
el‏ فی جماعة من الان فوقعوا بهم وقتلوا ees Tol‏ من الواردین "ch A‏ 





38 Ар ۲ 
А! St de Sayzar, au pied du Gabal Baba". voir Yaqüt, I, 104; Dussaud, carte УШ, A2. 
haut fn uriel d'al-Rü£ désigne le territoire S'étendant à l'est et à l'ouest de l'Oronte, à la 
auteur e Ma arrat al-Nu'màn, voir Honigmann, 106 et carte IIT 
La lecture уйт ‹ 
32. 


DE tüh qui figure dans l'édition est à corriger en turmüh, voir supra, 152 
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qu elle était désormais à lui et à personne d'autre. 
qu il Шы conclurait la paix qu'aprës s'ëtre rendu m 
soit qu'on la lui remette de plein gré, soit qu'il | 
guerre; al-Dizbiri fut alors convaincu que Nicétas allait l'assiéger et l'atta- 
quer afin de voir quelle serait sa décision: soit conclure à cette conditi | 
trêve qu'ils avaient entrepris (de négocier), soit y renoncer et se свн : 
guerre. x catépan s'en alla immédiatement avec ses troupes vers la Des 
resse qu'il assiégea; il entoura tout son camp d'un mur haut de cinq coudées 
et large de quatre, formé d'assises de pierres, de bois et de terre: à l'extérieur 
il fit creuser tout autour un fossé. Il engagea l'attaque de la place au moyen 
de mangonneaux. Comme la forteresse était haute et fondée sur un rocher es- 
carpé, il aménagea, face à elle, une construction également formée d'assises 
de pierre, de bois et de terre séche, longue d'environ trois cents coudées et 
large de trente six, semblable à une rampe (mazlaqan), s'élevant à la hauteur 
de la forteresse si bien que les assaillants qui y montaient combattaient face à 
face ceux qui étaient dans la forteresse. 

Nasr ibn Muÿarraf suscita chez al-Dizbiri le désir (d'attaquer) l'armée des 
Rüm; il lui fit croire que, si les musulmans marchaient contre elle. elle dé- 
camperait de la citadelle et ne persévérerait pas. Alors al-Dizbiri envoya vers 
Rafaniyya une armée nombreuse, composée d'Orientaux, de Maghrébins et 
d' Arabes (bédouins); il écrivit à un certain nombre d'émirs des Banü Kilab 
pour les appeler à rejoindre l'armée et se mettre de son cóté. Mais aucun 
d'entre eux ne vint à lui. L'armée s'installa sous la forteresse. d'Abü 
Qubays?*, donnant à croire qu'elle avait l'intention de marcher contre la for- 
teresse d'Inab et de l'assiéger, dans l'espoir que le catépan décamperatt 0 | 
forteresse de Bikisra*l pour la repousser de celle d'Inab. Mais le ini 
n'en fut point troublé et ne leur préta aucune attention. Nasr ibn puc 
accompagné d'un certain nombre (d'hommes), vint oven la 
camp (de Nicétas) qu'il domina à plusieurs reprises depuis aH pe 
montagne, espérant l'événement qui comblerait (ses d М т Se 
dans ses espérances et revenait à chaque fois couvert de за la direc- 
chement de l'armée envoyée par al-Dizbiri partit uM Sn Rüm: mais 
tion de Gabala afin d'enlever ceux qui nig CS d ce détachement. 
quelques-uns de leurs soldats se portérent à la гепсоп ө de ses hommes. 
l’attaquèrent et en firent prisonniers Je chef ainsi que c€ 


A e. A ce moment- 
Le plus gros (du détachement) fit demi-tour EUM piane dans l'armée 
là, un second détachement, composé d' Arabes (be e dans al-Arwa£? afin 
(d'al-Dizbiri) et d'autres — Turcs et gulan Е ibn Abi I-Layl et plu- 
d'attaquer les campements des Äl батар. Mais ^а 40 


К 1016 ۰ 
cerent. Le tourma 
sieurs А] Garrä »rent à sa rencontre et le charge certain nom- 
s Al Garräh se portère d'Inab, le rejoignit avec un 
* | 


Commandant (muqin) la forteresse € Ámirs importants venus avec се 
bre d'Arméniens et l'attaqua; il tuā Jun des € 


Le catépan lui Tépondit 
altre de cette forteresse 
à prenne de force par la 
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Ech У E —‏ جماعة منهم وعاد أقوى أهل السرّية ei.‏ 
ور هم باسره فى اثر ذلك عائدًا الى دمشق. p‏ 
e "‏ — اخصن سه الى أن سقط جميع حائطه الواجه 
не er | ? ١ о‏ فيه اليه وتطارحوا عليه واستقرٌ الأمر 
JS iod e‏ عشرة انفار ویاخذ الباقین مماليك ويؤمّنهم مه if‏ 
У ж‏ حصره Ee‏ ليرى فيهم sl‏ وملك الحصن فی اليوم e‏ ; 
M ү‏ ذلك قبل 1 يتم عمل الزلقان الذی آنشاه وکان ملکه له d‏ 
e‏ عشر من MES‏ ۳ وهو لائنتی عشرة А)‏ خلت من رجب سنة Ir‏ 
12 من منه زهاء خمسمائة نفس ووجد فيه مائتی قتيل بحجارة 
edi 3 REN 3 ۱‏ وهو قائد كان یضبط حصن ابلاطنس ۳ 
- الأخوذ من ابن الأحمر ورج فى سرية الى الجبل قبل توجه القطبان 
i‏ اله Së‏ بن مشرّف عليه الطریق وأسره وبذل له فى نفسه خمسمائة دینار 
be‏ يد فى الال ولکن لم عکن القطبان لأصحاب الاکسیرخ من حمل 
pae |‏ برجوه من انتراعه au all‏ قهرًا كما انتزع الاكسيرخ الأول من 
Kg se‏ وتحقّق له امله حينئذ وورد الى القطبان وهو منازل الحصن رسولان من 
2 وشاهدا من قتال الروم ما هالهما وأنفذهما القطبان الى جبلة فأقاما بها الى 
c B‏ الحصن واحضرهما وأراهما où]‏ وصرفهما بجواب ما ورد معهما وألقى النار 
فی ذلك الزلقان الذى due‏ مقابل الحصن فاحترق خشبه وتکلست حجارته Z‏ 
uk‏ الکلس ما تخزب وسقط من الحصن Sien‏ جمیعه وحصنه وتولق منه وأعد 
S‏ من الرجال والعدد والغلآت ما يكتفى به وعاد الى أنطاكية وحمل جمیع 
الاساری الى اللك. 


i ir Des- 
cription des sources byzantines. Mais le site comprend bien de profonds E fede: 
champs, La défense, 335). П est donc possible de considérer qu'il n'y eut qu une rokastron 
resse prise par les Byzantins aprés al-Maniqa, appelée Bikisrà'il chez Yahya, Argy 
chez Skylitzès. ée 

M la forme iksiyarh correspond à axiarque, variante de taxiarque. Cette forme a: 
par al-Birüni qui définit ainsi cette fonction: «commandant de mille hommes», voir Va 
Canard, 429, 

٩3 Voir supra, 145. 

Bréve mention de la 


1 Voir 
prise de Bikisra^il dans al-Azimi, 330 (sous l'année 423). 
aussi Felix, Byzanz, 99; Bianquis, Damas, 493-495. 
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détachement et fit PHONE un autre émir, puis Je relácha: 
tuérent un certain nombre d'hommes. Le plus gros du détach 
tourna au galop, à la suite de quoi toute l’armée des musulm 
revint à Damas. 

Le catépan continua à attaquer la forteresse avec des mangonneaux jus- 
qu'à ce que l'enceinte qui faisait face au lieu de l'attaque s’écroulât al 
ment et que (la place) füt à découvert. Un certain nombre de ceux qui s'y 
trouvaient sortirent au-devant du catépan et le supplièrent. Leur sort fut ainsi 
fixé: il en ferait tuer ou aveugler dix d'entre eux et prendrait les autres 
comme esclaves (mamälik), leur laissant la vie sauve et les transférant à la 
cour de l'empereur pour que celui-ci statuát à leur sujet. Le catépan se rendit 
maítre de la forteresse le quarantiéme jour de siége, et cela avant qu'il eüt 
terminé la construction de la rampe qu'il avait commencée. La conquéte de 
cette place eut lieu le vendredi 17 juillet (tammüz) de l'an 1343, c'est-à-dire 
le 12 rağab de Гап 423“. Le nombre de prisonniers atteignit environ cinq 
cents; on trouva dans cette forteresse deux cents hommes tués par les pierres 
des mangonneaux. Le catépan y délivra un axiarque? qui était l'officier com- 
mandant la forteresse de Balätunus, c'est-à-dire la forteresse enlevée à Ibn al- 
Ahmar. Cet axiarque était sorti avec un détachement vers la montagne, avant 
que le catépan s'y füt dirigé avec son armée. Mais Ibn Mušarraf lui avait 
barré le chemin et l'avait fait prisonnier. Il avait offert une rancon de cang 
cents dinars; Ibn Mušarraf aurait désiré (prendre) cette somme, 5ل‎ le 
catépan n'avait pas permis aux hommes de l'axiarque d'apporter Es 
pour sa libération; il avait en effet espéré l’enlever de Me fomes s 1 
avait enlevé un premier axiarque de la forteresse de 2*۰ Ce qu ipi 
espéré se réalisa effectivement à ce moment-là. D Se GE dal 
arrivèrent auprès du catépan alors qu'il assiégeait la ا‎ EN ef- 
Bikisra'il). Ils assistèrent à l'attaque (lancée) par les Rüm BEE de 
frayés. Le catépan les envoya à Gabala où ils restèrent Je, وت‎ 
la forteresse; alors il les fit revenir, leur montra ч ie p? à la rampe qu'il 
la réponse (au message) qu'ils avaient apporte. П mit ۳ t les pierres furent 
avait construite face à la forteresse: le bois fut RE détruites ou ef- 
réduites en chaux; avec cette chaux il recons nd e оса et s'assura de 
fondrées de la forteresse. Il la restauré entierement, des vivres en quantité 
Sa solidité. 11 y mit des hommes, des qe. les prisonniers auprès 
Suffisante, puis retourna à Antioche. Il transféra 


de l’empereur“. 


les Arméniens 
ement s'en re- 


i 24 

le 12 rağab 423 correspond au deu 
car Марда. qu une autre forteresse р 

da ud vise par Jes Byzantıns. C ahen. 

o x М avec Bikisra il. celle-ct étant 

en contradiction avec la des-‏ ا 


41 La correspondance des dates est erronée, 


juin 1032. Skylitzès, 383, rapporte, après la ps 
lée Argyrokastron, «construite sur un тосһет s 
Syrie, 172 et 173, avait refusé l'identification 


i lui apparaiss 
| soy, ce qui lui apparat 
Située «sur une croupe ovale peu élevée», ce qu 


* Ch p. 269 
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واستشعر البربری أن القطبان بعد ملکه حصه بنكسراء 
على سرایاه "WE АТА У, у‏ ثيل علی رعمه P‏ پاره 
سيعود ууч‏ الى بلادهم وينازل үкам‏ حصونهم فان 
ای نله DA dnas‏ | حصونهم فاظهر الاستعداد للغزو 
م шз»,‏ فى الناس عصر وفی ساثر بلاد الشام Moab‏ 
ات guis aget iU ll oa‏ 
من هر قرئت فى جمیع بلاده وکوتب جمه CN‏ 
мет ч ; 1 А‏ ديار مضر Lag‏ 
بكر وديار ربيعة بالحض على الجهاد امتعاضا لا جری من أخذ || — 
иза Been‏ | روم وسبيهم 
qu‏ على غير GE‏ الکلمة على قصدهم فجمم القطبان ИА‏ 
بانطاكية انتظارا لما يكون من | فیکون NUN ON‏ 
ية انتظارا Ú‏ يكون من البربری فیکون عمله بحسبه ثم کاتبه القطبان یعلمه к‏ 
تناصرت اليه الأخبار عنه من s. ۱ ue‏ 
Е‏ خبار عنه من عزعته على الغزو الى بلد الروم dl,‏ مستعد للقائه إن 
$ ار а PE 7 : у‏ | 
ol, it‏ رغب فى еШ)‏ ما تقدم تقریره من الهادنة يتقدم فى تسیر الرسولین 
D 2 M 1 I‏ 2 ۲ 39 1 
ردین من الظاهر الى الملك لینفذ هو أيضا الرسولین الحاصلين عنده وأن یذکر له 
І i ۳ А . | ү.‏ 
I‏ وی кд Er rd a‏ الاهتمام منهم بالغر 
tb‏ علیه 9 pm : Le à Est‏ م منهم بالغزو 
La x‏ را لا یکون منه بعد del‏ حصن بنکسرائیل من معاودة الغزو 
E ۰ X d 2 D‏ : 
لى شىء من الاعمال فتکون القابلة عليه dis‏ إذا كان LE‏ على ما جرت الوافقة 
عليه де d‏ الرسولیر с‏ من قبل e, À Ji‏ 
dell did jue |‏ عن قبل الظاهر الى ما قبله فى À‏ مکاتبته وستحیه 
فى إنفاذ الرسولین الواردین من الملك فسار جمیعهم والتقی الفریقان فى الوضع 
Ё I 5 9 aud ill‏ | 
لذى تقدّم ذکره وسار كل واحد منهما الى مقصده. 
рад, |‏ قبل ورود رسولي الظاهر الى الملك تسير نصر بن صالح بن مرداش الى 
ia‏ بعال الهدنة عن ДЫЙ‏ الخارجة وهدنة مجددة ДАЙ,‏ فیها شعر القدیس 
ر يوحنًا العمدان وکان هذا الشعر فى سالف الزمان فى كنيسة حمص ونقل منها 
۱ یاه fv. sU Leit‏ 1 : : = 
ی كنيسة القلعة بحلر Gaël‏ عليه من اخذ الروم له عند #А225‏ الى ue‏ 
وبقى هناك الى أن خرج منصور بن H‏ من حلب الى بلد الروم وحصل فى ne‏ 
Ee‏ م وحصل فى 
ب فتح على القلعة عند بعض النصاری GIU‏ فاستعاده лај‏ بن صالح منه فى 


—— 


47 C'est-à-dire du côté de Tortose. 
4% Sur Ja tête de Saint Jean- 
delle, v 


dcs cita- 
Baptiste, relique conservée dans une des deux églises de la 

ir Ion al-Sihna, 73. Par ailleurs, 

déposés 


E ; аза été 
des cheveux de saint Jean-Baptiste avaient un 
par Jean Tzimiscès (969-976) dans l'église du Christ de la Chalcée, voir Janin, 
ses et monastères, 530. 
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Al-Dizbiri craignit que le catépe А 529 
lonté de la forteresse de күш après s'être rendu mai 
repartit en expédition contre T : el avoir triomphé de Е sa vo- 
unes de leurs forteresses. Aussi na des musulmans B TT ne 
tion contre le pays des Ей. ч eS à croire qu'il — quelques- 
hommes à la guerre“ par des édit gypte et dans toute la Syrie p expédi- 
partout dans le pays lui E Чио au пот d'al-Zahir ۳ s 
Diyar Mudar, du Diyar Bakr, du D On écrivit à toutes (les er lus 
représailles de ce qui s'était pasé e аг Rabr'a pour les exhorter au Ee du 
niers faits à Rafaniyya et les autres »" prise d'Edesse par les Айт, a e U en 
cord pour marcher contre eux. Le и — afin que tous SE SE 
dant ce que ferait al-Dizbiri pour pum n réunit ses troupes à Antioche. atten- 
catépan lui écrivit pour lui faire us ormer son action à la sienne. Puis le 
corroboraient à ses yeux sa résolution re les informations (reçues) à son sujet 
Rüm et que lui-même était prêt à ps ua иеЫ 
cas où il désirerait conclure la trêve ins s'il en décidait ainsi, mais que, au 
donber l'ordre de dépêcher précédemment décidée, (il n'avait qu'à) 
de l'empereur. ma deux envoyés venus de la part d'al-Zahir auprè 
ke: e afin que lui-même envoyát égal EE 
étaient arrivés auprés de lui; (il lui ASE ement les deux envoyés qui 
amd Conte ui; (il lui demandait) de lui communiquer sa ré 
rmer son action. La ré *al-Dizbiri revi e 
EE . La réponse d'al-Dizbiri revint, exposant que (les 
Bre Qul state кашы z n e expédition et dy exhorter que 
nouvelle expédition ی‎ HER ie е, а forteresse de Віва П. à une 
mais (al-Dizbiri affirmait) que, si (le ue hs Si Ee 
cord, lui-même dépëcherait jes deux ү ge F ی‎ Ge Se Ge 
qu'à (l'endroit) qu'il avait accepté Кек з " i via d 
рш ie parie pté, suite à leur correspondance ` il pressait le 
birtitent Tee de s deux envoyés VENUS de la part de l'empereur. Tous 
tionné^ E i groupes se rencontrèrent & l'endroit précédemment men- 
Avant ‹ | acun s’en alla vers sa destination: | | 
reur, Б Е 0 E deux envoyés d'al-Zahir fussent arrives auprès del empe- 
la trëve n з Salih ibn Mirdäs avait fait parvent? à celui-ci l'argent dú pour 
conduite ү. al-hudna) au titre de l’année écoulée et au titre de la trêve re- 
Койо) avait envoyé ауес ип cheveu de samt Jean-Bapi e p ea 
dea cad autrefois dans l'église de Homs et avait été translaté dans 1 ще 
оо SC а А1ер*®, de peur qu'il fût pris par les Ват lors de leurs a 
où Mansi renuentes gonte Homs. (Cette relique) y لقاع‎ Pus Dior a dis : 
Venue ch ee e n due ер ponte p y REOR de la m 
delle C ez un chrétien d'Alep à l'époque où Fath s'était empa : 
. C'est alors que Nasr ibn Salih Ja lu! fit restituer et. DÉI ce moyen. Te 
p ү ишп de l'expression пайа bi I-nafir Ий |-gazw SUT laquelle voir supra. 109 n. 96. 
oir supra, 155. | 
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مذا الوقت وتقرّب به Al AN‏ فحسن PE‏ 
; = فحسن هوفعه هله واضافه الى الاثارات المقدسة 
التى فى بلاط الملك. a‏ 
LL n í‏ | 
ولا وصل الى انطاكية الرسولان الواردان من الظاهر الى اللك توجهت العسا؟ 
Акаа‏ بها الى ناحية سمیساط مع ميخائيل الا Ber GEN I‏ 
es S Tp NE‏ يخائيل الابروطوسبتيار أرخن البنتا المراس علیها 
ы Kl ۲ D SM m‏ 7 
و لى عساكر تعدم نفوذها الى تلك c T‏ سيمون الابروطوسيتيار وعوّل 
wt T 07 V - 5 А‏ 2 عار وجوت 
سیمول علی فصد اححزيرة واصلاح امور الرها وحرب ۱ EE‏ 
النازعین فيها فرغب اليه 2 D. EEN‏ 
e |‏ - به — ابن وتاب P‏ العرت الم ب موه | 
à NI‏ المسالمة وأذعتوا | | LEE се жм. эя EE‏ 
هم فى واذعنوا الى الدخول Lech‏ يلتمس هلهم وبذلوا الطاعة والعبودية 
T n)‏ يما یلتمس منهم وبذلوا الطاعة والعبوديّة 
و د عمال الت ED‏ 
— ۱ ود والاعمال التى برسم الرها وانحازت اليها وفصلوها Ë‏ سواها 
Zen |‏ وشرطوا حفظها d‏ س يقصد الفساد والعيث e‏ وأنفذوا وفودهم 
id‏ وانفذ ابن Ñ bor bless‏ : 
Е E‏ صاحب ديار بكر ایضا رسولا من قبله Lan‏ ما كان منه 
فى انفاذه عسکره واصحابه مع النفر النازل على الرها dl,‏ وفه من السلمین. 
وسار x M - - + 5 К KEN INI А‏ 
e‏ في grate AT‏ تراج ای حضرة الملك واجتمع بالقسطنطينيّة ساثر من 
gre‏ الرسل والوفود وحضر Cal‏ جماعة معهم من رسل أمير المؤمنين الستولی 
على الااعمال š E 1 RAS. оў i‏ 
ps‏ لعربية والبلاد المجاورة لأطراف بلد الروم من المغرب والمشرق ولحق بهم 
e‏ خر رافع بن این ce sar easy‏ الح الي spa elo d dU‏ 
ТЇ 5 -v ы TED 4‏ 1 
s‏ أن يشرّفه EKU ine‏ لیشتهر عند أضداده من العرب والغارية انضواژه الى 
e 7 ۳ PN 5‏ 2 ع 
ej б‏ ويتحمّقوا اه من laxe Ae‏ والنتمین JE‏ ورغب الی Val ON‏ اد 
۱ یتخلی عنه Qu‏ احتاج الى Je dd, à‏ مرن d ede ta ja‏ 
y Le 272‏ ۳ 0 ۳ ; ۳ 2 
7 يايها فأجابه اللك الى طلبته del,‏ رسوله فى مجلس Ale‏ بحضرة رسوي 
هر وغيرهما من الرسل والوفود الحاضرين dl‏ قد جعل نصر بن صالح بطریق 


—————— 


5 En revanche, la corr 
! Sur ce personnage, voir Supra, 151 n. 25. 


52 Sur cette députation, voir Felix, Byzanz, 146 n. 42. 
5 Tl s’agit du calite abbasside. 
?* Cette titulature e 
antibatus et non antitu 


ection s'impose ici, voir Supra, 133, 


| e o is از‎ faut lire 
$t Courante pour un Patrice, voir Oikonomidès, 294. Mais il fa 
s (C'est-à-dire un ра" 


et non un ya’). 
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chercha les faveurs de l’empereur. (Ce pré P 
aux saintes reliques qui se Dee pus. plut а l'empereur qui l'ajo 
Au EH Oe deux envoyés ч ° palais impérial. jouta 
l'empereur arrivérent à Antioche, les tr ed a Part d'al-Zàhir auprès d 
dirigërent du cóté de Samosate E qui y étaient rassemblées 2 
E E Elles een et te i tête. Michel le protospathaire 
demment dans cette direction sous A roue précé- 
protovestiaire^. Celui-ci décida de se diri тош de Siméon le 
situation à Édesse et de faire la guerre Se A 2 Салта, de restaurer la 
autres, qui en contestaient (la possession) SS (bédouins), Numayri et 
Numayri?!, ainsi que d'autres de leurs émirs ui à i is s ss, 
ils obtempérërent docilement à ses demandes MUS M ی‎ lapai 
sion à l'empereur; ils fixérent (qata a) les T i e x 
patent et dépendaient d'Édesse, les détachant i | و‎ 
(diya 9; ils s'engagërent à les protéger et à mener la ев. ur 
EE le projet d'y (semer) désordre et ravages. Ils E Re did 
Ls de l'empereur?. Ibn Marwan, maître du Diyär Bakr ditis 
u 2 D ۳ : 
seu جاح ی‎ centi dec ue 
| e siège d'Edesse, disant que c etait 
par crainte des musulmans. 
A + ч al-Garrah se rendit auprès de l'empereur. Tous les en- 
i i que nous avons mentionnés se réunirent à Constantinople. 
présents avec eux un certain nombre d'envoyés de l'émir 
des croyants??, gouvernant les provinces arabes et les pays avoisinant les con- 
fins du pays des Rüm d'ouest en est. Enfin, Rafi“ ibn Abi l-Layl les rejoignit. 
Dans la correspondance acheminée par son envoyé, Nasr ibn Salih sollicitait 
фе l'empereur l'honneur d'une dignité impériale afin que son ralliement à 
l'empire des Rüm füt notoire auprès de ses adversaires, arabes et maghrébins. 
et que ceux-ci fussent convaincus qu'il était bien du nombre de ceux qui 
étaient soumis à l'empire et en relevaient. Nasr demandait également à | em 
pereur de ne pas l'abandonner quand il aurait besoin de son secours et de son 
appui contre ceux qui le contesteraient, еп revendiquant Alep oU kun Ue 
territoires) limitrophes. L'empereur accéda à sà demande. Dans une audience 
publique, en présence des deux envoyés d'al-Zähir, des autres envoyés et dé- 
légués présents, il informa l'envoyé de Nasr ibn Salih qu il l'avait nomme 


i ; : dérai ¿a mais comme l'un de 
Patrice antypathos уеѕіёѕ5*, qu'il le (considérait) désormais € 


uo Il faut bien lire ici protospathaire (al-abrütüsbarivdr) car. là fonction ین ی‎ 
П étant exercée que par un seul titulaire, Michel ne peut être PTT Lied 1V (voir R. 
que Siméon, encore attesté dans cette fonction au début du règne E e М 1967, 221). La 
Guilland, Recherches sur les institutions byzantines, t. i, Berlin-Amste Ge ue саг com- 
lecture du mot arabe al-b.n 7 à qui suit celui `arhun (an поте) € Ж Py n See source 
рше archonte du Panthéon supposerait qu'il s'agit du futur Michel С 

yzantine ne dit qu'il a été envoyé еп Mésopotamie. 


* Ch p. 271 
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ech, Jet. OI a کین وا‎ Lie 
واحدا من عبيد ملکه ومعدودا فى جملة‎ ۱ "ing 
> اه رو‎ EEN ناصر له ودافع‎ uly خواصه‎ 
" . . babl وکان اللاك قد‎ 
ثلاث شرائط‎ Les شترط على الظاهر فى عفد الهدنة‎ | 
i uw Al احداها!؟ ان يعمّر الملك كنيسة القيامة ببیت‎ 
ويجددها من ماله ويصيّر بطریرکا‎ ШШ! يامة ببيت‎ 5 Е 

على بيت س وان تعمّر النصارى جميع الکنائس الخرات à J‏ ; 
i 0 Mn‏ لتی فى بلاد الظاهر 
والشريطة الثانية ان لا یت I — Ul‏ 
š |‏ یتعزض الظاهر لحلب ولا يروم هو ولا de‏ من ذوى طاعته 
لقتالها ولا التعرّض لها بعکروه إذ هی db‏ قد تقر з‏ 

| عکروه إذ هی بلد قد تقرّر عليه إتاوة ویحمل اليه فى كل 
سنة JU‏ الهدنة والشريطة ait‏ آن لا del‏ صاحب de Zio‏ محاربته للروم ولا 
PES 2 28 E | | Le‏ لایر 
Sau i OM c en P A‏ 
2 » يلزم له »| ذلك الشرط لتکون р à‏ |„ 

f |‏ ۱ مثل شر لتکون ees ДЫЛ‏ الستانف مستمرة ولا 
یعرض لها ما یفسدها. 

وبذل له رومانوس اللك اطلاق الأسرى الأخوذین بحکم الحرب فى Й‏ من 
i 8 Z s И . 7 | >‏ 

د الاسلام عوض بناء كنيسة القيامة وذکر له Lal‏ قصد OU‏ بن الجرّاح 0 
Е‏ عليه وسؤاله یاه نجدته والتمس من الظاهر أن يعيده الى بلده وإقطاعاته 
قديمة ال T "m А e‏ 1 
к‏ لتى كانت له فى SH el‏ دون ما سواها D‏ استزاده واغتصبه فى zl‏ 
إن | ` 5 D‏ 
o d‏ ا о n‏ 
للك Gi‏ على الظاهر أن يدفع اليه حصن شيزر إذ هو بين عمل المسلمين ويعطيه 
к | F | E‏ | | سا - 
۱ هر حصن افامية عوضا «e‏ اد هو قريب من بلاد الروم ومجاور خصونهم ol‏ 
رعب فى ذلك. 
| فقبل الظاهر ما شرطه الملك من بناء ius‏ القيامة ومن اصلاح بطريرك ومن 
جدید النصارى Xx‏ الكنائس سوى ما كان منها قد عمل مسجدًا ویکون إطلاق 


2 3 z £ ۳ + + Ni 
الماخوذين فى ايام رومانوس الاك عوضا عن ذلك وقبل ایضا ما اشترطه‎ doe 


"CH إحداهما‎ 


rer‏ ادكه 
Al-Akhal, émir régnant en Sicile de‏ 17 
et dans la mer Ad‏ 


7 ۲ 0 
puis 1019, avait multiplié les raids en Italie du Su 
riatique, voir Amari, Sto, 


ria, 424 s, 
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ceux qui étaient soumis à son pouvoir et le com 
ches (hawäss), qu'il le secourerait et qu’il repo 
lui faire du tort. 

L empereur ayait imposé à al-Zähir trois conditions pour conclure la trêve: 
La première: l'empereur reconstruirait et restaurerait à ses frais l'église d | 
Résurrection à Jérusalem; il y nommerait un patriarche et les EE 
construiraient toutes les églises détruites qui étaient situées dans ]e pays d'al- 
Zühir?6. 

La seconde: al-Zahir n'entreprendait rien contre Alep et ni lui ni quiconque 
qui était sous son autorité ne chercheraient à l’attaquer ou à entreprendre quoi 
que ce soit de répréhensible contre elle, attendu que c'était une cité sur la- 
quelle un tribut (itàwa) avait été fixé et qui versait chaque année à l'empereur 
l'argent dû pour la trêve (mal al-hudna). 

La troisième: al-Zàhir n'apporterait ni aide, ni appui, ni renfort au maître de 
la Sicile pour mener la guerre contre les Rüm?", ni à aucun de ceux qui cher- 
cheraient (à semer) le désordre dans l'une de leurs provinces. La méme con- 
dition s'appliquerait également à l'empereur afin que la paix entre eux füt à 
l'avenir durable et que rien de ce qui pourrait la troubler ne survint. 

L'empereur Romain proposa à al-Zahir de libérer les prisonniers qui 


avaient été capturés, sous son règne, dans les pays d'Islam en vertu du droit 


de la guerre, ceci en échange de la (re)construction de l'église de la Résurrec- 
h s'était rendu dans son em- 


tion. Il lui exposa aussi que Hassan ibn al-Garrä + 1 
pire, qu’il s’était entretenu avec lui et qu'il avait sollicité son appui; aussi 
demandait-il à al-Zahir, si celui-ci le jugeait bon, de le laisser revenir dans 
son pays, de lui restituer les anciens und qui lui avaten И e SEH 
règne d’al-Häkim, à l'exclusion de ceux que Hassän s'était. de ee ECH 
priés par la force sous le rëgne d’al-Zähir, et de lui s s Aa savait 
et conduite louable; mais si Hassan recommengall, je Ge des ac- 
(capable, à semer) le désordre dans le pays d'al-Záhir Ee EE propo- 
tions répréhensibles, alors tous deux lui feraient la ds rteresse de Sayzar. 
sait en outre à al-Zähir, s'il le désirait, de lui remettre la fo 


x musulmans: en 
EON ی‎ ; ; appartenant) au ` 
car elle était à l'intérieur d'une P m car elle était proche du 
e 


échange al-Zähir lui donnerait la forter 
Pays des Rüm et voisine de leurs forteresses. 
Al-Zähir accepta les conditions mises P 
(re)construction de l'église de la Résurrection ra 
nommer) un patriarche, la restauration par t€ 


ptait au nombre de ses pro- 
usSerait Ceux qui voudraient 


ar l'empereur. (à savoir) - 
le rétablissement (du droit e 
s des autres églises, 


3 Nasr ibn 
1 "empereur à Nasr 1 
+ ; accordé par [ ۴ 
55 Sur cette réunion à Constantinople et sur l'appui a 
d 1 in 5 
Salih, voir Felix, Byzanz, 100-101. aissaient le protectorat Legs p 
60 ل‎ de imi nz zhir autorisa la 
C'est-à-dire que les Fatimides reconnats?? ent al-Zāhir autoris us 
kite de Jérusalem. ESA 388, dit qu efteo ery, Cf. aussi ۰ шй? 
Cette église, qui fut effectuée seulement sous 


ur l'Église mel- 
construction de 
ҮП, 187. 


* Ch p. 272 
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+ oe, ii jolis. ШЫЙ se 
ويعيث‎ өй من ترك النجدة والعونة لصاحب صقليّة ولغيره ن يحارب مملكة‎ 
8 ТОО е 
DEE 
Е m H 3 = 5 
ip d ان کن‎ АУ جل ن ور الین‎ 0 ЕН کرو کی و‎ 
ر.‎ OU الروم والتمس أن يهمل ذكرها بالجملة فيما تعقد عليه الهدنة ولم ير قبول‎ 
E | UE j Р St " p 3 
A NT sé dee rl 
والتعویض عنها بأفامية ولم یذعن رومانوس الملك‎ Zei ولا رغب فى اخذ‎ co 
= к! = 5 P Я E Е EA Ú \ | 
Css شترطه فى معنی حلب وجزم انه لا يعقد الهدنة الا عليه‎ er Я 
الملك بعده مدة‎ Lu وفى أيّام‎ sl تبة بين الجهتين فى هذا المعنى فى‎ | 
ثلاث سنين ونصف الى أن استقر الامر فيها على ما یأتی فیما بعد ذکره.‎ 
وحدث فى سنة ارم وعشرین واربعمائة غلاء شدید فى أكثر بلد الروم وساثر‎ | 
s جماعة من صعاليك هذه القرى والبلدان اللحم فى‎ Pi والشامية‎ a dee 
ایام الاصوام المقدّسة لتعذر ما سواه من القوت عليهم وانجلى کثیر منهم عن‎ 
والجوع ولم تزل هذه الشدة والضيقة الى أن‎ АЙ مساكنهم ومات خلق کثیر من‎ 
دخلت الغلة الجديدة فاتّسع الناس وتمائل احوالهم.‎ 
وشرع الظاهر فى هذه السنة فى بناء سور مدينة القدس الشريف بعد بناء سور‎ 
حجارتها وعولوا‎ Ciel, الدينة‎ alb A کثيرة‎ CAS الرملة وخرب التولون لعمله‎ 
رها اقا شیارا جا ا الم فحت‎ US, که هون‎ ДЕ 
آخر نهار الخميس لعشر خلون من‎ Шш فى البلد زلزلة مهولة لم تشاهد ولا سمع‎ 
وغل‎ Al duda Lol ved ue Les Waste شین ور‎ dur uie 
مواضع من سورها وهلك من الناس فيها ما يعظم مقداره وانقلبت مدينة ريحا على‎ 
وديارة‎ A اهلها وكذلك نابلس وقری قريبة منها وسقطت قطعة من جامع بيت‎ 
ومات فيها جماعة وغاب ماء‎ Ke أبنية فى مدينة‎ Lai وكنائس فى عملها وسقط‎ 
البحر من ميناها ساعة ثم رجع الى حاله.‎ 


«The Byzantine 'Protectorate' in the Holy Land in the XIth Century», Byzantion, 18 (1948), 
207-215 (spécialement 208-209). 

Š Ibn al-Atir, IX, 290, mentionne hausse des prix et épidémie sous l'année 423. 

99 Sur l'activité de reconstruction menée par al-Zähir à Jérusalem, voir Lev, Fatimid Egypt, 5. 

° Informations parallèles dans al-'Azimi, 331: History of the Patriarchs, 157 (éd.), 231-8 
(trad.); Ibn al-Atir, IX, 298; Ibn al-Gawzi, XV, 239-240 (sous l'année 425); Maqrizi, Itti az, 


И, 181; Skylitzes, 389; al-Suyüti, Каў al-salsala, trad. S. Nejjar, Traité du tremblement de 
terre, Rabat 1973-74, 18. Voir aussi Bianquis, Damas, 504. 


[1 
A 


sauf celles qui avaient été tra é 
é transfo ; Qué 4 

качын j rmées en mosquées, en échange de la libé 

s prisonniers capturés sous le règne de I’ | ни 
également de пе plus apporter appui et conc о 

š ۲ | ‘ours au maitre d icile ni à 
quiconque ménerait la guerre contre l'empire des Rüm et f 1. s 
dans leur pays, attendu que l'empereur avai e es. Oh di 
lui. Mais il 5 vait proposé d'agir de même av 
ui. Mais il refusa la condition s'appliquant à А 5 
das ét I E 3 pliquant à Alep, sous prétexte que cette 

| une des plus considérables places-frontieres (rugür) des musul 
mans et qu'elle ne devait pas faire partie du domaine des Rüm et il ee 
. A D У 

qu on s’abstint de toute mention d'Alep dans la conclusion de la trêve. Il ne 
pee pas bon d'accueillir Hassan ibn al-Garräh et ne voulut pas prendre 

ayzar en é : ёе. L’ ai 

i échange d Apamée. L'empereur Romain refusa de revenir sur la 
соп ition concernant Alep et jura qu'il ne conclurait la tréve qu'à cette con- 
dition. La correspondance entre les deux parties se poursuivit sur ce sujet 
sous son régne et ensuite sous celui de l'empereur Michel, durant trois ans et 
demi, jusqu'à ce que la situation s'établit de la manière que nous exposerons 
plus loin”. 

En l’année 424/7 décembre 1032 - 25 novembre 1033, il se produisit une 

forte hausse (des prix) dans la plus grande partie du pays des Rüm et dans 
toutes les places-frontières de Gazira et de Syrie. Un certain nombre d'indi- 
gents (sa alîk) de ces villages et de ces 5 mangèrent de la viande pendant 
les jours des saints jeünes avec l'excuse qu'ils n'avaient pas d'autre nourri- 
ture; beaucoup d'entre eux s'éloignerent de leur domicile. Un grand nombre 
de gens moururent de misère et de faim. Ce fléau et cette pénurie durèrent 
jusqu’à la rentrée de la nouvelle récolte. Alors les gens retrouvèrent l'aisance 


et leur situation se rétablit”. 

Cette même année, al-Záhir commença à (re)bâtir la muraille de Jérusalem 
la Noble après avoir (re)báti la muraille de Ramla?. Ceux qui étaient chargés 
de ce travail démolirent beaucoup d'églises à l'extérieur de la ville et en prirent 
les pierres. Ils s'apprétaient à détruire l'église de Sion (Sahyün) ainsi que 
d'autres églises afin d'en transporter les pierres pour la muraille. Mais il se pro- 
duisit dans le pays un terrible tremblement de terre, comme on n'en avait ja- 
mais vu ni entendu parler de semblable, à la fin du jeudi 10 safar de l'an 425/4 
34. La moitié des maisons de la ville de Ramla s'écroulérent. ainsi 
que plusieurs parties de la muraille. Les gens y périrent en nombre élevé. La 
ville de Jéricho (Riha) s'effondra sur SCH habitants, de méme Naplouse et les 
villages proches. Une partie de la grande mosquée de Jérusalem s'écroula. ainsi 
que des couvents et des églises de sa province. Des maisons s’écroulérent aussi 
dans la ville d'Acre; un grand nombre (de gens) y moururent; l'eau de la mer 
se retira du port pendant une heure, puis revint à sa place". 


janvier 10 


ait se poursuivre au-delà de l'année 


al-Záhir et l'empereur byzantin. voir 


nser que là chronique dev 
.42; S. Runciman, 


6. Sur la négociation entre 


Cette phrase laisse à pe‏ هد 
Damas, 497 s-: Lev, Fatimid Egypt, 40‏ 


425, voir introduction, supra, Ө. | 
Felix, Byzanz, 101-103; Bianquis, 


* Ch p. 273 
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1 $ а à | السنة‎ à 
MEET. 
سیر چرجس بطریر‎ e e ون‎ 
Sli علی ية وصلی عليه بالقسطنطينيّة يوم الاحد الاوّل من الصیام الكبير‎ 
Aa К وثلاثمائة‎ АЙ الثالث من شهر آذار سنة‎ ДЫ وذلك‎ 

J У) باهر اا ره لف وثلاثماثة وخمس واربعین‎ с 
тар Он EMEN e > خلون من شهر ربيع الاخر سنة‎ 
تاودورس أقام‎ Jang وعشرين واربعمائة وسمی‎ Ee | ие 
وتنیح.‎ Өн وسته أشهر وواحدا وعشرین‎ оле فى الرئاسة ثمانى‎ 

توقى رومانوس اللا : ۱ 
۲ وتوفى رومانوس الملك يوم الخميس الكبير وهو حادى де‏ نيسان سنة هغم١‏ 
إسكندر ولثمان عشرة AU‏ خلت من جمادی الأولى سنة 4۲6 ДА,‏ الس[ وکان 
j 4 0‏ : لسل وکان یوم 
وفاته قد جلس من AN‏ النهار الى ست ساعات مضت منه يرزق أصحاب AU‏ 

بررف ب 

g ` . А de уш |‏ = * | | 
ues ju‏ منهم بيده زهاء خمسمائة نفس ودخل de‏ واستحم ومات فيه La‏ 
وکان حليمًا حسن العفو وثيق الدین كثير الصدقة وكان قد ШЙ‏ فى مدينة ملکه أعنى 
دا од‏ دبا عظم 5 e П‏ 
حل Tuo с‏ عظيمًا وعنی بعمارته واصلاح الاته Fi‏ عناية وبنی فيه 
Eu E E Erd Ki‏ 2 2 " ۱ 
$ وا EE‏ 
E‏ وتاول على جماعة فى pee Al‏ وعوّل على اضافتها E aJi‏ وحدّد 
فى эй‏ رسومًا جاثرة فى سائر بلاده فتقلت وطاته على جمیع من تحويه ملکته 
H 53 Ёё» \‏ فى „ z y‏ . $ 
واستبشر عوته اخاص والعام منهم ودفن فى > O‏ اعلّه لنفسه فى DU, euo‏ مدّة 


ملکه خمس سنين وخمسة BE‏ 


" . FE 
par Constantin VIII également au X° siècle et le Manganes fondé par Constantin IX au X 
siècle. 


68 Les sources grec 


ques portent le méme jugement sur Romain III. En particulier, Psellos, 
І, 40, 


۳ d PN ^ ۳۹ is 
parle longuement de ses exactions fiscales et Zónaras, éd. Th. Büttner- Obst: 1 о А 
Zonarae epitomae historiarum libri XIlI-XVIII, Bonn, 1897, HI, 578, accuse 1 ری‎ СП 
s'ëtre transformé en percepteur après son retour de Syrie et d'avoir exigé les arriérés 
póts. 


DI Traduction et commentaire de ce passage sur la mort de Romain Argyre dans Forsyth, 
The byzantine-arab chronicle, 337. 
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| Dans la sixième année du règne de l'em i 

tis?? fut créé patriarche d'Antioche. Il fut c M P s VADE E шы 
dimanche du grand jeûne saint, le кы Р „кы es 
l'an 1345 de l'ére d' Alexandre et le 7 Moe ds 5 а 
jui donna alors le пот de Théodore. Il is S Weg e 
mois et vingt jours, puis il rendit l'âme‘. ی‎ s 
x c Romain mourut, el de phtisie (sull), le Jeudi Saint, c`est- 
à-dire 1 avril (nîsan) de l'an 1345 selon l'ère d'Alexandre et le 1 
Bumáda I de l'an 425/10 avril 1034. Le jour de sa mort, il avait te qn 
depuis le début du jour jusqu'à la sixiéme heure afin de donner s 
sions aux dignitaires impériaux; ils furent environ cinq cents à les коп ЕН 
sa таїп®. (Puis) il entra au bain, s’y baigna et y mourut subitement C'était 
(un homme) magnanime, trés indulgent, ferme dans sa religion et fisan de 


s aumônes. Il avait fondé dans la capitale de son empire, c'est-à-dire à 


large 
l'intérieur de Constantinople, un très grand monastère; il déploya un zèle 


extrême pour en (assurer) la construction et l'aménagement. Il y bâtit un hô- 
pital pour les malades ainsi qu'un autre local où les voyageurs pourraient 
descendre". H le dota (awqafa) de biens considérables, dont les revenus 
étaient affectés à son profit. Il usa de prétextes auprès d'un grand nombre (de 
gens) pour prendre leurs biens et décida de les ajouter à (sa fondation). П ins- 
taura sous son règne des taxes (rusäm) injustes dans tout le pays; ses violen- 
ces (wat'a) pesèrent sur tous les sujets de son empire qui tous, les grands 


comme les humbles (al-hass wa I-'ámm), se réjouirent de sa mort. Il fut en- 
seveli dans le tombeau qu'il avait fait préparer pour lui-même dans son 


monastère. La durée de son règne avait été de cinq ans et cinq mois. 


ion arabe. V. Grumel, «Le patriarcat et les patriarches d’ Orient 
byzantine (969-1084)>, Échos d'Orient. 33 (1934). 138, discute 
me transcription la plus probable: asèkrètis. secrétaire de 


62 Al-asq.r.t.t. dans l'édit 
sous la seconde domination 
la forme de ce mot, et donne coni 


chancellerie. 
63 Théodore III fut patri 
64 La coutume d'une distribution annuelle de roga 
précédant Páques est bien attestée dans les sources 
rente d'État aux X°-XI° siècles». Mélanges V. ۴ 


(1967) 77-100, en particulier 78 n. 4. | M 
65 Skylitzes, 390, et Aristakes de Lastivert, 32, affirment que l'empereur fut assassiné 
dans son bain par les serviteurs du futur Michel IV à l'instigation de Zoé. Skylitzes précise 
; poisons n'avaient eu auparavant aucun effet! D'apres 

é, Psel- 


qu'il fut ainsi assassiné parce qui J avant c 1 
Matthieu d'Édesse, Chronique, trad. E. Dulaurier, Paris, 1858. 51-52. il fut empoisonn 
los, I, 50-51, rapporte ces diverses hypothéses, mais les considere comme des rumeurs. ۲ 
66 Sur la fameuse église dite de Péribleptos et le monastère adjacent, ériges par Romain 
TII, voir Schlumberger, Ш, 95; Janin, Églises et monastères. 218-222. EN 
67 Yahya est le seul à mentionner ces bátiments adjacents au monastère. 2 e 1 
Birth of the Hospital in the Byzantine Empire, Baltimore-London. 19837 e ee ш? 
sembles analogues: le Myrelaion Xénon fondé par Romain 1۳ au X siècle, le Репо 


24 septembre 1042, voir Grumel. 47. 
de la main de l'empereur dans les jours 


grecques, voir P. Lemerle. «`Кора` et 
1. II. Revue 5 


arche du 3 mars 1034 au 


des Études Byzantines. 35 


* Ch p. 245 


жр Е 104° 


*Sp.271 


* P? f. 105 
* Ch. p. 329 
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Aprës la lacune des p. 100-104 dans P'P°BS, suit la rédaction plus courte 
que voici: 
вої, الا ماد علّة الدولة العلوية ورضيعهاة؟ ورضيّها‎ Ee اوزاف فى ا‎ 
إقطاعات كثيرة“ وكانت‎ dal الى الشام وأقطع » أيضاً ولده"* علاقاً وجماعة من‎ 
الدولة على بن أحمد الضيف وكان بمصر‎ Sade فلسطين قد ردّت الى‎ АУ, 
بينه‎ Обу بحجة تكون” له فى الرجوع‎ s واثر العودة الى فلسطين‎ Sal اوترتب‎ 
فى‎ te بن الجرّاح فکتب اليه ملطفات بخطه يشير عليه فیها بأن‎ ОШ» وبين‎ 
الظاهر‎ Ze الشام ويفسد لتدعو الضرورة الى تسیر ووقعت الملطّفات فى يد السيّدة‎ 
بن‎ de ووقف السديد'؟ عليها وقتل بسببها وندم الظاهر بعد ذلك* على إطلاق‎ 
بینه‎ JH الجراح ودس عليه سما يقتل© به وانكشف له ذلك فاستوحش* وعادت؟‎ 
وبين الظاهر » الى فساد وجدد اليمين والموافقة مع سنان بن عليان وقد كان صاهره‎ 
وأعطاه حسّان أخته وصالح بن مرداس على ما تقرّر بينهم متقدما وكانت ولاية‎ 
فلسطين قد ردّت الى منتخب؟* الدولة نوشتکین" البربری وانتشت* الحرب بينه وبين‎ 
وصالح والعرب عليه وانهزم البربری الى‎ ОШ وصالح وسنان واستظهر‎ OU 
"وفتح حسّان الرملة بالسيف فى رجب سنة خمسة عشر وأربعمائة وأحرق‎ о عسقلان‎ 
Pa من" فيها من‎ Úe أكثرها ونهبها وسبا#‎ 


* BCh om. — 9? BCh 943,3 — * 225 om. — 
5% Р! قشو‎ — 99 P2 تا‎ 6 BCh P'S 

| 95 D e س‎ 
لیقتل‎ — 6 BP'SCh eR, 73 
^P وسبك‎ РУСЬ وسبی‎ 


7 P'S شدید‎ — 55 BP'SCh om. ' — 97 PIBCh کون‎ — 
6 8228 الشدید‎ © BP'SCh UJ! سب بعد ذلك‎ 56 SCR 


— 55 ۳28 عاد‎ — 66 pt SRE LT NP ORE 68 ne Bol а 
SE ين‎ e ысышы с. КГ 
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Annexe"? 


Al-Zāhir donna de nouveaux titres?! à (Hassan ibn al-Garráh): Amir al- 
Umarä”, ‘Uddat al-Dawla al-'Alawiyya wa-Radi'uhà wa-Radiyyuhà et le ren- 
voya en Syrie”; il concéda également de nombreux Zog" à son fils “АПА? et 
à un certain nombre de gens de sa famille. Le gouvernement de la Palestine 
avait été auparavant remis à Sadid al-Dawla ‘Alî ibn Ahmad al-Dayf. Alors 
que celui-ci était à Misr oü sa résidence était fixée, il préféra retourner en 
Palestine car il avait une raison d'y revenir. Il était en relation avec Hassän 
ibn al-Garräh et lui écrivit de sa propre main des dépêches (mulattafát^?). lui 
conseillant de semer ravages et désordre en Syrie afin que l'urgence appelát à 
Гу envoyer. Mais ces dépêches tombèrent entre les mains d'al-Sayyida. tante 
d'al-Zàhir. On en demanda compte à al-Sadid qui, pour cette raison. fut tué. 
Al-Zäbhir regretta par la suite d'avoir libéré Hassan ibn al-Garräh et il prépara 
en secret un poison pour le faire périr. Mais cela fut révélé à Hassàn qui de- 
vint méfiant; les relations entre eux se détériorèrent de nouveau. Hassan ibn 
al-Garräh renouvela le serment et l'accord avec Sinan ibn "Ulyàn, qui était 
son beau-frère, car il lui avait donné sa sœur en mariage, et avec Salih ibn 
Mirdäs, selon ce qui avait été auparavant fixé entre eux”. Le gouvernement 
de la Palestine avait été remis à Muntahab al-Dawla Nüstekin al-Dizbiri. La 
guerre s'engagea entre Hassan, Salih, Sinan et lui. Hassän, Salih et les Ara- 
bes (bédouins) furent victorieux. Al-Dizbiri s'enfuit à Ascalon. Hassan con- 
quit al-Ramla par la force en rağab de Гап 415/8 septembre - 7 octobre 1024; 
il en incendia la plus grande partie, la pilla, et y captura un grand nombre de 


femmes"6, 


70 Voir supra, 101 n. 64. 

7 Correction du texte en a/qdbihr. | 

72 Sur la libération de Hassan ibn al-Garrah par al-Zähir. cf. al-"Azimi, 325-326. dont le 
texte est trés proche; en particulier il porte a ada йа ۱۵۵ forme plus satisfaisante que 
a‘adda, et donc retenue ici pour la traduction. 

73 Le texte doit être ainsi corrigé, voir supra, 145. Magrizi, /tri/az. II. 132. énumère les 
présents faits à ce fils en 414. 

74 Sur le sens de ce mot, voir supra, 80 n. 8. 

15 Cette phrase se retrouve, identique, dans la rédaction longue. voir supra. 103. | 

76 Ce dernière phrase se retrouve, sous une forme proche, dans la rédaction longue, voir 


supra, 103. 
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voir Anbã Salmün 
al Abbas ibn al-Hasan (al-Husayn) ai-Siräzi [al- 
'Abbas-ibn-al-Hasan (al-Houséinj-ach-Chira- 
nj: dy, 93. ۱۱3۰ (11), 141. 150 

‘Abd Allah ibn fbrähim ibn Ahmad ibn al-Aglab 
['Abdallah-ibn-Ibrahim- ibn: Ahmed-ibn-ai- 
Aghlab| (souverain. aghlabsde 902-903): ۰ 
$2,353 

‘Abd Allāh al-Mahdi. vor al-Mahdi Ubayd Allah 

“Abd Alláh al-Mawatani | Abdallah-al- Mau a- 
thani): (1. 62 

“Abd Allah ibn al-Mu'izz h-din Allàh | Abdal 
lah-ibn-al- Mou izz-b-din-xlíah |: (11), 180 

‘Abd Allah ibn al-Muktafi bi lab: von al 
Mustakfi bi-ilàh 

“Abd تمك اه‎ (ibn ‘Abd al-Rahim ibn Us än) 
ПШ), 83 

"Abd al- Aziz ibn Muhammad ibn al-Nu màn (Abd 
гаі Aziz-ibn- Mohammed. Van al. Nou man) (lli. 
289-293 

‘Abd al-Karīm АҺ Bakr: voir al. TA" lı-ilah 

Abd al-Rahim (ou al-Rahmän) ibn Abi l- 
Sayyid: HH), 2) 

“Abd al-Rahim ibn Ilyas: voir Abû L-Qàsim 
“Abd al-Rahim ibn llyas ibn Ahmad ibn al- 
Mahdi br. ۵۳ 

"Abd al-Rahmàn ibn à ['Abd.ar Rahman: ibn 
‘laj: (0. 26 

Abgar (roi d'Édesse): СН, 147. 149 

al Abhäzi, voir Georges, roi des Abhàz 

Abraham: (Illy, 47 ١ 


Abū l-'Abbà» Ahmad Í -لنعطم‎ Abbas Ало 
(frere c ИЫН 
Abü Ab, 
Abt ‘Ah 
Abi 1-5. 
Abū Ab, 
[Abou 
(1). 51-56. 58-62 
Abū ‘Abd Allàh Muhammad al-Garhat? 7 
18 n. 13 
АҺ ‘Abd Allah ibn Na; s! von N 
Abū ‘Ali [Abou- Ali! 
Abü ‘Ali al-Hasan ihn viai: 
Abû I-A&à ir ibn al. Hasan ۰ 
' Achair-ibn-al- Hasan bm". 


(ae 
Abū Bakr | Abou-Bekr}. (lli. 2 . 
49 
Abu Bakr Abd. + ar. 
Ahù 1-72۸ 31 ۰ 11, 44 
Abû ۰ ња Direwd 
Abū 1 Eat, sad أن‎ Denis 
ban Hamdan ۰ wl 


Daoulah| temir ha: ' 
234. 247: (libi. 23 

L-Fadl | Abou i Ба voe Cafe iin s‏ طم 
Fadi‏ 

Abu lFaag Muhammad میهد‎ vow M. 
hammad ibn аі. АММА» Faxangus 

Abo Баһ Sio bn T&hu al Махала vow 
Sams a. ^d фа Tier (el Waza 

Abû i Far ^n Muhammad iba EA 


Abu Mohbamene ` 
ho К. 
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Abū 1-Еа ibn Sahlan ibn Muqaššir al-Nasränt 
[Abou-L-Fath-ibn-Sahlan-ibn-Mouqachchir, le 
chrétien]: OT, 256. 272 

Abû I-Fawáris Ahmad ibn "AIT al-Ihsid [Abou-T- 
Fawaris-Ahmed-ibn- Ali-al-Ikhchid]: (D. 1 13 

Abū I-Fawšris al-Dayf [Abou-I-Favaris-ad-Dhait]: 
(ID, 4 

Abū Firás al-Hárit ibn Sa'id ibn Hamdän Abou: 
Firas-al-Harith-ibn-Sa'id-ibn-Hamdan]: (D. 86. 
106 

Abû I-Futüh al-Hasan ibn Ga'far al-Hasani 
[Abou-I-Foutouh-al-Hasani, Abou-I-Faradj-al- 
Hasan-ibn-Dja far-al-Hasani]: (ID. 296-298 

Abū I-Furüh Yüsuf Tigat al-Dawla: (TID, 53 

Abü Ga'far ibn al-Husayn ibn Gawhar [Abou- 
Dja'far-ibn-al-Houséin-ibn-Djaouhar]: (I), 293 

Abū Ga‘far Muhammad ibn ai-Qäsim al-Karht 
(Abou-Dja'far-Mohammed-ibn-Qasim-al- 
Karkhi]: (1), 27. 31. 32 

Abū l-Ganà'im ibn Mansür ibn Lulu": (Ш), 35 

Abū 1-Gays ibn Lulu’: (Ш), 29, 33 

Abū Gum'a: (Ш), 111 

Abū 1-Harit Mawsüf al-Hadim al-Saglabi al- 
Abyad al-Hákimi: voir Mawsuf al-ŞaqlabI 

Abū 1-Напі Tu ban ibn Muhammad ibn Tu ban 
al-Kutämi: voir Sadid al-Mulk Tu bàn ibn 
Muhammad ibn Tu ban 

Abü 1-Наѕап Ahmad ibn Nihrir al-Argali [Abou- 
I-Hasan- Ahmed-ibn-Nahrir-al-Arghali]: (1), 118 

Abü 1-Наѕап ‘Ali [Abou-1-Hasan- Ali], fils d'al- 
Hakim: (II), 310, et voir al-Zähir 

Abū I-Hasan ‘АП (ibn Abi L-Fada 11: (Ш), 22 n. 28 

Abü l-Hasan `AF ibn 21-1910 [Abou-l-Hasan- 
'Ali-ibn-al-Ikhchid]: (D, 83, 100 

Abū l-Hasan ‘Alî ibn Muhammad ibn Muqla 
[Abou-1-Hasan-'Ali-ibn-Mohammed-ibn- 
Moglah]: (1), 31-33 

Abū 1-Наѕап "Ali ibn Ridwan: (Il), 45 n. 100 

Abü l-Hasan ibn al-Fadi [Abou-l-Hasan-ibn-al- 

Fadhl] (A ibn al-Fadl al-Gaysani): (I), 50 

Abü Hašim: (III), 47 

Abū l-Hay£à' ibn Sa'd al-Dawla: (1H), 23-25 

Abū l-Haytam ibn Abi l-Husayn [Abou-I-Haj- 
tham-ibn-Abou-l-Houcein]: (D, 106 

Abū Hilal: voir Ibn Hilal 

Abū l-Husayn Ahmad [Abou-I-Housein-Ahmed] 
(frère de Marzubän Samsäm al-Dawla): (I1), 
202 

Abü l-Husayn, "Ali ibn al-Ahwäl: voir Ibn al- 
Husayn, "Afi ibn al-Ahwal 

Abü Ishàq (fils de Mu'izz al-Dawla): voir Ibra- 
him 

Abū Ishaq Ibrahîm ibn al-Muqtadir: 
Muttaqî li-Iláh 

Abü Ishaq Muhammad 
[Abou-lhhaq-Mohamm: 


voir al- 


ibn Ahmad al-Qarariti 
ed-ibn-Ahmed-al-Qara- 


1174] 


riti}, ou Ahmad ibn Muhammad al-Qarārīțī 
[Ahmed-ibn-Mohammed-al-Qarariti]; (I), 27, 
29-31 

Abū l-Ma'alt ibn Sayf al-Dawla (Sa'd al-Dawla) 
| Abou-I-Ma'ali-ibn-Seif-ad-Daoulah] (émir 
hamdanide): (D, 112, 117, 119, 123, 125; 
(1D, 189, 190, 199, 204, 205, 207, 209, 210, 
225, 227, 229, 232; (II), 25 n. 33 

Abû l-Maʻālī Sarif (ibn Abi Lada: (Ш), 22 
n. 28 

Abū I-Mahdi [Abou-l-Mahdi]: (D, 50, 51 

Abū Mansür [Abou-Mangour]: (П), 157 

Abü Mansür Ahmad (ou Sa'id) ibn Marwän 
[(Moumahhid-ad-Daoulah- Abou-Mangour- 
Sa'id-ibn-Merwan]: (ID, 252; (Ш), 23-25, 
163 

Abū Mansür Nasr ibn Härün [Abou-Mangour- 
Nagr-ibn-Haroun]: (ЇЇ), 201, 202 

Abū 1-Mansür Nizär: voir al-'Aziz bi-llàh 

Abü Mansür (ibn) Sulaymàn ibn Tawa: (HD, 
105, 109-113 

Abū I-Muraÿÿä [Abou-I-Mouradja] (fils de Nasir 
al-Dawla): (D, 78 

Abü 1-Muraÿÿä Salim ibn Mustafád (Munqäd) 
al-Hamdani: voir Salim ibn Mustafäd (al- 
Hamdäni) 

Abū Nasr Firüz: voir Baha’ al-Dawla, Abū Nasr 
Firüz 

Abū Nasr al-Hasan ibn Таёр [Abou-Nasr-al-Ha- 
san-ibn-Thoughoudj]: (D, 22 

Abū l-Qasim ‘Abd al-Rabim ibn Ilyás ibn 
Ahmad ibn al-Mahdi Ы-Паһ: (Ш), 17, 21, 47 
n. 5, 51-55, 61-63, 81-83 

Abū l-Qàsim “Ај ibn Ahmad al-Garfará'i: voir 
Muhammad ibn Ahmad al-GarÿänT 

Abū l-Qāsim al-Hasan ibn al-Faraÿ ibn Hawšab 
al-Küfi (Abou-I-Qasim-al-Hasan-ibn-al-Faradj- 
ibn-Haouchab-al-Koufi]: (1), 50, 51 

Abū l-Qasim Ünügür (Anüfür) ibn al-Ihëtd 
[Abou-1-Qasim-Ounoudjour-ibn-al-Ikhchid]: 
(1), 68, 83 

Abū l-Qawl [Abou-l-Qaoul] (gulam de Mufarriÿ 
ibn al-Garräh): (II), 298 

Abü Rakwa: voir al-Walid ibn Найт 

Abū l-Rayyàn Hamd ibn Muhammad [Abou-r- 
Rayyan-Hamd-ibn-Mohammed]: (ID), 201 

Abū Sa'ada al-Qa'id: (Ш), 25 n. 35 

Abü Salih ibn Näbä, al-Sadid [Abou-Calih-ibn- 
Naba, as-Sadid]: (ID, 190 

Abū Salim ibn Lu'lu*: (Ш), 29, 33 

Abū Taglib al-Kurdi [Abou-Taghlib le Kurde]: 
(D, 69 

Abū Taglib ibn Nasir al-Dawla ibn Hamdan [Abou- 
Taghlib-ibn-Nacir-ad-Daoulah-ibn-Hamdan] 


(émir hamdanide): (ID, 145, 146, 154, 188, 
190, 191, 194-196 


[175] 


Abü Tahir [Abou-Thahir], fils de Mu z al- 
Dawla: (II), 147, 152, 153, 159, 184. 188 
Abû Tahir [Abou-Thahir], frère de Marzubän 
Samsam al-Dawla: (II), 202 
Abü Tähir Muhammad ibn Ahmad: voir Abü 
Zähir Muhammad ibn Ahmad 
Abü Tamim Ma add: voir Mu'izz li-Din Allah 
Abû Usama: (HD, 111 
Abû ۱۱۷۵۸۵ [Abou-l-Wafa]: (II), 190, 191 
Abū I-Ward: (1), 94 
Abū Ya‘qüb Isháq ibn Ibrähim ibn Nastas 
[Abou- Ya'qoub-Ishaq-ibn-Ibrahim-ibn-Nas- 
thas]: (ID, 272; (Ш), 45 
Abü Yazid Mahlad ibn Kaydàd [Abou-Yazid- 
Makhlad-ibn- Kaydad]: (I), 48, 49 
Abü Zähir (Tahir) Muhammad ibn Ahmad [Abou- 
Zhahir-Mohammed-ibn-Ahmed]: (I), 121 
Abü Zakariyyà ibn Abi Galib: (III), 89 
Adam: (IID, 47, 55 
‘Adi: (Ш), 59 
‘Adud al-Dawla, Fanna-Husraw [Adhoud-ad- 
Daoulah-Fenna- Khosrou] (émir bouyide): (ID, 
154-159, 185-193, 200-202, 211, 212, 252; 
(Ш), 23 n. 25 
*Adud al-Dawla: voir Abü Taglib ibn Naşir al- 
Dawla 
Afkan: voir Ifkan 
Agapius (patriarche melkite d'Antioche 953-959): 
(D, 72 
Agapius (patriarche melkite d'Antioche 978-996): 
(ID, 167-172, 181, 217, 220, 237, 238 
Agathe (épouse de Romain Argyropoulos): (Ш), 
116 п. 30 
Agathon [Agapius] (раре de Коте 678-681): 
(D, 9 
cmi (patriarche de Jérusalem 951-964): (D. 
I 
Ahmad ibn “Abd Allāh al-Işfahānī [Ahmed-ibn- 
"Abdallah-al-Isfahani]: (1), 31 
Ahmad (Muhammad) ibn ‘Alî al-Küfi [Ahmed 
(Mohammed)-ibn-'Ali-al-Koufi]: (D. 13, 23- 
25, 28, 30, 31 
Ahmad ibn Bakr (Ahmad ibn Abi Bakr al- 
Gudámi) [Ahmed-ibn-Bekr]: (D, 73 
Ahmad ibn Büya al-Daylami: voir Mu'izz al- 
Dawla 
Ahmad ibn al-Husayn Asfar Taglib, al-Asfar 
[Ahmed-ibn-al-Housein-Acfar-Taghlib, al- Açfar]: 
(ID, 258, 259; (ID, 111 
Ahmad ibn Maymün [Ahmed-ibn-Maimoun]: 
(D, 25, 26 
Ahmad ibn Muhammad ibn ‘Abd Allah (Abū l- 
"Abbàs Ibn Abi 1-*Awwam): (Ш), 21, 53-55 
Ahmad ibn Muhammad al-Baridt: voir al-Baridi 
Ahmad ibn Muhammad al-Qarārītī: voir Abü 
Ishàq Muhammad ibn Ahmad al- Qaräritf 
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Ahrnad ibn Mu 
Mourhaf): fibn Qurhub, { 

Ahmad ibn al 
(I, 291 29509 [Ahmed-ibn-al-Qouçouri]: 

Ahmad ibn al-Tayyib i ie 

al-Akhal: (Ш, p Kos ars 

ÀI Garräh: voir Banü ]-Garräh 

Al Rafi: (III), 145 

Alexandre (onc anti р 

Alexis ) deen e CC И = w 

inople 1025-1043): 

(Ш). 113, 119-123, 147 

Alf Takin al-Turki, al-Saräbi [Alf- Tékin le Turc. 
ach-Charabi]: (I), 104, 105: (Il. 155. 157, 
160. 181-184, 189, 196 

"Ali ibn ‘Abd Allah ibn Hamdan: voir Sayf al- 
Dawla 

‘Alî ibn “Abd al-Wähid ibn Haydara ('Ali-ibn- 
* Abd-al- Wahid-ibn-Haidarah]: (Ш). 235: (TIT. 
25-27 

*Ali ibn Abi Tálib: (III), 47. 55. 75 

"Ali ibn Ahmad al-Dayf: (Ш). 33-37, 91. 171 

‘Alî ibn al-Ahwäl: voir Ibn al-Husayn 

‘Alî ibn Dáwud: (M), 81 

‘Alî ibn al-Fadl al-Ġayšānī: voir Abû 1-Наѕап 
ibn al-Fadl 

‘Alî ibn Ga far ibn Falah Qutb al- Dawla [`Ай- 
ibn-Falah-Qouthb-ad- Daoulah]: (Ш. 269. 312: 
(IID, 45 

‘Alī ibn Haydara: voir 
ibn Haydara 

‘Alî ibn al-Ih3i 


s ]: (D. 33 
Ab ibn Îsa [°Ali-ibn- Яа 33 
"Ali ibn al-Mufarrig (ibn al-Garráh): (ID. 268 


‘Alî ibn Muhammad ibn al-Amid [ Ali- ibn-Mo- 
hammed-ibn-al- "Amid]: (ID. 154. 158. 160 
“Ай ibn Suwár, [bn al- Hammár [ 'Ali-ibn-Souwar. 

Tbn-al- Hammar]: (р, 104 
Allach: (HD. 145 п. 6 
«anaf: (Ш), 145, Si 
g a *Alaqah]: (H 
+ voir Alf 
“дпа al-Kur 
al-‘Amid al- SCH 
al-Amîn al- Mak 
Mulk Mas B 


Ahmed-ibn- 


“AI ibn ‘Abd al-Wähid 


gd: voir Abū 1-Наѕап "AP ibn al- 


) 246. 247 


Kurde]: W). 109. 124 
adüs: (D. 77 
al-Mulk: voir ams 


(al-W айл) 


üd E Tahir ис 


^ al-Husayn ibn T 


SA 


ik et £ 
Ge |-Zahîr: voir 5914 ibn 154 ib 
is T (ou u Salmün) IÇ ann! 
а s 
son (D. 305. 3 306; (HD. 65 
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Antoine (patriarche de Constantinople 974-979): 
(D. 135 | 

Anüš Takin al-Dizbiri: voir al-Dizbiri 

Apelzarach: (ID, 145 n. © f 

Argyropoulos: voir Basile, Romain | 

Arsénius (patriarche melkite d'Alexandrie 1000- 
1010): (D. 85, 105: (ID, 207. 254, 275, 276. 
287. 288; (1). 83. 85 

Asad al-Dawla: voir Sälih ibn Mirdäs 

al-A'sam, al-Qarmati [al-A'gam, le Carmathe]: 
(ID. 142-144, 150, 181 

al-Asfar: voir Ahmad ibn al-Husayn Asfar Taglib 

al-Atrábàzi: voir Pierre le Stratopédarque 

A'ür.h.m. (?): (D. 74, 106 

‘Ayn: (ID. 17. 19 

al- Azîz bi-llàh, Abū l-Mansür Nizär [al- Aziz- 
billah. Abou-I-Mangour-Nizar] (calife fatimide 
975-996): (1), 85: (ID. 163, 182-184, 194-196, 
200. 203, 204, 206. 207. 224, 226, 228, 233, 
234, 239, 240. 242, 256: (WD. 45, 53 п. 25, 73 

“Aziz al-Dawla Fatik: (Ш). 37, 89. 91. 107 


B 


Bad: (П). 213; (HD. 23-25 

Badr (gulan de ‘Aziz al-Dawla): (Ш), 91 

Badr al-Dawla Abū l-Futūh Müsä ibn al-Hasan: 
)111( 87 n. 25 

Bagkam (Badjkem]: (1). 14, 15. 23-25, 27 

Bagrat: voir Baqrát 

Baha’ al-Dawla. Abū Nasr Proz. Diva" al-Milla, 
Giyät al-Umma [Firouz-Abou-Nacr-Baha-ad- 
Daoulah, Dhiya-I-Milleh, Ghiyathu-l-Oummah] 
(émir bouyide): (ID, 225, 228, 229 

Bahtiyar: voir 22 al-Dawla 

Вакёбг [Bakdjour]: (ID. 189, 190, 204, 205, 
225, 227 

Balantios {fils de al-b-l-nth-s, fils de Binths]: 
(1), 76, 106 

Baltakin: voir Yaltakin 

Banÿütakin, Manfütakin [Bandjoutékin]: (ID, 
228, 230-234, 241-243; (Ш), 37 n. 69 


Banü l-Ahmar: (11), 137, 141; voir aussi Ibn al- 
Ahmar 


Banü Gannäg: (IH), 137, 141 

Banû 1-батай (ou ÁI Garräh): (HD), 35, 127- 
129, 145, 153-157 

Banû Kalb: (Ш), 35, 103, 123-125 

Banü Kiläb [Benou Kilab, Beni Kilab}: (H), 
189, 227, 259, 305; (Ш), 23-31, 103-105, 113 
n. 7, 123, 145, 153.157 

Banü Kutäma IKetamah, Kétamites, Katamites|: 
(D, 51, 54, 58-62; (ID. 182, 243, 245, 261, 279 

Banü Lawàta ۱۰طفاه سضاا‎ (ID, 263, 264 > 

Banü i-Musayyab iBenou-1-Mo 


s usayyab]: (II), 


1176] 


Валӣ Numayr |Benou Noumair, Beni Noumeiïr]: 
(D, 66; (11), 212, 213, 259; (11), 147 n. 16, 
151, 163 

Вапа Qurra [Beni Qourrah, Benou Qourrah]: 
(Ш), 263, 270, 289, 291, 305 

Banü Sulaym |Benou Soleim]: (1), 92 

Вапа Tamim [Témimites]: (11), 268, 270 

Banû ۲۵۷۷۱۰ UI, 103, 155 

Banü ‘Uqayl [Benou ‘Одат: (D, 93; (11), 195, 
212, 213 

Baqrát [Bacrat, Baqrath]: (ID. 216, 217, 221; 
dH), 93 n. 42, n. 43 

Baqrát (fils du roi Georges): (HD, 95, 115-117, 
121 

Bardas Phocas: (D, 41, 73, 74-76, 90, 133; (ID, 
166, 167, 191, 199, 204, 205, 207-209, 213- 
223; (11D, 97 

Bardas Skléros: (D, 133; (ID), 164-169, 190-194, 
211-214, 217-219, 222, 223, 238, 252, 258 

Barÿawän [Bardjawan]: (ID, 245, 253, 254 

al-Barīdī. Ahmad ibn Muhammad [Ahmed-ibn- 
Mohammed-al-Baridi]: (D, 14, 23, 25, 26, 29, 
30 

Basile (fils de Romain II et empereur: Basile II 
976-1025): (D, 90, 91, 129, 131, 133, 134; 
(ID, 163, 164, 166-170, 190-194, 198, 204, 
208-210, 212-223, 231, 232, 234-239, 243, 
246, 249-253, 255, 293; (Ш), 23, 25, 31-33, 
37-39, 59, 65, 83, 91-105, 109, 113-121, 133 

Basile Argyropoulos (frère de Romain III): (Ш), 
121 

Basile le Parakimoméne: (1), 77, 90 

Basile (patriarche de Constantinople 970-974): 
(D, 134, 135 

Benoit (pape de Rome 684-685): (D), 9, 10 

Bigas [Bighas] (patrice): (ID), 258 

Bir al-Ihsidi [Bir-al-Ikhchidi]: (1), 121 

Bourtzés: voir Michel 

al-B.rb.ri: voir al-Dizbiri 

Brachiamos: voir Isaac 

Buhtanassar: (HD, 43 

al-Burëï: voir Michel Bourtzès 


c 


Choirosphaktés: voir Léon 


Christodoule (évêque de Tinnis): (Ш), 83, 85 

Christodoule (patriarche de Jérusalem 937-951): 
(D, 13, 28, 71 

Christodoule (patriarche de Jérusalem 966-969): 
(1), 104, 120, (ID, 200 

Christophore (fils de Romain 1 Lécapène): (D, 42 

Christophore (patriarche melkite d'Antioche 960- 
969): (1), 80. 100, 108-110, 112, 126, 134 


Comitopoule [Komitopoulos]: (ID, 210, 223, 238. 
253; (HD, 39 n. 75 


|1771 


Constantin (empereur: Constantin [V 668-685): 
(1), 9 

Constantin (empereur: Constantin VII 944-959): 
(р), 34, 40-43, 79; (Ш), 1 17 

Constantin (fils de Romain II et empereur: 
Constantin VIII 1025-1028): (1), 90, 91, 129, 
131, 133; (ID, 163, 164, 169. 217-219: (Ш). 
113-121, 133, 168 n. 67 

Constantin (empereur: Constantin IX 1042-1055): 
(Ш), 168 n. 67 

Constantin (fils de Romain I Lécapène): (1), 34, 
40, 41, 43 

Constantin Dalassènos: (Ш), 103, 109, 119 n. 31 

Constantin Karantènos: (III), 124 n. 55, 133n.71 

Constantin Phocas: (1), 73 

Constantin Skléros: (ID, 191, 192, 211, 213. 
223 


DDD 
al-Dahtakin [al-Dahtékin]: (ID. 246, 247 
Dalassènos: voir Constantin, Damien, Théophy- 
lacte 

Damien Dalassènos: (II), 235, 236, 241, 247 

Daniel (prophëte): ID), 43 

al-Darazi: (IID, 47, 51-57, 61 

David le Curopalate (roi de Géorgie): (ID, 216. 
217, 221, 222, 252; (IH), 93-95 

al-Dayf: voir ‘Alî ibn Ahmad al-Dayf 

Denys (patriarche jacobite d'Antioche 1034-1044): 
(IID, 122 n. 48 

Dérénik: voir Ibn al-Dayrant 

Dizbir: (IID, 106 n. 92 

Dizbir al-Daylami [D.z.b.r le Déilémite]: (D. 99, 
100, 106, 107 

al-Dizbiri: (IID, 105 n. 77, 107, 125, 143, 153- 
161, 171 

Dü I-Kifáyatayn: (Ш), 53 

Dü l-Riyasatayn: voir ‘AIT ibn Ga'far ibn Falah 

E 


Élie (patriarche melkite d' Alexandrie 964-1000): 
(D, 85, 95; (ID. 170, 171, 181, 254 

Élie (patriarche melkite d'Antioche 1032-1033): 

„ D, 153 

Étienne, fils de Romain ! Lécapène: 
Stéphane 

Eudoxie (fille de Constantin V 
30, 117 n. 26 | 

Eudoxius (évêque de Constantinople 360-370): 
(ID, 175 

Eusèbe (évêque de Consta 
(ID, 175 

Eustathe (patriarche d'Antioche 324/. 
(ID, 175 


voir 


ш): (Ш). 116 n. 


ntinople 339-341): 


325-330): 
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Eustathe (patriarc! 7 i 
m on Constantinople 1019-1025): 
Eustathe Maléino a ã TnI 
laini]: (IJ), re یز‎ на» 
Eustathe Rhómaios: (Ш). 119 n. 31 
Eutychius (patriarche melkite d'Alexandrie 933- 
940): (1), 12. 15, 16. 18, 28; voir aussi Sa'id 
ibn al-Bitriq 


F 


al-Fadl ibn Ga far ibn al-Furat: (Ш). 21 

al-Fadl ibn Ga‘far ibn al-Furát ibn Hinzäba [al- 
Fadhl-ibn-Dja'far-ibn-al-Fourat-ibn- 
Hinzabah]: (1), 14 

al-Fadl ibn al-Muqtadir bi-lláh Abū l-Qāsim [al- 
Fadhl-ibn-al-Mouktadir-billah- Abou-l- 
Qasim]: voir al-Muti' Ii-Ilah 

al-Fadl ibn Salih [al-Fadhl-ibn-Calih]: (ITi. 194- 
196, 206. 207. 268-271. 293 

Fahd ibn Ibrahim [Fahd-ibn-Ibrahim]: с. 245. 
254, 255 

Fahr al-Dawla Alî ibn Rukn al- Dawia [Fakhr- 
ad-Daoulah-'Ali-ibn-Roukn-ad-Daoulah]: 
(ID, 159. 160, 200 

re al-Barràz [Faiq-al-Barraz]: (Ш. 246 

Fannä-Husraw ibn Rukn al-Dawla: voir "Adud 
al-Dawla 

Fath (guam de Sayf al 

Fath (maître d'Alep}: 
161 

Fatik: voir 7 al- 

Futüh [Foutouh] (ën 
(ID, 142 


|-Dawla): (D. 99. 108 
(HD. 31-37. 100 n. 66. 


Dawla Fatik 
jām de Ga'far ibn Falah): 


GG G 


барп: voir ‘Ayn 

Gabr ibn al-Qäsim 
182, 183 

Gabriel (roi des Bul 
15. n. 77 


[Diabr-ibn-al-Qasim]: (Ш. 


gares): (Ш). 38 n. 83. 3Q n. 


7 35 
Hinzaba]: (D. 113. 120 122 
Ga‘tar ibn Falah [Dja f 

ы] á Zaff -ibn- 

б ps ibn al-Husayn ibn Gaw or gro 

a ی‎ ЧГ. 292, 29° 
Ga far таё al-Dawla: e e 
al-Ġākrūs |Djakrous] ی‎ an. 
alti i Аһ, 67. 68 | 
Sch еа at Allāh Muhammad ibn 

айі ALL р 

al-‘Addäs: am. 90 п. 4l 


Сапа [Ghana (Еапа?)! (géné) 


тар: Ul), e 
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al-Gannábi: voir Sulayman ibn al-Hasan al-Gan- 
nabi 

Gawhar [Djaouhar]: (1), 72. 73, 120-123: (ID. 
141, 142, 144, 181. 182. 291 

Gawhar ibn al-Husayn ibn Gawhar [Djaouhar]: 
(Ш), 293 

Gayn: voir ‘Ayn 

Gayš ibn Muhammad ibn al-Samsäm [Djeich- 
ibn-Mohammed-ibn-al-Camgam]: (D. 246, 
248, 250 

al-Gazi: (Ш), 107 n. 89 

Georges (saint): (IID. 132 n. 73 

Georges (patriarche melkite d' Alexandrie 1021- 
1036): (HD, 83. 85 

Georges l'asékrétis: (Ш), 169 

Georges, roi des Abhaz (ou al-Abhàzi): (HD, 
93-101, 115 

Georges Maniakès: (IM), 147 

Ġiyāt ibn Sabbä‘: (IID, 19 

Grégoire le Théologien (patriarche de Constanti- 
nople 379-381): (ID. 175 


HHH 


Habib Abü Sahl: voir Christodoule (patriarche 
966-969) 

аі-Наат: voir Hamza ibn Ahmad 

al-Häkim bi-Amr Allàh [Hakim-bi-amri-llah] (ca- 
life fatimide 996-1021): (ID, 242, 245, 246, 
249, 252-257, 260, 261, 263, 265, 268, 269, 
272, 279-283, 285-287, 289-295, 297-301, 
304-312; (Ш), 17-27, 33-37, 41-89, 93, 105, 
106 n. 92. 165 


Halmän ibn Karädis (Halman-ibn-Karadis]: (ID, 
249 
al-Hamali [al-Hamali]: (II), 258, 259 
Hamza ibn Ahmad (al-Hàdi): (III), 55, 61, 85 
Hannan: (Ill), 148 n. 22 
al-Hasan ibn "Abd Allāh ibn Hamdan: voir Nasir 
al-Dawla | 
al-Hasan ibn Ahmad al-A'sam: voir al-A'sam 
al-Hasan al-Abram: (Ш), 53 n. 29 | 
al-Hasan al-Ahwázi: voir Ibn al-Ahwazi 
al-Hasan ibn “Ammar, Amin al-Dawla [al-Hasan- 
ibn- Ammar, Emin-ad-Daoulah]: ( 11). 243-246 
al-Hasan ibn al-Farağ ibn Hawšab al-Küfi: voir 
Abü l-Qāsim al-Hasan ibn al-Faraf ibn Haw- 
{аһ al-Küfí | 
al-Hasan ibn Gabir al-Rayahi: voir Ibn al-Ra- 
yai 
а ibn Muhammad al-Muhallabi [al-Ha- 
San-ibn-Mohammed-al-Mouhallabi 1: 
Se ouhallabi]: (D. 69, 
al-Hasan ibn “Ubayd Allāh ibn 
ibn- “Obeitdaliah-ibn-Thougho 
113, 119, 120: Ol), 141 


Tugg [al-Hasan- 
udi]: (D, 101-103, 


Hassän ibn al-Mufarri ibn al-Garräh (Hassan- 
ibn-al-Moufarridj-ibn-al-Djarrah]: (II), 268, 
293, 294, 297; (Ш), 35, 61, 103-107, 123. 
129, 143-145, 153, 163-167, 171 

Hatir al-Mulk: voir Ra's al-Ru'asaà' Hatir al- 
Mulk ‘Ammar ibn Hàrün 

Hatkin (ou Hastekin) Abū Mansür al-Dayf (grand 
propagandiste): (III), 23, 51-55 

Hélène (épouse de Constantin VID): (ID), 116 n. 
30 

Hélène (fille de Basile Argyropoulos): (Ш), 121 
n. 39 

Héraclius (empereur 610-641): (II), 276 

Hibat Allàh (fils de Nàsir al-Dawla): (I), 78 

Hubäsa [Houbasah]: (1), 63 

al-Hudayl [al-Hodhail]: (II), 270, 271 

al-Husayn (ibn 'Afi): (Ш), 47 

al-Husayn ibn Abi l-Ala' ibn Hamdän [al- 
Hoseïn-ibn-Abi-t-‘Ala-ibn-Hamdan]: (1), 30 

al-Husayn ibn Abi l-Sayyid: voir Abü ‘Abd Al- 
làh al-Husayn (ou al-Hasan) ibn Abi l-Sayyid 

al-Husayn ibn Ahmad: voir Abü ‘Abd Allah al- 
Husayn ibn Ahmad (al-Si'1) 

al-Husayn ibn Dawwäs al-Kutámi: (Ш), 87 

al-Husayn ibn Gawhar [al-Housein (al-Hasan) 
-ibn-Djaoubar]: (II), 254, 256, 289-293 

Husayn ibn Näsir al-Dawla: voir Ibn Hamdan 

Husayn ibn al-Samsäm [Hoséin-ibn-as-Cam- 
cam]: (ID, 160 

al-Husayn ibn Tahir al-Wazzän, Amin al- 
Umanà' [al-Houséin-ibn-Zhahir-al- Wazzan, 
Amin-al-Oumana]: (ID, 284, 300, 301; (IID, 
19-21 


Ibn Abàn: (П), 142 

Ibn Abi l-A'azz [Ibn-Abi-l-A'azz]: (D, 121 

Ibn Abi l--Awwam: voir Ahmad ibn Muham- 
mad ibn ‘Abd Allah 

Ibn Abi Häzim [Ibn-Abou-Hazim]: (II), 224 

Ibn Abi ‘Umar (Ibn-Abou-'Omar]: (D), 110 

Ibn al-Ahmar: (Ш), 141, 159; voir aussi Banü l- 
Ahmar 


Тып al-Ahwazi (Ibn-al-Ahwazi]: (D), 99, 100, 106, 
107 

Ibn al-‘Amïd: voir ‘AIî ibn Muhammad ibn al- 
"Amid 

Ibn “Ammar: voir al-Hasan ibn ‘Ammar 

Ibn al-Awwám: voir Ahmad ibn Muhammad 
ibn “Abd Allah 

Ibn al-Bagil [Ibn-al-Baghil]: voir Mahfüz ibn Habib 

Ibn Bahràm: voir Isaac Brachiamos 

Ibn Ваа [Ibn-Baliha] (évêque d'al-Faram&): 
(0), 6 


Ibn Baqiyya: voir Muhammad ibn Вадіууа 


1179] 


Ibn Däwud al-Majribi: voir ‘AIT ibn Däwud 
Ibn Dawwäs: voir al-Husayn ibn Dawwás al- 
Kutämi 
Ibn al-Dayràni: (Ш), 95 
Ibn О ата [Ibn- Di'amah]: (1), 109, 126, 127 
Ibn al-Fahmi: (1), 20 
Ibn Falàh: voir “AH ibn Falah; Ğa' far ibn Falah; 
Sulayman ibn Falah | 
Ibn al-Furät: voir al-Fadl ibn (ааг ibn al-Furät; 
Ga‘far ibn al-Fadl ibn al-Furät ibn Hinzäba 
Ibn Gànim: (III), 30 n. 56 
Ibn al-Garráh: voir Mufarriğ ibn Dugful 
Ibn Ġiyāt [Ibn-Ghiyath]: (ID, 305, 306 
Ibn Hamdan [Ibn-Hamdan] (al-Husayn ibn Naşir 
al-Dawla): (ID, 246 
Ibn al-Hammär: voir “Ali ibn Suwar 
Ibn al-Haqanî (ou al-Harqàni): (HD, 61 
Ibn Hawëab: voir al-Hasan ibn al-Faraf ibn 
Haw$sab 
Ibn Haydara: voir ‘АП ibn ‘Abd al-Wáhid ibn 
Haydara 
Ibn Hilal (ou Abū Hilal): (HD, 111, 113 
Ibn al-Husayn, ‘Al ibn al-Ahwäl [Ibn-al-Housein, 
*Ali-ibn-al-Ahwal]: (1), 17, 18 
Ibn Karádis: voir Halmän ibn Karadis 
Ibn al-Kaših: (HD, 137, 141 
Ibn Lu'lu: voir Mansür ibn Lulu, voir aussi 
Abū l-Ğayš et Abū Salim 
Ibn Mahlad: voir Sulaymän ibn al-Hasan ibn 
Mablad 
Ibn Mahmüd: voir Ibn Muhammad 
Ibn al-Malà'ini: voir Maléinos 
Ibn Mänik [Ien-Manik]: (D, 109-111, 125-127 
Ibn Marwan: voir Abū Mansür Ahmad ibn Mar- 
wan 
Ibn Muhammad, ou Ibn Mahmüd [Ibn-Moham- 
med, ou Ibn-Mahmoud]: (D. 109, 126, 127 
Ibn Muqla: voir Abū 1-Наѕап *Ali ibn Muham- 
mad ibn Mugla 
Ibn Musarraf: voir Nasr ibn Mušarraf а 
Ibn Nastürus: voir а ibn Nastürus 
Ibn Qurhub: voir Ahmad ibn Murhaf 
Ibn Rá'iq: voir Muhammad ibn Кача 
Ibn al-Rayähī [Ibn-ar-Riyahi] (al-Hasan ibn 
al-Rayäht): (D, 120 
Ibn Sahrä (Ibn-Sahra]: (ID, 193 
Ibn Säkir [Ibn-Chakir]: (ID, 199 
Ibn Salih: voir Nasr ibn Sálih 
Ibn Šibl: (П), 147 n. 16 
Ibn Širzad: voir Muhammad ibn 
Sirzäd 
Ibn Tal&alil (ou Ibn Talsalil]: (Ш), 61 
Ibn Talüt [Ibn-Thalous]: (D. 65 
Ibn Taybün (Ibn-Taiboun]: (ID. 263, ee 
Ibn Tu'bün: voir Sadid al-Mulk Tu bán ibn 
Muhammad ibn Tu‘bän 


]-Rawádifi 


Gabir 


Yahyä ibn 
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E [ibn-Omarj (habitant d'Antioche): 
ای‎ (Ш). 147 n. 16 
rahîm ( азат): 
Ibrahim Vë SE ud 
ils de Mu izz al-Dawla) (II), 
147, 152, 153. 155, 184. 8 
Ifkàn (Afkan|: (I), 72 
al-Ipsid Muhammad ibn Tugg [al-Ihchid-Moham- 
med-ibn-Thoughoudj}: (1), 17-23, 36, 37. 67 
“Imran ibn Sähin. Mu in al-Dawla ['Amran-ibn- 
Chahin, Mou'in-ad-Daoulah]: (II). 157. 160 
Irène (faute pour Zoé): (Ш), 119 n. 33. 121 n. 35 
“ва ibn Nastürus al-Nasráni ('Isa-ibn-Nesthoros. 
le chrétien]: (Ш), 234. 239-241, 243: (Ш. 60 
n. 56 
Isaac Brachiamos: (1), 124. 127, 131; (II). 169 
Ishaq (évêque d'al-Qulzum): (III), 83, 85 
Ishäq (Ishaq) (patriarche melkite d'Alexandrie 
941-954): (I). 28, 29 
Ірад ibn Bahräm: voir Isaac Brachiamos 
Ismá'il ibn Salih [Ismail-ibn-Calih]: (ID). 293 
“уай: voir ‘Adi 
7z al-Dawla: voir Fath 
zz al-Dawla Bahtiyär ['Izz-ad-Daoulah-Bakh- 
tiyar] (émir bouyide): (1), 113: (ID. 146. 148- 
153, 155-159. 185-188 
J 
Jean-Baptiste (saint) [saint Jean-Précurseur]: (1). 
117: (Ш), 161 
Jean (pape de Rom 
Jean (patriarche me 


(ID, 237 ' 
Jean (moine d'Antioche): (ID. 170. 173 


Jean ibn Gami [Jean. fils de Djami ] (patriarche 
de Jérusalem 964-966): (D. 94, 101 ۳ 
Jean VIII Bar Abdoun: voir Yühannä (pamar 
che: Jean VIII Bar Abdoun) р 
Јеап Tzimiscës: (D. 74-77, 87, 92. 
(Ш). 142, 143, 145. 


e 1004-1009): (D. 10 
Ikite d'Antioche 996-1021): 


95, 130-135: 


Vladistlav (Ш) ; Ё 
anus Chr (D, 32, 33, юр GE 171, 177 
181; (HD, 47, 72 n. 89. ET 


Job (patriarche melkite d'Alexandrie 
(p.82 . , 

Joseph (patriarche 
105; (ID), 200 


e Jérusalem 980-9831: (D. 


K 


al-Ikhchidi]: (0. 68. 82. В 
226: (ID. 55 n. 33 


Sr aj-Ihsidi [Kafour- 
Qu'la-ibn-Ahmed- 


92, 101. 102. 113. 12% uD. 
ката ibn Ahmad ibn al-Fath [ 

ibn-al-Fath}: (р). 72 HE "m 
Karamuruk [K.r.m.rouk]: € ‚ 198. 
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Karanténos: voir Constantin 
Kargüyah: voir Qargüya 
Kan.t.tich (eunuque): (1. 165 ۱ 
itopoulos: voir Comitopoule 
EEN (patrice): (D. 161. 165. 166. 
212 si 
Kürtigin al-Daylamr [Kourtékin le Déilémite]: 
(D, 26-28 


L 


Léon (empereur: Léon VI 886-912): (Ш). 117 

Léon Choirosphaktës: (Ш). 128 n. 63, 130 n. 67 

Léon Maléinos: (D. 73 

Léon Mélissénos: (ID, 208, 209, 232, 233 

Léon Phocas: (I). 69, 75. 80, 81, 83, 90, 92. 129. 
130. 132, 133; (Ш), 217, 219. 220 

Lulu’ (Loulou]: (ID, 234. 247, 259; (Ш). 23 


M 


al-Mahdi "Ubayd Allah ['Oubeidallah] (calife 
fatimide 909-934): (1), 49, 51, 53, 54, 57-64; 
(HD. 19, 45, 47 
Mahfüz ibn Habib ibn al-Bagil [Mahfouzh-ibn- 
Habib-ibn-al-Baghil]: (ID, 169, 170 
Mahlad ibn Kaydäd: voir Abü Yazid 
Mahmüd ibn al-Mufarrié (ibn al-Garräh) [Mah- 
moud]: (IL), 268 
al-Mala'iti [al-Malaithi]: (II), 248 
Maléinos: voir Eustathe, Léon 
Майк ibn Saîd (Malik-ibn-Sa'id]: (ID), 289, 291, 
292; (II), 19-21 
Manak: (II), 239 
Man£ütakin: voir Bangütakin 
Maniakès: voir Georges 
al-Mansür bi-llàh [al-Mancour-billah] (calife fa- 
timide 946-953): (1). 48, 49, 61, 72 
Mansür ibn "Abdün al-Nasràni al-Káfi [Mangour- 
ibn- Abdoun le chrétien, al-Kafi]: (II), 280, 
281, 285, 291 
al-Mansür ibn al- Aziz billàh Abü “АЙ: voir al- 
Hakim 
Mansür ibn Lulu”: (Ш). 23-35, 100 n. 66, 133 
n.69.161 
Mansür al-Yaman: 
ibn Hawšab 
Marie (fille de Senek'erim): (1.95 n. 51 
Marie de Bulgarie: (H1), 39 n. 78 
Marwan: (11), 25 n. 33 


voir al-Hasan ibn al-Faraé 


Marzubän ibn Bahtiyär, lzàz al-Dawla [al-Mer- 
Zouban-ibn-Bakhtiyar, Vzaz-ad-Daoulah]: (II ) 
152. 156, 157, 159, 160, 184. 188 f 

Marzubän Samsäm al-Dawla [al-Merzouban- 
C'amcam-ad-Daoulah| (émir bouyide): at 
194, 203, 21 1, 223, 229 | 


Masmüda: (HD, 111 

Mawsüf al-Saglabi: (HI), 105, 111 

Melchisédech (catholicos): (IH), 121 n. 40 

Mélétius (patriarche d'Antioche 360-381): (H), 
175 

Mélissénos: voir Léon 

Michel (empereur: Michel IV 1041-1042): (III), 
163 n. 49, 165 n. 56, 167, 169 n. 65 

Michel le protospathaire: (III), 163 

Michel (fils de Christophore et petit-fils de Ro- 
main I Lécapène): (1), 42 

Michel Bourtzès: (D, 118, 124, 126, 127, 131; 
(Ш), 143, 164, 165, 220, 230-233, 236 

Michel le Kitonite (catépan d'Antioche): (IT), 293 

Michel ibn al-Nahili (Mikharl-ibn-an-Nakhili] 
(évêque de Tinnis): (D, 15, 16 

Michel Spondylès: (III), 125, 135 

Moise: (IID, 43, 47 

Mu'awiya ibn Abi Sufyan [Mo'awiyah-ibn-Abou- 
Soufyan]: (Ш), 260; (Ш), 49 

Mubárak al-Dawla: voir Fath 

Mufari ibn Dugful ibn al-Garräh [al-Mou- 
farridj-ibn-Daghfal-ibn-al-Djarrah]: (II), 195, 
196, 203-205, 268, 293, 296-298, 312 

Muflih al-Wahbänt [Mouflih-al-Wahbani]: (Ш), 
203 

al-Muhallabi: voir al-Hasan ibn Muhammad al- 
Muhallabi 

Muhammad: (II), 260, 282; (Ш), 47, 55, 75 

Muhammad ibn al-‘Abbäs Fasangus [Moham- 
med-ibn-al-'Abbas-Fasanhas, Mohammed-ibn- 
F.sandj.s]: (D, 93; (ID, 141 

Muhammad ibn "Abd Allāh ibn al-Aglab [Mo- 
hammed-ibn-‘Abdallah-ibn-al-Aghlab]: (D, 
32,53 

Muhammad ibn Abi Talib al-Gazzar: (Ш), 63 

Muhammad ibn Ahmad al-Garéani (ou al- 
Gar£ara 1): (III), 19, 91 

Muhammad ibn Ahmad al-Qaräriti Abū Isháq: 
voir Abū Ishäg Muhammad ibn Ahmad al- 
Qaräriti 

Muhammad ibn Ahmad al-Saymari [Mohammed- 
ibn-Ahmed-aç-Çaymart]: (D, 46, 69 

Mubammad ibn Ahmad al-Sulami [Mohammed- 
ibn-Ahmed-as-Soulami]: (1), 92 

Muhammad ibn “AH al-Küfi: voir Ahmad ibn 
"Ali al-Küfi 

Muhammad ibn ‘Alî al-Samarrà'i [Mohammed- 
ibn-'Ali de Sourra-man-ra]: (1), 40 . 

Muhammad ibn Baqiyya [Mohammed-ibn-Bagi- 
yah]: (ID, 147, 150, 156-159, 186 

Muhammad ibn Fasanğus: voir Muhammad ibn 
al Abbas Fasangus 

Muhammad ibn Halîd (ou Hulayd, ou Hamid, 
ou Alî ibn Hamid) al-Bahranî (ou al-Bahrà 1, 
ou al-Nahràni): (Ш), 65, 103 


[181] 


Muhammad ibn ‘sa [Mohammed-ibn- Isa]: (1), 109 
Muhammad ibn Ismāʻīl al-Darazi: voir al-Darazi 
Muhammad ibn Ismàá'il ibn Ga'far (al-Sádiq) 
[Mohammed-ibn-Isma'il-ibn-Dja far]: (1), 50 
Muhammad ibn قصوز‎ 11 al-Sanägi (al-Sábahi) 
[Mohammed-ibn-Isma'il-ac-Canadji: (1), 101- 
103 
Muhammad ibn al-Mahdi Abū 1-Оаѕіт: voir al- 
Qaim bi-Amr Allah 
Muhammad ibn Näsir al-Dawla [Mohammed- 
ibn-Nacir-ad-Daoulah]: (1), 69, 81, 105 
Muhammad ibn al-Qàsim al-Karhi: voir Abü 
Ga'far Muhammad ibn al-Qäsim al-Karhi 
Muhammad ibn 9 [Mohammed-ibn-Ra'ig): 
(1), 13, 14, 21, 22, 27-0 
Muhammad ibn ۰: voir al-Ihsid Muhammad 
ibn Tuëš 1 | 
Muhammad ibn Yahya ibn Sirzàd [Mohammed- 
ibn-Yahya-ibn-Chirzad]: (D, 14, 15, 23, 32, 
40, 44, 46 
Muhtar al-Dawla Abü ‘Abd Alläh ibn Nazzal 
[Moukhtar-ad-Daoulah-Abou- Abdallah-ibn- 
Nazzal]: (ID, 294 
al-Mu'izz ibn Badis Abü Tamim Saraf al-Dawla: 
(IID, 53 
Mu'izz al-Dawla, Ahmad ibn Büya al-Daylami 
[Ahmed-ibn-Bouyéh le deilémite] (émir bou- 
yide): (D, 44-46, 65, 66, 69, 75, 78, 79, 93. 
112 
al-Mu'izz li-Din Allah, Abū Tamim Ma'add 
[Al-Mouizz-li din-Allahi, Abou-Temim-Ma'add] 
(calife fatimide 953-975): (D, 72. 114, 120. 
122; (ID, 141, 144, 150, 160, 162, 163, 226 
Mumahhid al-Dawla: voir Abû Mansür Ahmad 
ibn Marwan 
Munir al-Saglabi [Mounir aç-Çaqlabi, le Slave]: 
(ID, 225, 228 
Munqad: voir Sálim ibn Mustafád al-Hamdani 
Muntahab al-Dawla Nüstekin al-Dizbiri: voir al- 
Dizbirt 
Muqallad ibn Kamil ibn Mirdas: (Ш), 127-129 ial 
al-Muqtadir [al-Mouqtadir] (calife abbasside 908- 
932): (1), 63, 64 
Murtāh al-Saray [Mourtah-as-Saray]: (D. 67 
Müsä ibn Sulayman [Mousa-ibn-Soleiman]: D, 
35 
Mustafäd: voir Salim ibn Mustafād al-Hamdani 
al-Mustakfr bi-llah [al-Moustakfi-Billah] (саше 
abbasside 944-946): (D, 39, 44-46 А 
Mutahhar ibn Nazzal: voir al-Muzahhar ibn 
Nazzäl 
al-Mutahhir ibn ‘Abd Allāh [al-Mouthahhir-ibn- 
*Abdallah]: (ID. 185, 200. 201 
al-Mutr° ۱۱ [al-Mouthi -lillah] 
side 946-974): (1), 46. 71, 75. 80, 92. 
132; (ID, 149, 151. 153-155 


(calife abbas- 
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al-Muttai li-Häh [al 
-Mouttaqi-lillah] (cali 
ues 940-944): (1). 24-33 er SE 
Muwaffay D |-Din "Amid al- زا‎ i 

Pads ph id al-Mu'minin ibn Salih 
al-Muzahhar ibn Халга] 

Z ! {al-Mouzhahhar-i 
Nazzal}: (II). 235 ki 


N 


Nabuchodonosor: voir Buhtanassar 
Майа [Nadja]: (1). 77. 86. 57.94.97 
Naib al-Dawla Muhammad ibn Ahmad al- 
Gaga: voir Mama ibn Арта al 
arfani 
Nasir al-Dawla. al-Hasan ibn 'Abd Allāh ibn 
Hamdan [Nacir-al-Dawla. al-Hasan-ibn-Ab- 
dallah-ibn-Hamdan] (émir hamdanide): (D. 
77. 30. 31. 36. 65, 66. 78. 79 
Näsir al-Dawla Sabuktakin: voir Sabuktakin 
al-Nasir li-Din Allāh: voir al-Walid ibn 
Hašim 
Nasr [Naçr] (émir de Beyrouth»: (Ш. 161 
Nasr al-Dawla ibn Marwan: (Ш). 25 
Nasr ibn Mušarraf al-Rawädifi: (HI. 
145-147. 155-159 
Nasr ibn Salih: (HD. 125-129. 133 
147, 155. 161. 163. 165 n. 55 
Nazzāl [Маттай]: (ID, 199. 228 
Nicéphore ( patriarche de Jérusalel 
(Пр), 65. 69. 101-103 
Nicéphore Ouranos: (D. 
Nicéphore Phocas (empereur 
80, 84-90. 92, 95. 97. 98. I 
118, 127-133. 135 
Nicéphore (Xiphias): voir Xiphias | 
Nicéphore au Col-Tors (Nicéphore Phocas): dl. 
216-219; (Ш), 97-101. 115 
Nicétas (catépan): «Ш. 133. 1 
145-147. 153-161 
Nicétas de Mistheia: s N ii 
i -omte): (ID. 39 n. 7? ` 
Ve patriarche SS d'Antioche 1025- 
‚ vum, 103. 124 ۲ 
s ی‎ (patriarche de Constanti- 
79-991): UD. e, hri 
; .imomene: (Hih ^77 7 
Ke iem et Chovweizan]: W). 121. 
122 


Noé: (UD. 47. 5 | fi 
Nüštekin al-Dizbiri: voir al-Dizbirt 


133-141. 


. 139-11. 


m 1020-10481: 
192. 193. 212. 238. S2 


963-969): (1. 7+ 
Q5. 107. 115. 116. 


39-141. H3 n. 95. 


icétas (catépan) 


o 
86-1006): (D. 
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P 


Phocas: voir Bardas, Constantin, Léon, Nicéphore 

Pierre (saint, apôtre): (1), 9, 112; (ID, 175 

Pierre le Stratopédarque: (1), 116. 118, 124, 125, 
166 

Pinzarach: (Ш), 144 n. 12. 145 6 

Polyeucte (patriarche de Constantinople 956-970): 
(D, 90, 91. 131 


Q 


Qäbil ibn al-Armaniyya [Qabil l'Arménien]: 
(ID, 268 

al-Qädir bi-llàh, Abū 1-“Abbas Ahmad ibn Ishaq 
ibn al-Muqtadir (Abou-l-'Abbas-Ahmed-ibn- 
Ishag-ibn-al-Mouktadir, al-Qadir-Billah] (ca- 
life abbasside 991-1031): (ID, 229; (IID, 145 

al-Qähir bi-llàh [al-Qahir-Billah] (calife abbas- 
side 932-934): (D. 11, 39 

Ойла al- Quwwäd: voir ‘Ayn 

al-Qà'im bi-Amr Allāh Abū l-Qàsim, Muham- 
mad ibn al-Mahdi [al-Qaim-bi-Amrillahi- 
Aboul-Qasim-Mohammed-ibn-al-Mahdi] (ca- 
life fatimide 934-946): (1), 48, 53, 62, 63, 65 

al-Qà'im bi-Amr Allah (calife abbasside 1031- 
1075): (HD, 145 

al-Qaräfr: (Ш), 77 

Qargüya [Qarghouyah]: (1), 99, 100, 106, 112, 
117, 119, 123,; (ID, 189, 207 

Qassäm: (11), 194, 195, 204 

Qatäs [Qathas] (gulam de Sayf al-Dawla): (1), 
106 

Qays: (Ш), 22 n. 32 

al-Qumtüriyás: (HI), 39: voir aussi Comito- 
poule 

Qutb al-Dawla 'Ali ibn Faläh: voir ‘AIT ibn 
Ga'far ibn Falah 


Qutekin: voir Hatkin (ou Hastekin) Abü Mansür 
al-Dayf | 


R 


al-Rádi, Abū 1- Abbas Muhammad ibn al-Muq- 
tadir lar-Radhi-Abou-l-* Abbas-Mohammed- 
ibn-al- Mouqtadir] (calife abbasside 934-940): 
(D, 7, 11, 13, 14, 24, 28 
R.fád.s (Zviad): (HUD, 99 
Rap" ibn Abi l-Layl ibn ‘Ulyän: (III), 123, 125 
143, 155, 157, 163 | 
а1-Каё$аф: (HD, 41 
Ка” al-Ru'asà' Hatir al-Mulk ° агі 
Найт al-Mulk "A bn На- 
rün: (11), 79, 87 iR de 
Кайту al- Azîzî [Rachiq-al- Azizi 
à q-al Azizi]: (11), 203, 
Rašiq al-Nasimi [Rachi | E 
98, 99, 100, 108 


q-an-Nasimi]: (D, 86, 


[182] 


Rhômaios: voir Eustathe 

Romain, Romain l' Ancien (empereur: Romain I 
Lécapène 920-944): (D, 34, 40-43, 80; (Ш), 
117, 169 n. 67 

Romain (empereur: Romain ۱۱ 959-963): (I), 41, 
80, 85, 89-92; (Ш), 116 n. 30 

Romain (empereur: Romain Ш Argyropoulos 
1028-1034): (HD, 115 n. 18, 117-133, 137, 
141-143, 147-149, 153-155, 163-169 

Romain Skléros: (ID, 191, 192, 211, 214 

Rukn al-Dawla [Roukn-ad-Daoulah] (émir bou- 
yide): (ID, 154, 158, 159, 185 

Ruqtaš [R.q.thas]: (IT), 161 


ssš 


Sabib ibn Wattäb: (Ш), 151 n. 25, 163 

Sabuktakin, Näsir al-Dawla [Sebouktekin, Nacir- 
al-Daoulah]: (ID, 147, 151-155 

Sa'd al-Dawla: voir Abū l-Ma'ali ibn Sayf al- 
Dawla: voir aussi Fath 

Sadaqa ibn Bišr [Cadaqah-ibn-Bichr]: (D, 
105 

Sadid al-Dawla al-Dayf: voir 'Ali ibn Ahmad 
al-Dayf 

Sadid al-Mulk Tu'bàn ibn Muhammad ibn Tu'ban: 
(HD, 105-107, 111 

al-Sadiq al-Ma'mün: voir Hatkin al-Dayf 

Şafî al-Dawla Abū ‘Abd Allāh Muhammad: (IIT), 
91 n. 38 

Safi al-Dawla wa Amir al-Mu'minin wa Hali- 
satuhu: voir Muhammad ibn Ahmad al-Gar- 
anî 

Said ibn al-Bitriq (Said, fils de Bithriq]: (1), 7- 
13, 15; (ID, 278; voir aussi Eutychius 

Sa'id al-Dawla Abū 1-2031 ibn Sad al-Dawla: 
voir Abū LEadä ibn Sa'd al-Dawla ibn Ham- 
dàn 

53010 ibn “Isá ibn Nastürus: (III), 61-63 

Sa‘ïd ibn Marwan: voir Abū Mansür Ahmad ibn 
Marwan 

Sälib ibn "AT ibn Salih (al-Rüdbärt) [Calih-ibn- 
"Ali-ibn-Calih-ad-Douwaidari]: (ID, 280, 284, 
285 

Sälih ibn Mirdäs: (Ш), 27-37, 83, 103-113, 123- 
125, 171 

Salim ibn Mustafäd (Munqäd) al-Hamdänt: (ID, 
29, 105, 109-111 

Salmün: voir Anbà Salmün 

Sams al-Mulk Mas'üd ibn Tahir (al-Wazzán): 
(Пр), 47, 87 

Samsäm al-Dawla: voir Marzubàn Samsäm al- 
Dawia 

Samuel (roi des Bulgares): (D, 115, 135; (ID. 
210; (HD, 39 

Samuel (Arménien d'Antioche): (II), 170 


[183] 


Šamül |Chamoul]: (1), 113, 114 
Sanad al-Dawla Abü Muhammad al-Hasan ibn 
Muhammad ibn Tu ban al-Kutami: (Ш),91 n. 
38, 105 n. 80 
Sandal [Candal]: (ID, 263, 266 
al-Sanhagi [as-Canhadji]: (1), 198 
Sanhàrib, roi d' Asfaragàn: (III), 95, 117, 121 
Saraf al-Dawla: voir al-Mu'izz ibn Badis Abü 
Tamim Saraf al-Dawla 
Saraf al-Dawla [Charaf-ad-Daoulah] (émir bou- 
yide): (1D, 201-203, 223, 225 
Šaraf al-Mulk: voir $4719 ibn 15а ibn Nastürus 
Sayf al-Dawla, ‘АП ibn “Abd Allah ibn Hamdän 
[Séif-ad-Daoulah-ibn-"Abdallah] (émir ham- 
danide): (D, 30, 31, 34-36, 67, 69, 70, 73-19, 
81, 83, 84, 86-88, 94, 96, 97, 99, 100, 105- 
109; (ID, 231; (IID, 23 (Ibn Hamdán) 
Sayf al-Milla: voir Ga‘far Тай al-Dawla 
al-Saymari, voir Muhammad ibn Ahmad al-Say- 
mari 
al-Sayyida (Sitt al-Mulk): )111(, 77-81, 85-87,91 
n. 36, 101-103, 171 
Sebugtekin: voir Sabuktakin 
Senek'erim: voir Sanhärib, roi d'Asfarafan 
Serge (patriarche de Constantinople 1001-1019): 
(ID, 255 
каг [Chikar] (gulam de “Adud al-Dawla): d), 
201, 202 
Siméon logothète: (ID, 194 
Siméon le protovestiaire: (Ш 
95, 163 
Sinan ibn Sulayman (ibn *Ulyàn): 
105, 113, 123, 171 
Sinän ibn "Ulyàn: voir Sinän ibn Sulaymän 
Širzād: voir Muhammad ibn Yahyá ibn Sirzäd 
Sisinnios (patriarche de Constantinople 996-998): 
(ID, 236 
Sitt al-Mulk: voir al-Sayyida 
Sitt al-Nàs: (Ш), 25 n. 33 ۱ 
Skléros: voir Bardas, Constantin, Romain 
Spondylès: voir Michel 
Stéphane (fils de Romain 1 Lécapëne): 0), 34, 
40, 41, 43 
Stratopédarque (le): voir Pierre 


), 133, 139, 143 n. 


(Ш), 35. 103, 


Je Stratopédar- 


que _ 
al-Sulami: voir Muhammad ibn Ahmad al-Sulami 
bn-Falah]: (Ш. 


Sulayman ibn Falah [Souléiman-i 
244, 246, 269 

Sulaymàn ibn al-Hasan al-Ga 
ibn-al-Hasan-al-Djannabi]: (D, 71 , 

Sulaymàn ibn al-Hasan ibn Mahlad [$ошеїтап- 
ibn-al-Hasan-ibn-Makhlad]: (D. 23-25 

Sulayman ibn Ibrahím: voir Anbä Salmün 

Sulaymän ibn al-Kurëf: (Ш). 147 "n 

Sulayman ibn Tawq: voir Abü Mansür (1 
Sulaymän ibn Тама 


nnábi [Souleiman- 
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Susan [Saousan] t 2ulà ^ 
2 ousan| t zulàm de Sa'd al-Dawlaj: (Il). 


Syméon: voir Siméon 


TTT 

Тар al-Dawla: voir Ga far Tag al-Dawla 

Tag al-Ma ali: voir 5210 ibn "Isa ibn Nastürus 

Tag al-Milla: voir “Aziz al-Dawla Fatik | 

al-Ta'i' li-llàh. Abū Bakr ‘Abd al-Karim [at- 
Thai -Lillahi] (calife abbasside 974-991): (П). 
153, 154, 156, 185, 187-190. 200. 228. 229 

Takin [Tékin]: (1), 102. 103 

Takin al-Sirzádi [Tékin-ach-Chirzadi]: (T). 66 

Takinak (Tekinek]: (1). 26 

Taqi al-Din [Taqi-ad-Din] (gulam de Sayf al- 
Dawla): (1), 107, 109 

Tarônitès [le Taronite]: (IL. 216. 217 

Tarüd: (HI), 31 n. 51 

Théoctiste: (Ш), 143 n. 95. 134 n. 12 

Théodora (épouse de Jean Tzimiskés): (D. 132. 
133 

Théodora (fille de Constantin УШ): (Ш), 116 n. 
30 

Théodore (saint): (Ш), 24 n. 36 

Théodore (métropolite d'al-Qahira): UID. 71 

Théodore (patriarche melkite d'Antioche 970- 
976): (D. 134: (ID, 167 

Théodore (patriarche melkite d'Antioche 1034- 
1042): (Ш). 169 

Théodose (patriarc! 
940): (D. 5 

Théokhariste (patriarche me 


948): (D. 35 f -— 
Théophane (parakimomene d'Ae "m 
aer (épouse de Romain II. puis de Nicé 


31, 133: 
phore J1 Phocas): (1. 90-92, 129. 131.1 


һе melkite d'Antioche 934- 


ite d'Antioche 9H- 


e Jérusalem 1012-1020): 


12; (Ш). 65. 69 
al-Saqi [Ibn-ac 
16, 18-21 

iarche de Const 


rn h-Chaqi] (évêque 
Théophile ibn 


de Tinnts): (^ antinople 933- 


Théophylacte (patri 
956): (D. 12- Р 
«senos: (D. 97- 
éophylacte Dalassénos: C ; m 
Ae (patriarche de Jérusalem 069-9791: (D 
0 
120 0 ۳ 
3 al Ihsidi [T.b.r- y Ikhchidide): (Ш. Û 
jbr al-In 
; Qm. 55 n. 33 e ۲ 
T Ze dee [Cimal al EE (D 
fi Salih 25.129. 3 
Ü وود‎ Salih: (HD. = Pc 
Zeng Ai Get voir Abü 1-Futüh vüsuf Tiqat 
Tiqat #7 
ai-Dawla 
‚ьи; voir Dizbtr 0000 
ال‎ у Muhammad ibn Tu ban: voir р 
SCH M Eé Tu'bán ibn Muhammad ibn Tu 
-Mu d 
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Tüzün al-Turki [Touzoun le Turc]: (D, 31, 32, 
35-40, 43, 44 
Tzimiscés: voir Jean 


U 


“Ubayd Allāh ['Oubeidallah] (patrice et magis- 
tros): (ID, 165-170 

*Ubayd Allah: voir al-Mahdi 

‘Uddat al-Dawla al-‘Alawiyya wa-RadT'uhä wa- 
Radiyyuhä: voir Hassän ibn al-Mufarrié ibn 
al-Garräh 

Ustad al-Ustädin: voir ‘Ayn 

‘Umar [Omar]: (ID. 260, 309: (Ш), 49 

Umm Abo I-Ma alt [Oumm-Abou-l-Ma'ali] (épouse 
de Sayf al-Dawla): (1), 94 

"Utmàn [Othman]: (Ш), 260, 262; (Ш), 49 


w 


Wafa” [Wafa] (eunuque de Sayf al-Dawla): (Ш), 
231 

Wahid: (Ш), 37 

al-Walid ibn Hašim al-Harifi [al-Walid-ibn- 
Hachim le Kharedjite]: (ID, 262-264, 266, 
267 


Маца ibn Ga'far [Watbthab-ibn-Dja'far]: (D, 
259; (Ш), 151 n. 25 


al-Wazir al-Agall: voir Muhammad ibn Ahmad 
al-Gargänt 


Wazir al-Wuzarà': voir “Айт ibn Ga far ibn 
Faläh 


X 
Xiphias (Ш), 95-101. 115 
Y 


Yahya ibn Sa'id al-Antaki [Yahya, fils de Said, 
d'Antioche]: (1), 7; (HE), 58 n. 46, 79 


Yaltakin (ou Baltakin) [Yaltékin]: (1I), 204, 224 

Yanäl al-Tawil |Yanal le Long]: (11), 265 

Ya'qüb ibn Yüsuf ibn Killis [Yaqoub-ibn-You- 
souf-ibn-Killis]: (ID, 183, 184, 203, 206, 225, 
226, 228, 296 

Yärüh ‘Alam al-Dawla [Yaroukh ‘Alam-ad- 
Daoulah]: (ID, 283, 284, 295, 296 

al-Yaša ibn Midrär [al-Yacha' ibn Midrar]: (1), 
55, 57 

Yazid ibn Mu'awiya ibn Abi Sufyan [Yézid-ibn- 
Mo'awia-ibn-Abou-Sofyàn] (calife omeyyade 
680-683): (D, 9 

Yühannà (patriarche — jacobite d'Antioche 
1004-1033: Jean VIII Bar Abdoun): (Ш), 
121-123 

Yumn al-Dawla Sa ada al-Qalanisi: (Ш), 91 n. 
38 

Yünus (gulam d'Ibn Sakir):(ID), 199 

Y üsuf al-Siziri (al-Sirazi) [Yousouf ach-Chiziri] 
(évéque du Caire): (ID, 240 

Yüsuf ibn Yärüh [Yousouf-ibn-Yaroukh]: (ID, 
284 


ZZ 


al-Zähir (calife fatimide 1021-1036): (IID, 37, 
45, 47 n. 6, 77 n. 95, 79-91, 101-105, 109, 
113, 123, 139, 153-155, 161-167, 171 

Ziyädat Allah ibn ‘Abd Allah ibn al-Aglab 
[Ziyadet-Allah] (souverain aghlabide 903- 
909): (I), 53-58, 61 

Zoé (mére de Constantin VII): (D, 80 

Zoé (fille de Constantin VIII): (Ш), 116 n. 30, 
119, 121, 169 n. 65 

al-Zugayli [az-Zoughaili]: (I), 124 

Zuhayr [Zouhair] (gulam de Sayf al-Dawla): (1), 
106 

Zur'a ibn “sà ibn Nastürus al-Nasráni al-Sáfi 
[Zour'ah-ibn-Isa-ibn-Nasthouros le chrétien 
ach-Chafi]: (ID, 291, 299 

Zviad: voir R.fad.s (Zviad) 
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Abariyah: voir Baria 
Abhaz, Abhazie (Géorgie occidentale): (III), 93, 
95, 99, 101, 117, 121 
Abü Maqär [Abou-Macarios] (couvent d^): (ID, 
305 
Abū Qubays (forteresse d"): (Ш), 157 
Abydos: (ID, 217 
Acre: (III), 45, 167 
Adana: (D, 95, 97 
Adriatique (mer): (III), 164 n. 57 
Afämiya: voir Apamée 
Ablät [Akhlath, Khélath]: (D, 94; (Ш), 25 n. 33 
al-Ahsa' [al-Ahsa]: (ID, 181 
al-Ahwäz [Ahwaz]: (D. 14, 44; (ID, 151, 154, 
185-187, 202 
Alaouites (Montagne des): (IL), 65 n. 64, 132 
n. 74 
Alep: (I) 67, 69, 73, 76, 79, 81, 84-89, 96, 99, 
100, 106-110, 112, 117, 119, 123, 125, 126; 
(ID, 167, 168, 170, 175, 189, 190, 199, 205, 
208, 227, 229-234, 241, 241-249, 258, 259; 
(Ш), 23-37, 89, 91, 103-111, 125-129, 133, 
139-143, 147, 153, 155, 161-167 
Bāb al-Ginàn (Porte des Jardins): (Ш), 105 
Bàb Qinnasrin: (IID, 107 
Bàb al-Yahüd [Porte des Juifs]: (D, 
(ID, 199, 204, 205, 230 
Alexandrette: (D), 116 
Alexandrie: (D, 15, 28, 63, 72, 82, 85, 95, 105; 
(ID, 170, 181, 254, 267, 268, 275, 216, 288, 
289, 304, 305; (Ш), 45, 83, 85, 169 
Amid [Amide, Amid] (D, 76, 77, 107; (ID, 145, 
191; (Ш), 25 п. 33 
al-Aminäfwin [al-Aminafouin]: (ID, 219 
Anatoliques (pays des): (ID, 165; (HD, 95, 97 
al-Andalus [Andalousie]: (ID, 262 
e voir Tortose 
ntigonos (ile d’): (Ш), 101 n. 62 
DEE D, i» z 5 80, 98-100, 107-109, 
112, 115-119, 124-127, 131, 134; (ID, 142, 
143, 161, 164-170, 172, 175, 176, 192, 198. 
204, 208, 209, 217, 219, 220, 227. 230, 232- 
235, 237, 241, 247, 248, 251, 252, 258, 259, 
277, 293, 298, 311; (Ш), 33, 35, 93, 103. 109; 
121-135, 139-147, 153, 155, 159-163, 169 
Arsénius (couvent et église d'): @, 112 pe 
Bab al-Bahr [Bab-al-Bahr (porte de la MeD}: 


87, 88; 


(Ш), 23] 
Bāb Faris (Bab-Faris): )1 230, 231 
Bāb ai-Ginän [Bab-al-Djinan]: (TI), 248 
al-Qasyän [Cassiane] (église): (I), 112, 134: 
(ID, 237 
Apamée: (II), 207, 208, 230, 231, 247, 248; 
(Ш), 33, 35, 147, 153, 155, 165. 167 
Apkhazeti: (III), 93 n. 42 
al-Agra': (D, 125 
Aqrübuli [Agroubouli]: (D. 29 
Ard al-Hamsin [Ardh-al-Khamsin]: (II. 269 
Arfis (ou Аг 8): (Ш), 103 
Argyrokastron: (HD, 137 n. 79, 144 n. 8. 159 n. 41 
"Aris ['Arich]: (I), 21, 22 
“Armadä (forteresse d`) ['Ar.m.da]: (D. 75 
Arménie: (1), 94, 127; (HD, 95 n. 51. 103 
“Атда [‘Arqah}: (D, 73, 117; (ID. 236, 251; 
(10), 139, 143 
Arsanäs (fleuve): (D, 74 
Anh, Artab [Arah]: (D. 108: (D, 169. 230. 
258 
al-Arwağ [al- 
Аттап [Arzen]: ( 
Ascalon: (D 21: (ID. 
Maryam al-Hadrà" 
D, 21 
коа (Ш), 95, 103, 117 
Askar: (ID, 21 n. 17 
Assouan: (D, 75 
‘Awğ ['Aoudj]: (ID, 


: (ID, 203 
0 n ['Ain Chems]: (ID. 143; (D, 63 


i 86 
۱ Zarba [Anazarbe]: (D. | f 
Aus (ou “Az8z) Атар]: (D. 87; (D, 233 
(Ш), 107 п. 89, 129, 131, 139 
A.z.r.liyah: (ID, 220 


Arwadj]: (ID, 232: Ш), 157 


1), 32, 76, 117 
181, 182, 244; (Ш), 171 


[Marie la Verte] (église): 


236 


, 43 3 
: (I. 2 
wahl: QD. Th. 36, 37, 40, 
‚ 113; (П), 141, 
43, 44, 46, 50, TE 186. 187 
СА 212, 223, 224. 


Babylone: (ш) 
Вадаа [Bed 


238, = 2, ۳ 
AL Base (Bab-al-Baç ] Pea Hs 
Bàb al-Sammásiyyà [porte 
yah]: (D. 35 
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Birkat Zalzal: (H), 149 
al-Karh [al-Karkh]: (ID, 152 
al-Rusäfa [Rougafah]: (D. 24 
al-Simäkin [as-Simákin]: (11), 149 
Bagrás [Baghras]: (1), 118, 119, 124 
Ba'labakk [Ba'lbek]: (ID, 160, 226, 227, 248, 
250; (Ш). 109 n. 94, 113, 125 
Balátunus (Qal'at Mehelbé): (HD, 137, 141, 159 
ва [Balis]: (D, 87, 106, 107, 117; (ID, 227; 
(Ш), 113, 125, 133 
Bani Israîl: voir Bikisra'il 
Bäniyäs: voir Buluniyäs 
Banqäliyä {Banqaliya (Pankalia)]: (ID, 167 
Baria, Abariyah (ville de Bulgarie): (ID, 211, 
223 
Barqa [Barqah}: (D, 63, 64; (11), 262-261, 270, 
271 
Barqa id: (1), 78 
Barzüya [Barzouyah]: (D, 69; (ID, 161, 212; 
(Ш), 137 
al-Basra (Bassora, al-Bacrah]: (D, 30, 47; (ID, 
152, 156, 187, 229 
al-Batiha, al Ba (al-Bathihah, al-Bathaih]: 
(ID, 157, 186, 200, 229 
Batn Hanzit [Bathn-Hanzith]: (D, 73, 74; (ID, 
145, 164 
Baysàn: (Ш), 71 
Berrhoea: voir Baria 
Bethléem: (IID, 69 
Beyrouth: (ID), 161, 175, 251; (HD, 35, 37 
Bikisra (Bani Isra): (Ш), 137, 147, 155-161 
Bilbays: (IL), 242 
Bosra: voir Buşra 
al-Brouti (île): voir Proti (île) 
Bülàq [Boulaq): (ID, 281 
Bulgares (royaume des), Bulgarie: (ID, 128, 
142, 145, 210, 223, 234, 236, 253; (Ш), 39, 
91,93, 101 
Buluniyäs (Balanias]: (Ш), 161, 208, 209 
Büqa: (1), 69 
Buşra (Bosra): (Ш), 143 


C 


Caire (Le): voir Fustàt, Misr, al-Qahira 
Calabre: (1), 49 
Cappadoce: (ID, 165, 166 
Césarée: (D, 91, 98, 104 
Charitón (ermitage de) [Kharithon]: (1), 95 
Chastel-Blanc: voir Sáfità 
Chrysopolis: (ID, 215-217 
Chypre: (1), 96 
Coïble: voir al-Hawàbi 
Constantinopie: (1), 9, 29, 34,43, 15, 77, 86 89- 
105, 106, 118, 129, 130, 132-135; ‘ab 
» 175, 194, 207, 214, 216, 218, 220, 236- 


[186] 


239, 253, 255, 275; (HD, 25, 39, 65, 93, 101, 
103, 113, 115, 119-127, 133, 145 n. 6, 147, 
153, 163, 165 n. 55, 169 
Apótres (église des): (11), 113 
Christ de la Chalcée (église du): (IH), 160 n. 
48 
al-F.r.d. ou (couvent): (IL), 237 
Manganes: (III), 168 n. 67 
Myrelaion Xénon: (IID), 169 n. 67 
Péribleptos (église et monastère de): (HI), 
169 n. 66 
Pétrion: (Ш), 169 n. 67 
Saint-Jean l'Évangéliste (église): (Ш), 113 
Sainte-Sophie (église): (D, 34, 91; (ID, 221, 
237, 238; (IID, 119 

Couvent: voir au nom propre du couvent ou au 
nom de la ville 

Créte: (D), 84, 85, 96 

Cyrrhus: voir Qürus 


DDD 

al-Dakka [al-Dakkah]: (ID, 204 

Damas: (1), 21, 22, 53, 67, 68, 96, 119; (ID, 
141-143, 160, 161, 181, 183, 189, 194, 195, 
204, 205, 225-228, 230, 231, 234, 244, 246, 
248, 250, 282, 294, 312; (Ш), 23 n. 25, 34 n. 
63, 44 n. 2, 61, 63, 71, 81, 83, 105, 113, 153, 
155, 159 
Bab al-Gabiya: (III), 63 
Bàb Sarqi (Porte Orientale): (III), 63 
al-Sayyida [de la sainte Vierge] (église): (ID. 
282 

Damiette: (ID, 287, 288, 295; (IID, 81-85 
Sainte-Marie (église de), ou al-‘Agüz [al 
"Adjouz] (église d’): (II), 287 

Dara [Dara]: (1), 35, 107 

Därayyä: (Ш), 113 

Darb al-Hayyätin [Darb-al-Khayathin (défilé des 
tailleurs)]: (D, 75 

Darb al-Kankarün [Darb-al-Kenkeroun]: (D. 70 

Darb Magärat al-Kuhl [Darb-Magharah-al- 
Kouhl]: (D, 83 

Darb Marwän [défilé de Merwan]: (1), 73 

Dat al-Hamàm [Zat-al-Hamam]: (ID, 268 

Dayr (couvent): voir au nom propre du couvent 
ou au nom de la ville 

Dayr al-‘Aqül [Deir-al-'Aqoul]: (ID, 153, 155 

Didymotique [D. youthmah]: (ID, 222 

Dinawar [Dinawar]: (II), 267 

Diyalä [Diyala]: (D, 14, 29; (ID, 155 

Diyàr Bakr [Diarbékir]: (D, 32, 35, 81, 127: 
(Ш), 191, 192, 200, 213, 252; (Н), 25 п. 33, 
123, 161, 163 


Diyàr Mudar [Diyar Mudhar]: (D, 116, 127: 
(HD, 161 


[187] 


Diyar Rabi'a [Diyar Rabi'ah]: (1), 127; (ID, 
145; (HD, 161 

Diyütima: voir Didymotique 

Djebelé: voir Gabala 

Dorylée: (ID, 215, 220 n. 1 

Dorystole: voir Thaisira 

Dulük [Delouk]: (1), 75, 86 

Dyrrachion: (11), 39 n. 77 


E 


Édesse: (D, 32, 34, 107 n. 3; (Ш), 147-151, 161, 3 

Église: voir au nom de la ville 

Égypte: (D, 21, 28, 36, 37, 51, 53, 54, 56, 63, 61, 
68, 71, 72, 76, 81, 83, 92, 93, 96, 101, 113,114, 
119, 120, 124; (ID, 141-144, 150, 161, 181-184, 
195, 196, 203-205, 224, 239, 244, 246, 265, 
266, 275-281, 304, 305, 311; (Ш), 33, 55, 67, 
73, 91 n. 39, 101, 139, 146 n. 17, 153, 161 

Émèse: voir Homs 

Erzurum: voir Qaliqalà 

Euphrate: (D, 37, 73, 105; (Ш), 145, 212, 216, 
259; (III), 151 


F 


al-Faramä: (1), 15, 16; (ID, 141, 296 

Färs: (ID, 154, 159, 185, 200 

al-Fayyüm [al-Fayoum, le Fayyoum]: (D, 63; 
(ID, 268-270 

Fés: (D, 73 

Fustät [Fosthath]: (D. 15, 67, 68, 121; (Ш), 21 
n. 17, 67; voir aussi Misr 


сбб 


Gabal Bahra’: (Ш), 65, 103 n. 72, 145 

Gabal Самап: (Ш), 29 

Gabal Laylün: (Ш), 35 п. 60 

Gabal al-Rawadif: (Ш), 133, 5 

Gabal al-Summaq (Gabal Zawiya): (HD. 

Gabal Zawiya: voir Gabal al-Summäq 

Gabala (Djebelé) [Djabalah]: (D, 118; (ID, тен 
(Ш), 135, 137, 157, 159 

al-Gabb [al-Djabb]: (ID, 150 

Ganos (couvent du mont): (Ш), 1 

Garirin: (IH), 147 

Gayhän [Djéihan, Djeyhan]: (ID. 165. 

Gaza: (ID, 182, 296 2 

балга [al-Djézireh, al-Djazirah): ap. 190,21% 
258, 259; (Ш), 25, 151. 163, 167 ۰ : 

Géorgie: (ID, 216; (Ш), 38 n. 84; Voir aussi 
Abhaz et al-Kur£ 

Gibrin: (IH), 29 n. 48 

Gier al-Hadid [Djisr-al-Hadid]: 

Gizeh: voir al-Giza 


153 


22 n. 47 


214 
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al-Giza {al-Diizaht: 

à 112201: (1), 63, 121: (II 269. 
Gübay! [Djoubéil]: AI), 251 ilo 
Са: (III), 61 


HHH 


al-Hadat [al-Hadath]: (1), 69, 70, 74, 76 
al-Halba: (I), 88 
al-Hälidiyyät (al-Khalidiyat]: (Ш, 164. 216, 221 
Ната [Hamah]: (0), 117; (ID. 249 
Hamadän [Hamadan]: (1), 200 
Harran: (1), 94; (Ш), 151 
Нагёапа [Kharshanah]: (I), 70 
al-Härüniyya [al-Harouniyya]: (1), 80 
al-Hasá': voir al-Ahsá' 
al-Hawabi (Сое): (Ш), 65, 103 
al-Hawanit [Hawanit]: (1), 84 
Hawrän: (Ш), 63 
Haybar [Khaïbar]: (ID. 260 n. 3 
Hedjaz: voir al-Higaz 
Héliopolis: voir “Ayn Sams 
Hibal [Hibal]: (ID, 297 
al-Hiÿäz [Hédjaz]: (ID, 224, 297 
Hilät: voir Ahlát 
Hims: voir Homs 
Hisn: voir aussi au nom propre 
Hisn Abū Qubays [Hign-Abi-Qoubéis]: I). 250 
Hisn Gabala: voir Gabala 
Hisn Ibn “Akkar: (Ш), 113, 125 
Hisn Masyät [Hicn-Macyath]: (ID, 250 
Hisn Ziyad [Hign-Ziyadl: (0, 76: ۳ 191 
Hic [Hit]: (D. 37 
Homs [Émése. Hims, 
126; (ID. 189. 190, 2 
13, 125, 161 
Ub ی‎ (église): (ID. 250 
Hurásán [Khorasan]: (D. 96. 109 


нїш]: (D. 21. 117. 125. 
04, 205. 230, 234, 250; 


I 


3m [Ibrim]: (D. 76 | ades 
ids [Afrique. Ifrigiyah]: (D, 48, 52, 5 
120; (Ш). 53 EE 
x sem) [château de Imm]: (D. => 
Eet 21, 65, 104: (ID. 155. 156. 185. 
200, 293, 309 
Inab: (ID: 155, ER 
ib: (Ш), ]54 n. " — 
d ays de p, terres de 1): QU Se Gm 
c p (11D 101, 123, 165; voir au: 
251-255; е 
des) 
sulmans (pays 
Italie du Sud: (ИР, 164 n. 57 


J 


2. JID. 167 
gom ou n os, 101, 105, 120; (D 


Jérusalem: 
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200, 207. 253, 254. 275. 276, 279. 288. 297. 
312; (Ш). 37, 43. 65, 69. 71. 101. 149, 165, 167 
Cranion: (1D. 284 
Lazare (église de): (11), 279 
Résurrection (église de la) (al-Qiyàma): (D. 
28: 103-105: (ID. 279, 283, 284, 288, 297; 
(Ш). 23 n. 25. 43 n. 92. 69, 101, 165 
Saint-Constantin (église): (D, 103-105: (ID. 284 
al-Sari [as-Sari] (monastère): (ID, 284 
Sion (église de): (D. 103: (HD, 167 
Temple: (Ш). 43 

Jourdain: (D. 67; (HD, 125 


K 


Ka'ba: voir Mekke (La) 

Kafar "Azün [Kafar "Azoun]: (ID, 258, 259 

Kafar Tab [Kafar-Tab]: (ID, 208; (HD, 111 

Kafarbayyà: (D. 98 

Kafarsäbä: (ID. 183 

Kafartüta [Kafartouta]: (1), 117 

Kairouan [al-Qaïrouwan, Kairouwan]: (I), 48, 
54, 61; (Ш), 144 

al-Karh: voir Bagdad 

Kaneli: voir al-Kurğ 

K.f.r.bà: (Ш), 123 

Khariton [ermitage de]: (T), 95 

Khazars (mer des): (I), 29 

Khorasan: voir Hurasan 

Killiz: (ID, 207 

Kirmàn [Kirman]: (II). 202 

Koufa: voir Küfa 

Kourin: (1), 138 n. 87 

Küfa (Koufah]: (ID), 146, 308 

al-Küm al-Ahmar [Koum-al-Ahmar]: (II), 150 

Kura (fleuve): (III), 92 n. 48 

al-Kur£: (Ш), 93 n. 42 

Калп: (Ш), 139 


La'a [La ah]: (1), 50 

al-Ládigiyya: voir Lattaquié 

al-Laÿgün [al-Ladjdjounou]: (1,22 

Laicas: voir al-Ullayga 

al-Lakma [а1-1 аката}: (ID, 236 

Laodicée: voir Lattaquié 

Larissa (Larisse}: (Ц), 175 

Lattaquié lLatakieh, Laodicée]: (1) 
198, 199, 231, 251, 298, ) 

Lydda: (Ш), 63, 69 


118; (ID, 
311; (HD, 137 


M 


Ma'arrat Misrin {Ma'arreh- 


(HD, 105 Masin]: (D, 117; 


0 


[188] 


Ma اه‎ al-Nu màn [Ma arreh-al-Nou man, al. 
Ma'arrah]: (D, 117; (dI), 189 

Macédoine: (ID, 39 n. 75 

Maghreb [Maghrib]: (D. 48, 51, 53, 54, 63, 64, 
72, 114; dD, 141, 266; (HD, 47 

al-Mahalla (al-Mahallah]: (ID, 281 

al-Mahdiyya [al-Mahdiyyah]: (D), 48, 64 

Mahrüna [Mahrounah]: (D, 48 

Malatya: voir Mélitène 

al-Malün [al-M.loun]: (1D, 258 

Manazkert [Ménazkerd]: (D, 94, 127 

Manbiÿ [Manbidj]: (1), 86, 107; (III), 113, 125, 

133 

al-Maniqa (al-Masqa, Qal'at Qsabiyé): (Ш), 
135, 137, 141, 145, 147, 155, 159 n. 41 

al-Mansüra [al-Mangoura]: (1), 9 

al-Maqs: (ID, 295 

Maraqiyya (Maraclée) [Maraqiyah]: (D, 118; 
OI), 65, 103, 139 

Маг“а [Mar'ach]: (D, 73, 86; (II), 175; (Ш), 121 

Marg раба [Mardj Dabiq}: (II, 234 

Maryüt [Maryouth]: (ID, 304 

al-Masqa: voir al-Maniqa 

al-Massisa [al-Massisah, Maççiçah, Massise]: 
(D, 28, 34, 84, 95-98, 116; (II), 252 

al-Mawsil: voir Mossoul 

Mayla [Maylah]: (D, 62 

Mayyäfäriqin [Meyafariqin]: (I), 69, 76, 79, 94, 
97, 99, 105, 109, 112, 117, 119, 123; (ID, 
145, 191, 192; (HD, 25, 25 n. 33 

Mekke (La): (1), 51, 71; (ID, 203, 224, 292, 
296-298; (IID, 57, 89 n. 28, 91 
Ka'ba: (ID, 292; (Ш), 57 
Mina: (D, 51 

Mélitène: (ID), 145, 164-166, 212; (III), 25 

Minà: voir Mekke (La) 

Misr (Le Caire): (1), 15-19, 21, 25, 68, 81-85. 
93, 100, 121-123; (ID, 142-144, 150, 199, 
200, 206, 207, 224-226, 228, 239-241, 244, 
246-248, 250, 252, 254-256, 261, 266-271, 
278, 283, 285-287, 289, 291, 292, 294, 299, 
304, 307; (III), 19 n. 13, 21, 22 n. 28, 23 n. 
24, 41, 44 n. 3, 45, 47, 53-59, 63, 67-71, 83- 
89, 171 
“Abid al-Sirü^ ['Abid-ach-Chara] (quartier): 
(1), 279 
Abü Qir [Abou-Qir] (église 4”): (D, 81 
al-Azhar (mosquée): (II), 257 
Birkat Ramis: (III), 89 n. 30 
Bü Sarga (église Saint-Serge): (III), 52 n. 31 
Darb al-Tabbànin: (Ш), 59 n. 43 


al-Hamra' [al-Hamra]: (Ш), 257; (HD, 70 n. 
86 


al-Ma'afir [al-Ma'afir]: (II), 256 
Manak (maison de): (П), 239 
al-Manzar [al-Manzhar}: (ID, 142, 247 
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Maryam al-Qantara [Marie-al-Qantharah] (église): 
(1D, 283 
al-Matariyya (quartier d’): (III), 55 n. 33 
Misr al-Suflà (police de): (Ш), 21, 89 


аша [al-Na'ourah]: (ЇЇ), 227 
Naplouse: (Hi). 167 
Nicomédie: (Il), 175, 221; (ПІ), 153 





Misr al-Sufläni (Grande Mosquée de): (Ш), 55 
al-Muqattam [al-Mouqattham] (mont): (Ib, 
287, 290; (П), 41 

Qabr al-Hammar [Tombeau de l'ánier]: (Ш), 255 
al-Qantara (quartier et église): (Ш), 71 
al-Qaráfa (al-Qarafah]: (1), 256; (Ш), 55. 75, 
71 n. 94 

Qasr al-Sama‘ [Qacr-ach-Chama']: (D, 81, 
84, 85; (ID, 240, 285 

al-Qubba (mosquée): (I), 85 

al-Qusayr [al-Qougair] (couvent): (Ш), 287; 
(IID, 67, 71, 75, 77 

al-Raffa'in [al-Raffain] (quartier): (II), 239 
Ra's al-Hali$ [Ras-al-Khalidj]: (1), 82 
кайда [Rachidah]: (1), 256, 257 

Rüm (église des): voir al-Qantara 

al-Saffayn (09): (1), 53 

Saint Arsénius (tombeau де): (ID), 287 
Saint-Cosmas (église): (ID, 283 
Saint-Isidore (église): (D. 85 

Saint-Michel (église): (D, 81, 84, 85; (ID, 
240, 286 

Saint-Théodore (église): (1), 83, 84, 120; (Ш, 
200 

al-Sayyida [de la sainte Vierge] (église): (D. 
82, 85 

Süq al-Hamäm [Marché aux pigeons (Souq- 
al-Hamam)]: (ID), 241 

al-Tananir (ou al-Tananin): (HD), 59, 89 

Tibr (mosquée de): (ID, 271: (ID. 55 


Nil: (0), 115, 121: (fI 
‚115, 121; (П), 205, 269, 273, 278. 281 
285, 286. 295. 299, 310; (Ш), 53 
Nisibe: (1), 32. 36, 78. 79, 107: (Ilj, 145. 146: 
(Ш), 25 n. 33 Kb 
Nubie, Nubiens (pays des): (1), 71, 75. 76; (ID 
270, 271 | 


o 


Orient (pays de 1°. duché d’. province d'r (ID, 
165, 166, 209, 216, 236, 252. 7 
Oronte: (Ш), 232; voir aussi Nahr al- Aşî 


P 


Palestine: (Ш), 34 n. 62, 105-111. 171 
Paimyre: (Ш), 34 n. 63. 143 
Pankaleia: voir Banqäliyä 
Philomélion: (Ш). 93. 125 

Proti (ile) [al- Brouti]: (T), 40, 42. 43 


Q 


al-Qāhira [Le Caire]: (D. 68. 85. 123: Ш. 142. 
143, 206, 207. 242, 247. 255-257, 261. 267. 
278, 279. 283, 301; (Ш). 53. 55. 58 n. 46. 71: 
voir aussi Misr 

Qalansuwa fQalansouwah]: (Ш). 183 

Qal'at Mehelbé: voir Balárunus 

Qal'at Qsabiyé: voir al-Maniga 

Qaliqalà [Qaliqala]: (D. 70 


e reimetiére): voir Mist 
al-Qaráfa (cime! acc): ША 188 








Voir aussi Égypte, Fustát, al-Qahira Gas al-Djasc 
3 tat 5 asr al-Gas$ [Qacr Jis 
l n نف‎ propre du monastëre ou A [Qasthounl: 00 230; (Ш). 155 
nom de la ville аг: 25, 15 
Aer: (UD, 125. 
Mont Sinaï: voir Sinaï (mont) ESCH voir Kairouan 
Mossoul: (D), 27, 30, 35, 36, 65, 66, 78, 79; (ID, e Qaysariyya: voir Césarée ТЕ. 
3 Dp رن‎ 107: Ш 77 
146, 154, 188-190, 200 Qinnasrin [Qinesrin]: (D 5: (Ш. 83. 85 


: (D). 3 
al-Qoulzoum] 1: (D. 79; (Ш. 131 


hus) [Qourous; 
onastère B 


al-Muhtär [al-Moukhtar]: (ID. 281 
Muna Ga‘far (Mouna-Dja'far]: (D. 67; (ID, 239 
Munyat Šalqān [Mounyet-Chalqanl: (D, 121, 122 


al-Qulzum L 
Qürus (CYT 
al-Qusayr (m 


Munyat al-Sayyadin [Mounyet-aç-Çayadin]: dy R 
120, 121 
al-Muqattam (mont): voir Misr 219 
tt І sr TA ; g6; UD, 197. 7 
Musulmans (pays des), (territoire des}, diet Ra ban: )1( ۰ | bs qn. 197 5 
ces des) [empire musulman]: A à [bn eg кү an: UD. 294. 2 250 
А 5, 5 ` دور‎ [Ralanis- ss 5 1 
m 249, 252, 262, 288; ш 7 ys del D ,وى‎ 125. H5 155. s em qu. 
, 155, 161; voir aussi Islam (Р dam» ab pan]: UD. 191. 77 
Rahba [Raha 3 
N 113, 125. 135 и. 21, 53, 67, 96. 102, 
Ramla [Ram ] nm g1, 183. LUN 
Nahr ‘Afrîn: (1), 126 n. 58 ЕР 119; al 7,312: АШ) өз. 103, 167. 
aussi 283, - 


Nahr al-^Asi: (Ир. 126 n. 58; voir 


У 3 
Nahr al-Tawahin [Nahr-at-Thawahinl: qp. 18 
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Raqqa [Raqqah]: (р, 36, 37; (ID. 225, 227; 
(Ш), 113, 151 n. 25 

Каадада [Raqqadah]: (D, 53, 54, 56-58, 60 

Ra's al-‘Ayn [Ras'ain]: (D. 35 

Ras al-Birka [Ras-al-Birkah]: (ID, 270 

Räya [Rabah Raithe (Rayah)] (couvent de): (1), 
305 

Rayy [ar-Ray]: (ID, 154, 309 

Rihà: voir Jéricho 

Rome: (ID, 176 

Ват [Grecs] (pays des, empire des, province des, 
district des, territoire des): (D, 49, 70, 82, 108, 
115-117, 124, 126; (ID, 142, 147, 161, 211, 
213, 215, 222, 230, 231, 239, 298, 311; (Ш), 
25, 33, 31, 39, 49, 83, 89, 97-101, 115, 119, 
121, 131-139, 143-147, 153, 155, 161-167 

Russes (pays des): (ID, 215 


ssš 


Sab'in: (1), 87, 107 

Safita (Chastel-Blanc): (IID, 145, 159 

Sahib al-hayl [< Possesseur des chevaux»] (dis- 
trict du): (ID, 270 

Sahraÿt [Cahradjt]: (ID), 142 

Sahrün [Sahroun]: (ID, 200 

Sahyün {Sihyoun]: (II), 161 

al-Sa'id [aç-Ça td]: (D, 63, 67; (ID, 270, 277 

Saint-Macaire (couvent de): voir Abü Magàr 

Saint-Siméon (couvent de): voir Siméon l’Alé- 
pin (couvent de) 

Sainte-Catherine (monastère de): voir Sinaï (monas- 
tére du Mont) 

Salamiyya (Salamiyah]: (D), 50, 53 

Salonique: (ID, 222 

Samandü (Samandou]: (1), 6 

Samarra’ [Sourra-man-Raa]: (ID, 188 

al-Samawa: (Ш), 143 

Samosate (Sumaysät): (1), 73, 77, 105; (ш), 
147, 151, 163 

al-Sarát fach-Cherat]: (1), 28, 92 

Sarüé [Saroudj]: (ID, 258, 259; (IH), 151 n. 25 

Saydà: voir Sidon 


Sayzar [Cheizar, Chaizar]: (D, 107; (ID, 231 
249, 250, 258; (Ш), 165, 167 i 
Scété: (ID, 304 
Sicile: (0), 64; (Ш), 53, 165, 167 
Sidon (Sayda): (Ш), 35, 37, 61, 113, 125 
Sifilmàsa ISidjilmasah]: (D, 54, 57 
SH eus s 35 n. 60, 36 n. 72 
n Laylün (ou Sr ün): 
ee pd didus em: (Ш), 35, 36 n. 2 
Siméon l’Alépin (couvent 
208. (1), 37 
Sinai (Mont) e ë 
me ei 73, Tc Мэ: ae 


de): (D, 100; (Ib, 
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al-Sindiyya [Sindiyyah]: (D, 38, 39 

Sinšar [Sindjar]: (1), 78 

al-Sinnabra [Cinabrah]: (ID), 195 

Siráz [Chiraz], (ID, 159, 201, 202, 224 

Stoudion (monastère du): (11), 103, 113 

al-Südàn [Soudan]: (11), 270 

Sumaysät: voir Samosate 

Sür: voir Tyr 

al-Suwayda' [Souwéida]: (1I), 294 

Syrie: (D, 27, 37, 73, 76, 81, 92, 99, 101, 104, 
107, 113, 117, 119, 120, 122, 127,; (ID, 141, 
142, 144, 150, 157, 160, 181-183, 187, 191, 
194, 195, 203, 204, 239, 243, 250, 268, 275- 
271, 280, 283, 293, 296-298, 311, 312; (III), 
22 n. 32, 33, 45, 55, 61, 63, 91, 93, 101-105, 


106 n. 92, 123, 127, 131, 133, 143, 161, 167, 
171 


TTT 

al-Tähüna [ath-Thahounah]: (1), 54 

Tahürt [Tahourt]: (D, 64 

Takrit [Tekrit, Takrit]: (D), 35, 36; (ID, 156, 157 

Tao [at-Tai]: (ID, 216, 221, 252 

Tarse: (I), 80, 86, 95, 98, 99, 124, 127; (ID, 
165, 167, 252 

Tarü£a (Taroudjah]: (II), 268 

Tayk: voir Tao 

Tell Bitriq [Tell-Bithriq]: (1), 74 

Tell Halifa [Tell-Khalifah]: (ID, 205 

Tell Häsid: (Ш), 29 

Thaisira [Th..sira] (Dorystole, Silistrie): (D. 
115, 135 

Tibériade [Tabarie, Thabariyah]: (ID, 194, 195, 
296; (III), 125 

Tibil: voir Tubbal 

Tigre: (1), 46, 47; (ID, 187 

Tinnis: (D), 15-21; (ID, 281, 295; (Ш), 83, 85 
Abū Galaba [Abou-Djabalah] (église d’): (1), 
16, 17 
Abü Minà [Abou-Mina] (église d"): (ID, 20 

Tizin [Tizin]: (D, 108 

Tortose [Antharthous]: (D, 118; (ID, 235, 241, 
242; (Ш), 155 

Trébizonde: (ID, 216; (Ш), 92 n. 47, 95 

Tripoli (du Maghreb): (I), 54, 63, 65; (IÐ, 
266 

Tripoli (de Syrie): (1), 117, 118; (ID, 161, 164. 
198, 199, 228, 235, 236, 239, 251, 295; (Ш), 
25, 27, 103, 113, 139, 147 n. 13 

Tubbal (Tibil): (Ш), 129, 131, 139 


Tür Ayyüb [montagne de Job (Tour-Eyyoub)]: 
(D, 28 


Tür Sinà [Tour-Sina]: (D, 28 
Turà (Thoura]: (D, 67; (HD), 67 
Tyr [Cour]: (Il), 142, 246, 247; (Ш), 35, 37 
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U 


*Ukbarà ['Oukbara, Okbara]: (1), 27, 66; (ID, 157 

al-'Ullayqa: (Ш), 103 

al-Ughuwäna: (JID, 125 

Usqufa [Ousqoufah]: (1), 264 

"Uyün al-Nazar ('Ouyoun-an-Nazhar]: (П), 263, 265 
۷ 


Vaspurakan: voir Asfaraÿän 
Verria: voir Baria 


w 


Wadi Butnän [Wadi Bouthnan]: (1), 107 
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Wadi 1-Очга (Wadi-i-Qoura]: (ID), 203. 224 

Wadi al-Taym: (ЇЙЇ), 61 

al- Wahat [les oasis]: (1), 71 

Want? [Warich]: (f), 65 

Wasit [Wasith]: (Tj. 24-26, 29-31, 35; (H), 151 
154, 155, 157-159, 186, 202 


Y 


al-Yamàni [al-Yamani]: (J), 77 
Yémen: (I), 50, 51 


al-Zàb: (1), 66 
Zibatra [Zibathrah]: (I), 73 


